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Variety and functional diversity of modern discourse
in cognitive perspective
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Abstract

The article offers a concise summary of problems dealing with the multidisciplinary paradigm of
modern cognitive linguistics research discussed at VI Firsova Readings “Modern Languages and
Cultures: Varieties, Functions, Ideologies in a Cognitive Perspective” (19-21 October, 2023, RUDN
University, Moscow). It highlights the most relevant issues which include linguistic means of
conceptualization and categorization, critical and positive discourse analysis, environmental
thinking, pragmatics of gestures, multimodality, cognitive perspectives of intercultural
communication and translation studies, discourse markers taxonomy, IT and cognitive studies,
transdisciplinary methods in the study of language and cognition, among others. We aim to
illuminate the advantages of the cognitive paradigm and trace new directions in its development.
The articles included in this Issue and authored by the conference participants illustrate a broad
range of cognitive studies drawn on different methods and conducted on diverse datasets. They
clearly demonstrate that the cognitive perspective enables scholars not only to present and describe
the phenomena under study but also to offer explanations to the findings and trace correlation
between language, cognition and communication. This article also discusses the prospects for further
research in the area.

Keywords: cognitive linguistics, cognitive studies, sociolinguistics, multidisciplinarity,
multimodality
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BapuaTuBHOCTb U QYHKIIMOHAJILHOE MHOTr006pa3ue
JAMCKypCa B KOTHUTUBHOM acCleKTe

10.H. DB3EEBA! ", M.A. COJIHBIINKUHA? D4, X, TIATXAH?

! Poccuiickuii ynusepcumem opyacoul napooos, Mockea, Poccus
’Kaszanckuii (Tlpusonocckuii) pedepanvuviii ynusepcumem, Kazamnv, Poccus
SMexpanckuii unocenepro-mexnonozuveckuii yuueepcumem, Jocamuopo, Ilakucman
D<Imesoln@yandex.ru

AHHOTAINSA

B crathe ocBemiarTcs mpodiieMbl, paccMaTpuBaeMble B paMKax MYyJIbTHAUCIUILITHHAPHON Ma-
paaurMbl  COBPEMEHHBIX JIMHTBOKOTHUTHBHBIX HCCIICJIOBaHUH, KOTOpBIE OOCYXKIAUCh
Ha VI ®@upcoBrix ureHnsx «CoBpeMEHHBIC S3BIKH M KYJIBTYpPH: BAPHATHBHOCTB, (DYHKIIUH,
UJCO0JIOTUU B KOTHUTUBHOM actiekte» (19-21 oktabpsa 2023 r., PY/IH, Mocksa). K Haubonee
aKTyalbHBIM TIpOOJIEeMaM OTHOCATCS JIMHTBHCTUYECKHE CpPEJCTBA KOHIICTITYaTH3aI[HH
U KaTeropu3aluy IeHCTBUTENbHOCTH, KPUTHUECKUH U TO3UTUBHBIN AUCKYpC-aHaIU3, 9KOJIOTU-
YecKOe MBILIUIEHHE, MparMaThka >XECTOB, MYJIbTUMOJAIbHOCTb, KOTHUTUBHBIE AacIEKThI
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIMU U TIEPEBOIa, TAKCOHOMUS TUCKYPCUBHBIX MapKepoB, HHPOP-
MAaIlMOHHbIE TEXHOJOIMH M KOTHMTUBHBIE HCCIENOBaHMS, TPAHCAUCLUILIMHAPHBIE METOJbI
M3YyYEHUS SA3bIKa M CO3HAHMS U T. A. Llesnb cTaTbu — OCBETUTH MPEUMYILECTBAa KOTHUTHBHOM
napagurMel McceI0BaHUN U MPOCTIeIUTh HOBBIE HANPaBJIeHUs B ee pa3BUTUU. CTaThH, BOLIE-
e B 3TOT HOMEP M HalMCaHHbIE YYaCTHUKAMHU KOH(EPESHIUH, WITIOCTPUPYIOT IIUPOKHMA
CHEKTP KOTHUTHUBHBIX UCCIIEJOBAHUH, IPOBOIUMBIX C UCIIOIb30BaHUEM Pa3HOOOPa3HOrO MaTe-
pualia ¥ Ha OCHOBE Pa3IMYHBIX MeT0A0B. OHU IEMOHCTPUPYIOT, UTO KOTHUTHBHAS MEPCIIEK-
THBa TO3BOJISIET YYCHBIM HE TOJBKO MPEACTABIATh M ONMKUCHIBATh M3ydaceMble SIBICHUS, HO U
npemiaratb OOBSICHEHHSI TONTYYEHHBIM PE3yNbTaTaM H IIPOCIECKUBATH KOPPEISIIUIO MEXKIY
SI3BIKOM, CO3HAHHEM M KOMMYHHMKanued. Takxke B cTaThe HaMeueHbl IEPCIEKTUBBI JajbHEH-
IIUX UCCIIEIOBAHUI B JAaHHOM 00JIaCTH.

KioueBble ¢l10Ba: KocHUMUBHAS TUHCBUCMUKA, KOZHUMUBHBIE UCCIEO08AHUS, COYUOTUHSBU-
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Ebzeeva Y.N., Solnyshkina M.I., Pathan H. Varieties and functional diversity of modern
discourse in cognitive perspective. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 4.
P. 767-796. https://doi.org/10.22363/2687-0088-37185

l. Introduction

This Special Issue deliberates on some topics of cognitive linguistics and
related fields which were discussed at the international conference VI Firsova
Readings “Modern Languages and Cultures: Varieties, Functions, Ideologies in a
Cognitive Perspective” held on 19-21 October, 2023 at the RUDN University,
Moscow. Firsova Readings are regularly held in honour of Nataliya M. Firsova,
renowned Russian scholar in the field of Spanish linguistics and intercultural
communication who was an honorary professor of the RUDN university where she
had been a faculty member for 52 years.
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The conference brought together 204 speakers from 39 universities and
20 countries. The plenary speakers included well-known Russian and international
scholars: Zoltan Kdvecses, Andreas Musolff, Douglas Mark Ponton, Alan Cienki,
Salvador Pons Borderia, Evgeny E. Ivanov, Olga S. Chesnokova, Natalia G. Med,
Valery M. Mokienko, and Marina 1. Solnyshkina. The work of the conference was
organized along 12 panels, which comprised a wide range of research topics dealing
with language and cognition. They included linguistic means of conceptualization
and categorization, critical and positive discourse analysis, environmental thinking,
pragmatics of gestures, multimodality, cognitive perspectives of intercultural
communication and translation studies, discourse markers taxonomy, IT and
cognitive studies, transdisciplinary methods in the study of language and cognition,
methodology of cognitive science, neurocognitive and linguistic determinants in
rehabilitation and educational activities, a cognitive approach to computational
linguistics, etc.

In this introductory article to the Special Issue which presents a collection of
articles authoured by the conference participants, we aim to briefly state our
position on modern multidisciplinary research of discourse, highlight
advancements in cognitive linguistics theory and outline the relevant subfields of
research. We conclude with a discussion of the results and a brief outlook on future
research.

Considering the potentially broad readership of the current Special Issue, we
decided to start by providing researchers of different backgrounds with a quick
overview of Nataliya Firsova’s achievements and their influence on further
research.

2. Firsova’s academic legacy and its implications

Nataliya M. Firsova’s research interests comprised semantic and stylistic
variants and territorial varieties of Spanish, as well as intercultural communication
and socio-cultural differences of verbal and non-verbal communication in Spanish-
speaking countries. She approached ‘World Spanishes’ from a range of perspectives
as a theorist of language, a sociolinguist, a specialist in applied linguistics, a
lexicographer, and a popularizer.

In her doctorate dissertation defended in 1979, Firsova encapsulated her
conceptualization of stylistic functions of the tense forms (see also Firsova 2019)
and founded Spanish “variantology” as a study of Spanish varieties. It was during
that period that the scholar acquired ideas of cultural and cognitive values of
territorial varieties of the language which do not only manifest multiple ways of
nominating the same phenomena but also reflect different attitudes towards the
same objects. She addressed the problem of semantic differences in Iberian and
Latin American varieties of Spanish and registered multiple examples of formal
coincidence of lexemes and numerous multifold semantic differences which she
referred to as inter-variant homonymy (Firsova 2000: 39—44). The notion manifests
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itself in frequentative examples registered in Firsova’s collection as separate
entries. E.g. Spanish gafo means (1) ‘a cat’ (a pet); (2) ‘a representative of the cat
family’; (3) ‘mousetrap’, in Argentinean Spanish; (4) ‘a folk dance’,
and (5) an open-air market in Peru (Firsova 2006). She developed five main types
of “inter-variant divergence”: (1) lexical units that coincide in form, but diverge in
meaning; and at the same time they may have common semantic elements;
(2) lexical units of the same form, but with different meanings; (3) lexical units of
the same form, but with opposite meanings; (4) lexical units of different forms and
the same semantics; (5) lexical units that have partial (morphological) differences
and the same semantics (Firsova 2007).

Firsova addressed social determinism of language and demonstrated how the
Spanish language changed over different periods of history. She meticulously
registered immense changes in the Spanish vocabulary and spoken language and
assigned them to historic events: Franco’s death in 1975, adoption of the new
Constitution in 1978, division of the country into 17 federal regions and joining
European Union in 2002, as well as others which caused democratization of
language (Firsova 2005).

Firsova used a functional approach to the study of language focusing on
various social and cultural contexts. She explored communicative behavior and
language etiquette in national varieties of Spanish. In her multiple publications
(Firsova 2000, 2002, 2003, 2007 among many others), she highlighted differences
in language use and comminicative behaviour in Spanish speaking countries. She
was among the first researchers who registered and described the shift from formal
to informal register in different contexts.

In her classification of language varieties, Firsova distinguished between
national and territorial varieties and territorial dialects. She argued that in contrast
to national varieties, territorial varieties do not possess the “rank” of the state
language and do not perform the full range of public functions. Moreover, they are
not native to the absolute majority of residents and do not have standard norms.
Functionally, territorial varieties are similar to territorial dialects. However, the
latter serve small population groups, in other words they are employed for a part of
the national community, and/or used in a limited sphere of communication
(Firsova 2003: 31-32).

As numerous studies of language varieties show, scholars predominantly
employ a complex polyparadigmatic approach. Along with the traditional level-by-
level research of language varieties, they address modern paradigms of linguistic
and cultural studies, which embrace cognitive science, theory of communication,
intercultural communication, discourse analysis, migration studies, among others
(e.g. Galaktionov & Proshina 2023, Nelson et al. 2020, Proshina & Nelson 2020,
Shaibakova et al. 2023, Tazik & Aliakbari 2023 among others).

Firsova’s theory of language varieties has been elaborated further in the works
of her students and followers (Borisova & Ebzeeva 2019, Chesnokova 2014, 2020,
Chesnokova & Martynenko 2019, Kotenyatkina 2019, Larina et al. 2019,
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Nikiforova 2016, Soomro & Larina 2023 among many others). They also explore
the language situation and language policy in Latin America and other countries
(e.g. Borisova & Ilina 2017, Chesnokova 2014, 2020), reveal culture specific
features of communication in cross-cultural, intercultural and multicultural contexts
(Khalil & Larina 2022, Larina 2009, 2015, Larina & Ponton 2020, 2022, Litvinova
& Larina 2023, Zhou et al. 2023), trace the impact of culture and cognition on
language and its functioning in various genres and discourses (Anissimov et. al.
2019, Borissova 2012, Borisova & Rubinshtein 2015, Chesnokova & Kotenyatkina
2022, Dugalich 2020, Ebzeeva & Dugalich 2018 among many others).

3. Paradigmatic shifts of modern research: Cognitive perspective,
multidisciplinarity and multimodality

In this section of the article we aim to offer scholars ‘a snapshot’ of modern
linguistics trends, which have been successfully implemented in the studies
published in this Issue.

Researchers concur that one of the most productive approaches to the wide
range of modern linguistic problems, i.e. a cognitive perspective, operates on two
main beliefs: (1) people’s mind determines people’s behaviour and (2) “Language
is only a representation of thought, but it is a powerful and very flexible and
informative representation” (Tenbrink 2014:1). In other words, the cognitive
perspective implies synthesizing cognitive models of human behaviour, both verbal
and non-verbal. Analysis of people’s behaviour in different surroundings reveals
valuable insights about the human mind and language.

The information explosion of the XX™ century followed by the fall of
informational barriers between philology, psychology, IT and cognitive studies
resulted in developing related disciplines, i.e. psycholinguistics, pragmatics, corpus
linguistics, computational and cognitive linguistics, etc. Having validated and
summarized the results of previous studies, the modern research paradigm equipped
linguists with new methods which serve as a powerful driving force for the
development in the field. Linguistics has acquired methods and techniques of
numerous fields of knowledge, thus expanding the area of its research exponentially
and addressing new and unresolved problems of the past. Its main characteristics
include ability to promptly respond to the world events, provide an explanation for
new language or discourse phenomena, and anticipate language development. The
latter ultimately shifted the emphasis to the predictive function of research because
it enables scholars to detect stable factors of external and internal determinants of
language functioning and development. The main trend in modern linguistics is
towards a holistic vision of an object which implies addressing not only traditional
linguistic aspects of an entity, i.e. origin, semantics and forms, but cognitive
mechanisms of its development and functioning, its pragmatics and applications.
The questions which require attention of modern researchers include (but are not
limited to) the following: how a native or foreign language affects comprehension,
the ways people perceive and categorize the world in their languages, what causes
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differences in people’s communicative patterns and speech generation models, how
multimodality expands research methods, etc.

When administered in phraseology, the cognitive perspective implies
exploring capacities of different language communities to conceptualize
information in numerous ways, i.e. when using the same sources, or coin idioms
with similar or different meanings. Cognitive linguistics of modern times offers
researchers reliable instruments to investigate mechanisms regulating
modifications of idioms of all registers and ideographic groups as well as an
‘infinite cross-cultural variety’ of metaphors (Kdvecses 2005, 2015, 2020). Multi-
million token corpora and corpus managers available for modern phraseologists
enable the enhanced accuracy of linguistic analysis and provide numerous facts
testifying to the hypothesis proposed in pre-electronic corpora era. The latter
include the systematic nature of idioms manifested in all or many languages,
cognitive mechanisms of idioms production, the motivated nature of idioms, and
the emergence of idiomatic meaning (Byiyk et al. 2017, Ivanov et al. 2021, Med
2022, Mokienko & Nikitina 2018, 2021 among others).

Another issue where the cognitive perspective proved its efficiency is
interpreting mechanisms behind cultural codes transfers. These views are
corroborated by (Kozlova 2020: 899) who argues that “ the cognitive dimension of
contemporary cognitive linguistics is based on the idea that the processes of the
world conceptualization take place in the context of a certain culture and language
imparting culturally determined character to our cognition”. Offering original
explanations of metaphor variation in discourse, Kovecses (2005, 2015, 2020)
points to the so-called ‘pressure of coherence’, which he defines as adjustment of
metaphors to communicative situation so that metaphors would be coherent with
the context. The researchers focusing on phraseology testify to the fact that the
cognitive perspective has shifted the focus of idioms analysis exposing their
regularities as cognitively dependent phenomena and a function of culture (see Med
2022). Modern multidisciplinary paradigm offers phraseologists a new and
potentially useful view on idioms as linguistic units which are conceptual by nature
(Kovecses 2020).

Another area of research deals with prediction models of metaphor
comprehension which require understanding linguistic, cognitive, social, and
emotional contexts of metaphor use. Psycholinguistic evidence confirms
comprehension differences between the so-called ‘dead’ and ‘innovative’
metaphors: while the former are understood quickly and easily, innovative
metaphors are more complex to infer. There are numerous examples proving that
metaphor patterns are discernible at the level of scenarios rather than at the level of
individual concepts, and their conceptual range is almost limitless. E.g. the research
by Musolff (2019, 2020, 2021) confirms the overall nationalist bias of body politic
metaphor which is realized in Russian discourse with a low criticism index
Metaphoric images of the same referent may differ dramatically during different
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periods of history and discourse allowing for variation in attitudes and relations
(e.g. Kovecses 2005, Leontovich et al. 2023, Solopova et al. 2023, Sun et al. 2021).

Discourse analysis has recently, and quite rapidly, earned a well-established
place in modern linguistics. It was caused by its more problem-oriented and
multidisciplinary than discrete character: conducting discourse analysis implies
identifying the setting (time, place) and participants, including their roles, identities,
and interrelations. Discourse analysts employ a variety of approaches, methods and
tools focusing on the way a person generates and comprehends a text (Kress & Van
Leeuwen 2020). They are often ‘blamed’ for the fuzziness of the methods
employed, although the latter is viewed as a consequence of numerous research
variables implicated by the complexity of processing and generating a text by a
person. As researchers name it ‘unpacking’, i.e. comprehending a discourse, it is
conducted with the reference to numerous dimensions, or variables, i.e. linguistic,
intertextual, historical, social and situational (Khalil & Larina 2022).

More recent trends in multimodality studies compel scholars to investigate
how different modes may interact in communication, including modifications or
substitutes of meanings change as they drift across modes. Demonstrating an
example of a multimodal research and resting on a solid validation mechanism,
Leonteva et al. (2023) investigate how salience comes through in gestures of
simultaneous interpreters and report that non-salient gestures outperform salient
gestures and the latter tend to co-occur with the verbs of physical actions and
negation, as well as with the nouns accompanied by attributes denoting high degree
of a quality.

Less than two decades ago, researchers considered cognitive perspective of
critical discourse analysis (CDA) to be strange, as ‘cognitive linguistics’
engagement with linguistic structure was viewed as limited almost exclusively to
the sentence (Hart 2007). Now the situation has changed dramatically: during the
last three decades we have witnessed a boom of research conducted on critical
discourse. The greater part of those studies focus on criticism of the negative role
of dominant political discourse, social insecurity and discrimination (e.g.
Fairclough 2003, van Dijk 2006, Weiss & Wodak 2003, Zappettini et al. 2021). As
distinct from critical discourse analysis (CDA), positive discourse analysis (PDA)
as its counterpart explores “the discourse we like rather than the discourse we wish
to criticize” (Martin & Rose 2003).

Ecolinguistics as a subfield of discourse analysis and a framework has covered
the way from purely CDA to PDA (e.g. Fill & Penz 2018, Ponton 2022, 2023a,b,
Stibbe 2015, 2017), broadening its coverage and including into its focus “discourse
that inspires, encourages, heartens; discourse we like, that cheers us along” (Martin
1999). Nowadays, the multidisciplinary paradigm views ecological discourse
analysis as a framework aimed at identifying beneficial, destructive, and ambivalent
‘stories’ that human beings live by (Stibbe 2015). The very existence of
ecolinguistics emphasizes the importance of considering social and cultural
implications of the language used in the environmental discourse and highlights the
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relevance of this new subfield of linguistics which gives new perspectives to the
study of language and cognition (see Fill & Miihlhdusler 2001, Goatly 2017, 2022,
Stibbe 2014, 2015, 2017 among others).

The phenomena which attract the attention of numerous discourse analysts are
discourse markers (DMs), the emergence of which is nowadays viewed not as a
result of grammaticalization or pragmaticalization only, but also that of cooptation
(Abraham 2017). According to the theory of Discourse Grammar (Ariel 2009,
Heine 2013, Hughes & McCarthy 1998), discourse markers belong to the level of
discourse management: they have lost their status as constituents of a sentence, no
longer being a part of the syntax or semantics (Heine 2013). However, despite the
growing number of research on DMs and a universally accepted view that DMs
play a vital role in utterance interpretation, there is still no agreement on the range
of their meanings and the criteria to identify this class of linguistic items. The
researchers in the area recognize the cognitive perspective as a solid foundation for
the growing trend in discourse marking studies (see Borderia & Fischer 2021).

Another area of rapidly developing modern multidisciplinary research which
has dramatically changed due to major findings of cognitivists is discourse
complexology. A reliable platform for success and stimuli for breakthrough
research in this field was Kintsch’s construction-integration model (Kintsch 1988)
which completely diversified its paradigm. If the main achievement of text
complexity studies in the XX™ century was the idea that “different types of texts
are complex in different ways” and “readability formulas are genre-dependent”,
modern discourse complexology addresses texts, cognitive aspects of reading and
a level of challenge a text provides for readers. Based on a solid foundation of
additive and non-additive types of complexity, researchers implement not only
parametric methods measuring objective complexity of texts but criteria approach
assessing relative complexity of texts for different categories of readers or
individuals (Kupriyanov et al. 2023, Solnyshkina et al. 2022, Solovyev et al. 2022).

The ongoing paradigmatic shift and rapid changes in modern linguistics
impose new rules and algorithms. The multidisciplinary research paradigm views
validity as an obligatory measure introduced to increase transparency and decrease
chances to insert researcher bias in qualitative research (Singh 2014). Researchers
(including linguists) are expected not only to exemplify their findings but validate
them, not only to test and (dis)prove hypothesis but provide the dataset so that their
opponents and reviewers could replicate them, and provide not only evidence of
their findings but explanations, even if it implies implementing methods and data
of other sciences. The present stage of linguistics demands multidisciplinary
approach to language and discourse phenomena and integration of multiple
methods into a single whole contributing to the solution of the most pertinent issues.
All of these mean that multidisciplinary research is extremely challenging.

Thus, the conference emphasised the now obvious interdependence between
digital technologies and linguistics. On the one hand, digital technologies have
given new incentives and opportunities for linguistic research by providing them
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with new methods of data collection and analysis. On the other hand, they have
contributed to the formation of new subfields of linguistics (e.g. natural language
processing, information retrieval systems, automatic speech recognition, discourse
complexology,) and have given impetus to the study of new research areas (e.g.
mobile App-mediated research, networked communication, digital communication,
digital narratives, among others).

By way of conclusion to this section, it should be specially emphasized that
the cognitive perspective provides a solid foundation for multidisciplinary analysis
of many varieties of discourse, including multimodal.

4. Summary of articles in the Issue

The current Issue contains 10 articles, each exemplifying either a corpus-based
or corpus-driven multi-disciplinary case-study of a discourse variety. One study,
i.e. “Metaphoric gestures in simultaneous interpreting” (Leonteva et al.), constitutes
an exception exploring the problem of nature and functions of gestures performed
by simultaneous interpreters in their professional activity. Based on video
recordings, the authors test two hypotheses to identify that interpreters’ gestures are
more self-adapting than representational: interpreters resort to beat or presentation
gestures as elements of the internalized dialogic nature of human communication.
The latter do not only facilitate speech generation but also embody aspects of the
source lecturer and are aimed at engaging with audience.

Contributing to the field of Ecolinguistics, Douglas M. Ponton investigates the
role of public ‘positive’ discourse in the tree-centred narratives of UK people
distinguishing between different types of ideologies, i.e. pseudo- and authentic
environmental sensitivity. The author uses social media as well as numerous
Internet resources and centers his study on public responses to the sensational eco-
vandalism, the felling of the Sycamore Gap tree in September 2023 in
Northumberland. In stark contrast to critical discourse analysis which is focused on
discourse practices of dominance, discrimination, power, and control, positive
discourse analysis aims at tracing implicit positive ideologies (Fairclough 2003) in
discourse.

Rania Magdi Fawzy contributes “Temporalizing the space of old Nubia in
digital narrative: A semio-chronotopic reading” to extend or “resemiotise” the
concept of chronotope manifested in digital communication. Using the Nubian
Facebook” page 4! Nuba Café as the research corpus and implicating numerous
methods of studying multimodality, the author observes and registers constant
identity reprocessing and translocality of the online Nubian identity.

The article “Internal migration and changes in language repertoire among
Sindhi youth” (Abbasi et al.) provides a profound analysis of the language situation
in modern Pakistan and expresses concern that the younger generation of Sindhis

* Komnanus Meta Platforms, KoTopoil IpUHA/IEkAaT JaHHbIE PeCyPChl IPU3HAHA SKCTPEMUCTCKOM
opraHuzaluei 1 3amnpeuieHa Ha reppuropuu PO.
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are targeted at mastering and use Urdu and English, not their native language. The
authors conclude that the latter would ultimately result in the loss of Sindhi
language functional range and possibilities to transfer Sindhi to the coming
generations. Therefore, the authors call for risk reduction measures for Sindhi
suggesting not only publishing more books, introduction and supporting social
media in Sindhi, but also establishing language centres where children could be
exposed to and taught the Sindhi language and culture.

Amir Salama proposes a Multimodal Hermeneutic Model to examine the
advertising discourse. The model was validated on the Uber-Blog-mediated
multimodal texts designed by Saudi Arabia-based Uber Company. The author
utilizes (1) a multimodal cluster transcription and (2) an interpersonal-meaning
analysis of multimodal participants to provide a comprehensive analysis of the
discourse under study.

The main focus of “Discursive Design of Autobiographical Memories in
Speech Ontogeny: Longitudinal Survey” (Petrova et al.) is on children’s recall as a
basic productive mnemonic process of a linguistic personality development.
Researchers provide a classification of discursive strategies and tactics of numerous
information extraction practices from a child’s memory and exemplify it with the
texts from their Corpus. Based on the observations and analysis, researchers offer
a psycholinguistic model of ontogenetic generalization of childhood memories for
German-speaking communication partners, which comprises six age levels. The
model reflects the evolution of the surface structure of mnemonic recollections and
is viewed as a framework of primary autobiographical narrations. Admitting the
preliminary nature of their findings, researchers define validating the model as the
prospect of their future studies.

Solnyshkina, Kharkova and Ebzeeva offer their views on linguistic and
cognitive factors that influence qualitative and quantitative parameters of
immediate text-based recalls conducted by high ability speakers of English as a
foreign language. The contrastive analysis of the English stimuli text and recalls of
Russian proficient readers revealed shifts in metadiscourse pattern of the original
text from an interactive to a more logical one. Russian readers tend to omit hedges,
emphatics and evidentials but add logical connectives to their recalls. The study
furthers modern understanding of cross-linguistic differences in metadiscourse
markers.

The authors of “Instrumentality Features in Texts of Recalls: The Case of
Academic” (Gafiyatova et al.), identify, describe and discuss types of
instrumentality manifestations in oral immediate recalls of native Russians.
Although the research indicates that respondents do not experience difficulties in
understanding and reproducing the semantics of instrumental action, respondents
used a wide range of substitutions and replace instruments with Causator, Theme
or the circonstant of Place.

Buntman, Borisova and Darovskikh demonstrate advantages and pragmatic
demand for the new ways of annotating verbs in corpora providing users not only

776



Yulia N. Ebzeeva et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 767-796

with information on formal characteristics of verbs (tense, mood, aspectuality, ratio
of finite and non-finite forms), but the communicative situation as well (dialogical
replica, negation, question, exclamation). The database may be used not only as a
source of investigation into the system asymmetry of verbal forms but also into
contextual and low-frequency asymmetry.

The Issue also contains two book reviews and finishes with the Tribute to the
prominent Russian scholar Olga B. Sirotinina who is celebrating her centenary
anniversary this year.

5. Discussion and conclusion

This Issue reflects the growing awareness of linguists working in different
spheres that the cognitive approach to research provides an algorithm and offers
possible objective explanations of the findings. The papers in this Special Issue
demonstrate the diversity of theories, methods and approaches designed and
developed in present-day cognitive linguistic research. The data used reflect a wide
scope of discourse practices studied with the help of modern methods of cognitive
and corpus linguistics. Drawing on diverse theoretical approaches and data, the
authors implement multidisciplinary tools and algorithms searching for patterns
distinguishing discourses and communities.

When reviewing the papers contributed to the current Issue, we observed the
following tendencies on different levels of modern discourse analysis: (i) the
number of Positive Discourse Analysis (PDA) studies is obviously increasing,
though they are still much fewer than those on Critical Discourse Analysis (CDA)
(Baker & Ellece 2011); (ii) few scholars deny an independent status of PDA arguing
that it is a variety of CDA (Martin & Rose 2003, Martin 2004); (iii) The change
over time is most visible in multidisciplinary methods and techniques expansion in
linguistics: scholars tend to apply them to both verbal and non-verbal phenomena
thus widening the area of research and their expertise. Among the preferable are
cognitive, neuro- and psycholinguistic experiments, and methods of statistics; (iv)
the term ‘multimodality’ as “the entire range of semiotic resources which humans
use for meaning making, including language, image, symbolism, gaze, gesture,
space, architecture, and so forth” (O’Hagan 2019) has been acquiring additional
senses of meaning in different spheres thus widening its differences in linguistics
and related research (Blum & Liu 2006).

A variety of different approaches has been developed lately to facilitate
understanding between semantic and pragmatic features of discourse and
metadiscourse markers, on the one hand, and cognitive behaviour of L1 and L2
speakers, on the other (see Petrova et al. 2021, 2022). Those approaches refer both
to comprehension and production of texts. Thus, a special focus in the Issue was
made on identifying cognitive causes of differences in communicative practices of
foreign and native language speakers. One of the main findings in this area is the
confirmed hypothesis that the native language considerably affects discourse
generation models. In other words, discourse markers and factual information are
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recalled and reproduced in different modes, and more specifically: while
reproducing a text, speakers tend to focus mostly on textual not metadiscourse
information thus shifting the original, i.e. reading text, metadiscourse pattern to
minimum (Solnyshkina et al. 2023).

Once again, the articles of the Issue have shown the impact of digital
technologies on the methodology of linguistics studies (see Buntman et al. 2023,
Leonteva et al. 2023). They have demonstrated the relevance of digital
communication research (see Salama 2023, Fawzy 2023) which shows “how
technologies improve, change or replace traditional discourses and practices”
(Eslami et al. 2023: 18, Rhee 2023) and create heterogeneous semiotic resources
which coexist in a networked interrelations (Salama & Fawzy 2023).

The materials of this Issue point to the broad prospects for the study of
language varieties, functions and principles of cognitive processing of discourse
markers in different situation models as well as linguistic and cognitive varieties of
idioms in different languages and cultures. The research adds insights into
pragmatics of gestures and highlight exceptional scientific and social importance of
ecolinguistic studies.

The Issue presents the broad context of research interest of contributors who
offer a wide-scope view of cognitive perspective with broad implications for
various fields of inquiry — pragmatics, discourse complexology, speech
reproduction, ecolinguistics, sociolingiostics and discourse studies. The findings
can be used in further research of cognitive perspectives of discourse analysis and
applied linguistics and experimental linguistics to design experiment algorithms.

RU

1. BeepaeHue

IIpeacraBnsieMplil TEMaTUYECKUI BBITYCK ITOCBAILIEH BOIIPOCAM KOTHUTUBHOMN
JIMHTBUCTHUKH, & TAK)KE CMEKHBIM ¢ KOTHUTUBUCTUKON 00J1acTe, IUPOKOE 00CyXK-
JeHre KOTophix coctosiiock Ha VI MexnyHapoanubix @upcosckux urenusax «Co-
BPEMEHHBIE S3bIKH U KYJIBTYphl: BApUAaTUBHOCTh, (DYHKIMH, UI€OJOTHH B KOTHU-
TUBHOM actiekTe» B PoccuiickoMm yHUBepcuTeTe ApyKOb Hapo10B uMeHu [laTprca
JIlymymOb1 19-21 oxTs16pst 2023 r. dupcoBckue 4TeHHUs MPOBOAATCSA B MaMSTh O
BBIJJAIOIEMCS POCCHICKOM yueHOM-poMmanucTe Hatanun Muxaiinosae ®@upcoBoii,
BCs1 )KU3Hb KOTOPOIi Obla cBa3ana ¢ PY/IH.

B xondepennuu npunsim yaactue 204 nenerara u3 39 ynusepcuretoB u 20
CTpaH MHpa. B kauecTBe IJIEHapHBIX 10KJIaI4YMKOB BBICTYIIUIN U3BECTHBIE POCCHIL-
CKHE U 3apyOexxHbie yueHble: Annpeac My3ond, 3ontan Késeuem, [lyrnac Mapk
[TonTon, Anan Yenku, CansBanop Ilonc bopaepua, O.C. YecHokona, H.I'. Men,
B.M. Mokuenko, E.E. UBanoB u M.U. Conubikuna. Pabota kondepeHmun Obuia
OpraHM30BaHa B paMKax 12 cekuuii, OXBaThIBAIOIIUX IIUPOKUH CIIEKTP UCCIIE0BaA-
TEJIbCKUX TEM, CBSI3aHHBIX C S3bIKOM U coO3HaHUEM. OHU BKIIIOYAIIN SA3BIKOBBIE CPEI-
CTBa KOHLIENTyaJIM3allUM U KaT€ropu3aluu, KPUTUYECKUI U MO3UTUBHBIN aHAIU3
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JUCKYypCa, SKOJIOIMUECKOE MBIIIJIEHUE, IParMaTHKY ’KECTOB, METOA0JIOI IO KOTHU-
TUBUCTHUKH, MYJIbTUMOJAIBHOCTh, KOTHUTHBHBIE ACHEKThl MEXKYJIbTYPHOH KOM-
MYHHKAILIUU U NIEPEBO/A, TAKCOHOMHIO AMCKYPCHUBHBIX MapKepoB, HH(POpMaIIHOH-
HbI€ TEXHOJIOIMH U KOTHUTUBHBIE UCCIIE0OBAHUS, TPAHCAUCLUIUIMHAPHBIE METOAbI
B U3YYEHUH SI3bIKA U CO3HAHUE, HEHPOKOTHUTHUBHBIE U JINHIBUCTUYECKHUE AETEPMHU-
HaHThl B peaOMIMTAlMOHHON M 00pa3oBaTelbHON NEATENbHOCTH, KOTHUTHUBHBIN
[I0JIXO0J1 B KOMIIBIOTEPHOM JINHI'BUCTHUKE U JIP.

Ilenb cTaThy — OCBETUTH JTOCTUIKEHUSI TEOPUU KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU U
IIpEeUMYLIECTBA KOTHUTUBHOM NapaurMbl UCCIIEJOBAHUM, TPEACTABIEHHBIX y4acT-
HUKaMH KOH(EpEeHIMH, a TaKKe€ HAMETUTh HOBBIC HAIPABICHUS B €€ Pa3BUTHH.
VY4uThIBas LIMPOKYIO YUTATEILCKYIO ayIUTOPHUIO CIIELUATIBHOIO BBIITYCKa, MbI pe-
IIMJIM HadaTh ¢ KpaTKoro o63opa akajgemuyeckoro Hacienus Haranum Muxaid-
110BHbI OUpCOBOM.

2. HayyHoe Hacneaue H.M. ®upcosBoii 1 ee nocneaosarenu

Hayunsie narepecer H.M. ®upcoBoil BKIOYAIM U3YYEHUE HALMOHAIBHBIX U
TEPPUTOPUATHHBIX BAPUAHTOB MCIAHCKOTO SI3bIKA, & TAKXKE BOIPOCHI MEXKKYIBTYP-
HOW KOMMYHHKAIIMH U COLMOKYJIbTYpPHBIX pa3inuyuii BepOanbHOM 1 HeBepOaTbHOM
KOMMYHHKAIIUU B UICIIAHOS3BIYHBIX cTpaHaX. Ee moaxona k BapuaHTaM UCIaHCKOTO
A3bIKA XapaKTepU30BaJICs MHOTOOOpasueM M mupoToil B3rasaoB: H.M. ®upcosa
u3ydJalla UCMAaHCKHUI A3BIK KaK TEOPETHUK, COIMOJIMHIBUCT, CIIEHUATIUCT MO MpH-
KJIaIHOM JIMHTBUCTHUKE, JIEKCUKOTpad 1 MOMyJIspU3aTop HAYKH.

B 1979 r. B nokTopckoii nuccepranuu « CTHIIMCTUKA BPEMEHHBIX (hOpPM UCTIaH-
ckoro riarojga» H.M. ®upcoBa npenacraBuia KOHUENTYaIU3alUI0 CTUIUCTHYE-
ckux (yHKIMI BpeMeHHBIX (hopm riaroina (cMm. Takke @upcosa 2019), o6ocHOBaB
MOHSITHE UCIIAHCKON «BapHUaHTOJOTMN» KAaK HAyYHOI'O HAIPaBJICHUS U3Yy4YEHMs Ba-
pUAHTOB HcmaHcKoro si3bika. iMenno B atot nepuoa H.M. dupcoa obpamiaercs
K Ipo0sieMe TEPPUTOPUATIBHBIX BAPUAHTOB S3bIKA, KOTOPBIE HE TOJIBKO MPOSIBIISIOT
MHO>KECTBEHHBIE CITIOCOOBI HOMMHALIMU OJJHUX U TeX K€ pe(epeHToB, HO U OTpa-
KAIOT PAa3UYHOE OTHOILICHHE MX HOCHUTENEH K JaHHBIM pedepertam. OHa WILTIO-
CTPUPYET MEKBAPUAHTHYIO OMOHUMUIO MHOTOUYHMCIECHHBIMU MpUMEpaMH U3 ube-
PUICKOr0 U JaTUHOAMEPUKAHCKUX BapUaHTOB HcMaHCKoro si3bika (Pupcosa 2000:
39-44). Hanpumep, UCmaHCKOe CIOBO gato o6o3HadaeT (1) «komKy» (IoMairHee
KHUBOTHOE); (2) «IIpeCTaBUTENS CEMENCTBA KOIIAUYbUX»; (3) «MBILIEIOBKY» B ap-
TeHTUHCKOM BapHaHTE MCHAHCKOTO sI3bIKa; (4) «HApOAHBINA TaHel» U (5) «PbIHOK
11021 OTKpBITEIM HeOoM» B [lepy (Pupcosa 2006). H.M. ®upcosa pazpadboTasa mstb
OCHOBHBIX THIIOB «MEXBapUaHTHOM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW nuBepreHuun»: (1)
ME)XBapUAHTHAS MOJIMCEMHUS: JIGKCUYECKHE eIMHUIIBI, COBMAAIONIUE M0 hopMe U
YaCTUYHO COBMAJAIOIINE [0 3HAYCHUIO; (2) MEeKBapHaHTHAsI OMOHUMHMSI: JIEKCUYe-
CKHE €IMHUIIBI OJTHON ()OPMBI, UMEIOIIHE pa3Hbie 3HaYeHUS; (3) MeKBapHaHTHAS
AHTOHUMUSL: JIGKCHUECKHUE €AMHULIBI OTHON (POPMBI, UMEIOIINE TPOTUBOMOIOKHBIE
3HaueHus; (4) MeXBapUaHTHAsE CUHOHMMHS: JIEKCMUECKHE EIUHUIBI pa3HOU
(GopMBbI, UMEIOILIUE CXOJHYI0 CEMAaHTHUKY; (5) MeXBapHaHTHAsi CHHOHMMHYECKast
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TyOJIETHOCTB: JIEKCHUECKHE AUHUIIBI, IMEIOIIE YaCTHYHbIE (MOp(doIorniecKue)
pasnuuus U OIMHAKOBYIO ceMaHTUKy (Pupcora 2007).

[Tpobnema conuanbHOrO JETEPMHHM3MA B SI3bIKE ObLIAa OJHOW M3 TpoOiIeM,
riy6oko untepeconanmnx H.M. @upcoBy. OHa akTUBHO HCClie0Bala JUAXPOHU-
YECKUE N3MEHEHUS B UCIIAHCKOM S3BIKE, 1€TEPMUHUPOBAHHBIE HCTOPUYECKUMU CO-
OBITUSIMU, TIIATEIHHO PETUCTPUPOBAIIa MHOTOYHCIICHHBIE HU3MEHEHHUS B CIIOBAPHOM
COCTaBE€ MCHAHCKOTO $3bIKa M MeEJbYaWIINE W3MEHEHUS B YCTHOM JAMCKYpCeE,
yKa3blBasi HA MX AKCTPAIMHIBUCTUYECKHE MPUUYUHBL: cMepTh Ppanko B 1975 r.,
MPUHATHE HOBOM KOHCTUTYIMU B 1978 1., paznenenue ctpansl Ha 17 dhenepanbHbIX
pEruoHoB, BCcTyIuieHHe cTpanbl B EBpocoros B 2002 1. 1 apyTHe COOBITHSA, KOTOPHIE
IIPUBEJIN K IeMOKpaTu3auuu s3bika (Pupcosa 2005).

OcHoBHbIM 117151 H.M. ®upcoBoii Bcerna octaBaicst QyHKIIMOHATBHBIN ITOX0]T
K SI3bIKY, 00ECTIEYMBAIOIINI BO3MOKHOCTh OOPAIIEHHUS K Pa3IMYHBIM COIIHATBHBIM
U KyJbTYpPHBIM KOHTEKCTaM. B MHOTOYMCIEHHBIX MyOJUKalUAX, MOCBALICHHBIX
npobieMaM KOMMYHUKATHBHOTO TOBEICHUS M S3bIKOBOTO 3TUKETa B HAI[MOHAJIb-
HBIX BapuaHTax UCIMaHCKOTO s3bika (Gupcosa 2000, 2002, 2003, 2007 u np.) oHa
MOTYEPKUBACT PA3INYMs B CIOCO0AX MCIOIB30BAHUS SI3bIKA U B KOMMYHHKATHB-
HOM MOBEACHHUU KHUTeNeH ucrnaHos3buHbIX cTpad. H.M. ®dupcoBa 6blna ogHUM
U3 NepBBIX HccienoBarened, koropsie B Hadane 2000-x rr. 3auKCUpOBalIv M OIH-
cayy nepexoj oT GopManbHOro K HehOpMaIbHOMY PETUCTPY OOIIEHUS B pa3iny-
HBIX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYallUsX.

B xnaccudukanum a3pikoBbix BapuantoB H.M. ®upcoBa BblenseT Haluo-
HaJbHbIE U TEPPUTOPUATILHBIC BAPUAHTHI U JUANCKTHI. B oT/iMuKe OT HalMOHAIb-
HBIX BapHaHTOB IOCIEAHHUE HE OO0JIaJalOT CTaTyCOM TOCYAApCTBEHHOTO S3bIKa
Y HE BBINIOJHSIOT BECh CIIEKTP COLMANBHBIX (PpyHKIUH. bonee Toro, oHu He sBIS-
I0TCS POJIHBIMH 7151 a0COIIOTHOTO OOJIBIIMHCTBA KUTEJICH U HE UMEIOT CTaHAapT-
HBIX HOpM. B QyHKIIMOHATFHOM OTHOIIICHUH TEPPUTOPUATHHBIC BAPHAHTHI aHAJIO-
TUYHBl TEPPUTOPHANBHBIM JHAJEKTaM, KOTOpble OOCITY>KHMBAIOT HEOOIbIINE
TPYNIIbI HACEICHUS W/WIM HUCHOJNB3YIOTCS B OTPaHMYCHHON cdepe oOmeHus
(dupcosa 2003: 31-32).

Bapuanronorus H.M. @upcoBoii momyuunia nanbHeiiee pa3BuTue B paborax
ee YUYCHUKOB U rnocieaoBarenei (cm. bopucosa, D63eeBa 2019, Uecnokosa 2014,
2020, YecnokoBa u Mapteinenko 2019, Korenarkuna 2019, Jlapuna, Cypbs-
HapasH, IOpweBa 2019, Hukudoposa 2016, Soomro & Larina 2023 u MH. n1p.). B
(boKyce ux HccIeI0OBaHUN — BOTIPOCHI SI3BIKOBOM CHTyallUy U MOJUTHKH B JlaTuH-
ckoii AMepuke u apyrux crpaHax (cm. bopucoBa & Mnbunaa 2017, YecHokoBa
2014, 2020), KyapTypHblE OCOOCHHOCTM KOMMYHHKAIIMM B MEXKYJIBTYPHOM H
MyJIbTHKYIBTYpHOM KOHTeKcTax (Jlapmna 2009, Khalil & Larina 2022, Larina
2015, Litvinova & Larina 2023, Zhou et al. 2023 u nip.), BAUSIHHE KYJIbTYPBI H CO-
3HAHUA Ha S3bIK U ero (QYyHKIMOHHPOBAHHME B PA3IUYHBIX >KaHpaX M JUCKypcax
(Anucumos u np. 2019, bopucosa 2012, bopucosa, Pyounmreitn 2015, YecHo-
koBa, Korenstkuna 2022, Hyrammu 2020, D63eeBa, dyramuu 2018, Larina &
Ponton 2020, 2022 u ap.).
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CrnenyeTr OTMETHUTh, YTO COBPEMEHHBIC HCCIICOBAHUS BAPHAHTOB S3bIKa 0a31-
PYIOTCSl IPEUMYIIECTBEHHO Ha MOJUIapaJurMaTnieckom noaxose. Hapsny c tpa-
JTUIIMOHHBIM U3YYCHHUEM OTACIbHBIX YPOBHEW BapUaHTOB SI3bIKA OHU HCIIOJIB3YIOT
COBPEMEHHBIC MMapaJUTIMbl JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTHUTUBHOW HAYKH, TCOPHH
KOMMYHHKAIIUN, MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, JTUCKYPCHBHOTO aHAJIM3a,
Murparosoruu u ap. (cMm. Hanpumep, Galaktionov & Proshina 2023, Nelson et al.
2020, Proshina & Nelson 2020, Tazik & Aliakbari 2023, I1laiibakosa, [Iporacosa,
Enenesckas u np. 2023.).

3. MapagurmaTMyeckuii caBUr COBpeMeHHbIX UCCIeA0BaHUIA:
KOFHUTUBHbIW aCNeKT, My/IbTUAUCLUNANHAPHOCTb U MyIbTUMOAA/IbHOCTb

CoBpeMeHHbIE UCCIIEI0BATENN CXOAITCS BO MHEHUH, YTO KOTHUTUBHBIN MOJ-
X0 Kak OJUH M3 Hambosee MPOAYKTUBHBIX IOAXOJOB K IIUPOKOMY KpYry
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX MpoOJieM HMMEEeT B OCHOBE JBa IOCTyJara:
(1) moBenenue yenoBeka, BKIItOYasi BepOaIbHOE, ONPEACIACTCSA €ro MBIIIICHUEM U
(2) «S13bIK — 3TO BCEro JUIIB MPEACTABICHUE MBICIH, HO 3TO MOIITHOE, OUY€Hb I'H0-
koe u uHpopmatuBHoe npeacrasienue» (Tenbrink 2014: 1). Ipyrumu ciioBamu,
KOIHUTHUBHASI IEPCIIEKTUBA IIPEIOIAraeT CHHTE3 KOTHUTUBHBIX MOJIENIEN oBee-
HUS YeNIOBEKa, Kak BepOaJIbHbIX, TaK U HeBepOaIbHBIX. AHAIN3 MOBEICHUS JTIOCH
B Pa3IMYHBIX CUTYaTUBHBIX MOEISAX PAaCKpPhIBAeT LIEHHYI0 HMH()OPMAIMIO O MBbIII-
JICHUH U SA3BIKE.

WNudopmannonHblii «B3pbIB» XX B., CONPOBOXAABIINICS MaJeHHEM UH(OP-
MalMOHHBIX OapbepoB Mexay (UIOJIOTHeH, MCcuxoaorueii, HHPOPMAIMOHHBIMU
TEXHOJIOTMSIMU U KOTHUTUBHBIMU UCCIIEJOBAaHUSIMU, TIPUBEIT K PA3BUTHIO CMEXKHBIX
JTUCIUIUTAH — IICUXOJUHTBUCTUKH, TParMaTHUKHU, KOPITYCHOM JTMHTBUCTUKH, KOMIIb-
IOTEPHON U KOTHUTUBHOM JMHIBUCTUKU U T.1. COBpeMEHHas UCCIEI0BATEIbCKAs
napaaurma odecrnevusia JMHIBUCTOB HOBBIMU METOJAMHU, KOTOPBIE CITy>KaT JABHKY-
e CHUJION pa3BUTHUS B ATOM 00JacTH. SI3bIKO3HAHHE COBPEMEHHOT'O MHUpa OBJia-
JIeI0 METOJAaMHU M MpUeMaMH MHOTHUX 00JacTeil 3HaHMIA, YTO [O3BOJIMIIO
pacmupuTh 001aCTh TMHTBUCTHYECKUX MCCIIEIOBAHUH U 00PATUTHCS KaK K HOBBIM,
TaK ¥ HepeleHHbIM npobiaemMaM nponuioro. OCHOBHBIMHU XapaKTEPUCTUKH COBpe-
MEHHOTO SI3bIKO3HAHUS CIIEYeT MPU3HATH CIIOCOOHOCTh ONEPAaTHBHO PEarupoBaTh
Ha TPOUCXOASIINE B MUPE COOBITHS, 1aBaTh OOBSICHEHNE HOBBIM SI3bIKOBBIM WIIH
JUCKYPCUBHBIM SIBJIEHUSIM, a TaKXKe IPOrHO3UPOBATh pa3BUTHE s3bIKa. [lociennee
B KOHEYHOM HUTOT€ CMEIAeT aKIeHT Ha MPOTHOCTUYECKYIO (PYHKIIMIO HCCIIeI0Ba-
HUH, TOCKOJIbKY TI03BOJISIET YYCHBIM BBIIBUTH YCTOHUMBBIEC (DAaKTOPHI BHEIIHUX U
BHYTPEHHUX JETEPMHHAHT (DYHKIMOHUPOBAHUS U pPa3BUTHs s3bika. OCHOBHas
TEHJCHLIUS B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKE HAINpaBiI€HA Ha LEJIOCTHOE BUJCHHE
o0BbeKTa, Impeanoarampilee oopaiieHie He TOJIBKO K TPAIUIMOHHBIM SI3bIKOBBIM
acreKTaM CYITHOCTH, T.€. IPOUCXOXKICHHUIO, CEMaHTHUKE U (hopMaM, HO ¥ K KOTHU-
THUBHBIM MEXaHU3MaM pPa3BUTH U QYHKIMOHUPOBAHUS U MparMaTuke. Bompocsl,
TpeOyrolie BHUMaHHUA COBPEMEHHBIX HCCJIENOBaTeNel, BKJIIOYAIOT, HO
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HE OTPAaHWYUBAIOTCS CJICAYIOIIUMHU: BIMSHUE POJHOTO WJIM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
Ha TIOHMMaHUe, BOCTIPUATHE U KOHIENTYyaIu3alus MUpa CPeICTBAMU Pa3HBIX SI3bI-
KOB, IPUYUHBI PA3JINYUN B KOMMYHHUKATUBHBIX MOJCIISAX U MOJEIAX MOPOXKICHUS
pedn, MyJIbTUMOIATBHOCTh KaK COBPEMEHHBIH B3TJIs] HA KOMMYHHUKAIIHUIO, PACIlIU-
peHre MEeTOAO0JIOTUN UCCIEIOBaHUSI.

KoruutuBHas nepcnekTuBa Bo (hpa3eosioruu MpeanoiaraeT u3yuyeHue crnoco-
00B KOHIIENITYalu3allid MUPA Pa3IUYHBIMU SI3LIKOBBIMU COOOIIIECTBAMH, T.€. Ka-
KUM 00pa30M pa3Hble ITHUYECKUE IPYIIbI TEHEPUPYIOT Pa3IUYHbIe HIUOMATHYE-
ckue mojenu. KorHutuBHas TMHTBUCTUKA TPEAJIaraeT HaJIeKHbIE WHCTPYMEHTHI
JUIS. UCCIIEIOBAHUSI MEXaHU3MOB, JAETEPMUHHUPYIOMINX MOAU(PUKALUN UTMOM BCEX
PETHCTPOB U UacorpaduUecKux TPymIl, a TaKkKe «OECKOHEYHOE MEXKKYJIBTYPHOE
pazHooOpazue» metadop (Kodvecses 2005, 2015, 2020). MHOrOMUIUTMOHHBIE
KOPIYChl U KOPITyCHBIE MEHE/KEPHI, JOCTYIHBIE COBPEMEHHBIM (paszeosoram,
oOecnieunBarOT 00jee BHICOKYIO TOYHOCTh JTUHTBHCTUYECKOTO aHAIMU3a U MpPeJo-
CTaBJISIFOT MHOTOYHMCIICHHBIC (DAKTBI, TOATBEPKIAIONINE WU OIPOBEPraroIIne
TUIOTE3bI, BBIIBUHYTHIE B 3MI0XY JO3JIEKTPOHHBIX KOPIyCOB. B 11leHTpe BHUMaHUS
COBPEMEHHBIX (HPa3eoJIOTOB HAXOJATCS BOMPOCHI CHCTEMATHYECKOTO XapakTepa
UMOM, MPOSIBIISIFOIIETOCS BO BCEX MIJIM MHOTHX SI3bIKaX, KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI
MOPOXKIACHUS WIUOM, MOTUBUPOBAHHOCTh MJIMOM, BO3ZHHMKHOBEHUE HUJIMOMATHYE-
ckux 3HaYeHui u ap. (Byiyk et al. 2019, Med 2022, bpenuc, iBanos 2022, iBaHoB,
Jlomakuna, [lerpymeBckas 2021, Mokuenko, Hukuruna 2018, 2021 u ap.).

KoruutuHbIi nmoaxon nokasan 3h(GeKTUBHOCTh B UHTEPIPETAIIMH MEXaHU3-
MOB T€pe/Iauu KYJIbTYPHBIX KOJIOB: «KOTHUTUBHOE U3MEPEHHE COBPEMEHHOM JIUHT -
BUCTUKM OCHOBAaHO Ha HJEE O TOM, YTO IPOLECChl KOHLENTYyalu3allud MHpa
MPOUCXOAAT B KOHTEKCTE KYJbTYpbl M $3bIKa, MPUAAIONIMX HAIIEMy IO3HAHHE
KyJbTypHO AeTepMUHUpOBaHHBIA xapakTep» (Kozlova 2020: 899). Ilpemnaras
OpUTHHAIILHBIC OOBSICHEHHS METaQOpPUYECKHX BapUaHTOB B JuCKypce, Képedern
(Kovecses 2005, 2015, 2020) yka3bIBaeT Ha TaK Ha3bIBAEMOE <«JIaBJICHHE KOTEPECHT-
HOCTH», KOTOpPO€ HCCIEIOBATEeNb OINpEeAeNsieT KakK aJanTUPyeMOCTh WU
npucnocodienne Metagop K KOMMyHUKAaTUBHOM cuTyauuu. PaGotsl B o0macTu
(hpa3eonoruu CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO KOTHUTHBHAS MEPCIICKTHBA CMECTHUIIA
¢bokyc aHanm3a UAUOM, OOHAXKUB UX 3aKOHOMEPHOCTU KaK KOTHUTUBHO- U KYyJb-
TYypHO3aBUCUMBIX siBIIeHUH s3bika (cM. Med 2022). CoBpeMeHHasi MEXAUCIIUILIH-
HapHas mapagurMa mnpejiaraeT uccieoBareisM (ppa3eosoruu HOBBIM U BechbMa
MPOJYKTUBHBIM B3IJISII HA UIMOMBI KaK €JUHUIBI, KOTOPBIE MO CBOEH MpUpOje
SBJIAIOTCS. B OOJIbIIEH CTENEeHW KOHILENTyalbHbIMH, YeM s3bIKOBbIMU (KOvecses
2020).

Eme oanoit 001acThio TMHIBOKOTHUTUBHBIX MCCIIEIOBAHUI SBJISETCS MOJe-
JTUPOBaHUE MMPOTHO3UPOBAHUS MeTahOpHUECKUN UMIUTUKALIUN, KOTOPhIE TPEOYIOT
MPECYIMO3UIMHI JTUHTBUCTUYECKOT0, KOTHUTUBHOT'O, COLUATIBHOTO ¥ SMOIIOHAb-
HOTO KOHTEKCTOB MeTadopsl. [ICHXOIMHIBUCTHYECKHE MAHHBIC MOATBEPKIAOT
pa3nuuus B BOCHPUATUU MEXKIY TaK HA3bIBAEMBIMH «MEPTBBIMI» U HOBBIMHU WIIU
«MHHOBAIMOHHBIMI» MeTadopamu. Eciin MeTadopbl mepBOro TUNa MOHUMAIOTCS
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TakK e OBICTPO U JIETKO, KaK M BHICKA3bIBAaHUA ¢ OYKBAJIbHBIMU CMBICIIAMH, TO TIO-
HSATh MHHOBAalMOHHBIE MeTadopbl cinoxkHee. CyliecTByeT MHOXKECTBO MPUMEPOB
TOTO, 4TO MeTaoprudeckre Moienu TuepeHIPYIOTCS HE HAa YPOBHE OTIEIbHBIX
KOHIIENTOB, a HA YPOBHE CIICHAPUEB, NIPU STOM MOKA3aTENbHO, YTO X KOHIIETITY-
aJIbHBIN AMAIa30H MpakTHUYecku Oe3rpannyueH. Metadopudeckre o0pas3sl OJHUX U
TeX ke pedepeHTOB MOTYT CYLIECTBEHHO pa3IN4aThCsi B JUCKYpCax Pa3IUYHBIX
UCTOPUYECKHX TIEPUOJIOB, IPEJOCTABIISS IIUPOKUH CIIEKTP BAPHAHTOB YCTAHOBOK
n otHomeHnu k mupy (Kovecses 2005, Leontovich et al. 2023, Musolff 2020,
Solopova et al. 2023, Sun et al. 2021). Hanpumep, uccnenoanus A. My3onda
(Musolff 2019, 2020, 2021) moaTBepkAarOT BEICOKYIO CTEIICHb ATHOCTICIIU(UIHO-
CTH NOJUTUYECKON MeTadopbl, KOTOpasi, IO MHEHHUIO YUYE€HOT0, B POCCHUIICKOM JIUC-
Kypce 00bEeKTUBHPOBAHA C BHICOKUM HHJIEKCOM JIOSUTbHOCTH.

Jluckypc-aHanu3 Kak YCTHOM, TaK U MUCBbMEHHOM ()OPM KOMMYHUKAIMH 3aHST
MIPOYHOE MECTO B COBPEMEHHOM TUHIBUCTHKE. OUEBUIHO, YTO TaHHOE OOCTOSATENb-
CTBO 0OYCIIOBJIEHO MHOT'OACHEKTHOCTHIO M OTCYTCTBHEM IHCKPETHOCTH CaMOT0
00BEKTa MCCIIEeIOBAaHUS — JAUCKYpcCa, MPEeANnoaraoiero oopaieHue K mUpoKon
npobJeMaTuKe UCCIEOBAHUI C MPUBJICUECHHUEM MYJIbTUAUCUUIUIMHAPHBIX METO-
JOB U cpeAcTB uccienoBanuii. O0A3aTeNbHBIMU B JIHUCKYyPC-aHAIHU3E SBISIOTCS
oOpalieHre K CUTyaluuu (BpeMsl M MECTO), a TAK)Ke YUaCTHHKAM, UX POJISIM, UJICH-
TUYHOCTU U B3aMMOOTHOILIEHUsIM. MccnenoBarenu AUCKYpC-aHaIu3a UCIONb3YIOT
pa3NIUYHbBIE MOIXOAbI, METOBI 1 MHCTPYMEHTHI, OPUEHTUPYSCH HA TO, KAK YEIIOBEK
reHepupyeT u mounnmaet TekcT (Kress & Leeuwen 2020). Ux yacTo «0OBUHSAIOT» B
HEYETKOCTU MPUMEHSAEMBIX METOJIOB, XOTS OYEBHJIHO, YTO TAHHOE 00CTOSITEIHCTBO
ClleyeT paccMaTpUBaTh KakK CIIEJCTBHE MHOTOUYMCICHHBIX MEPEMEHHBIX B HX
WCCIICZIOBAHMSI, CBSI3aHHBIX CO CIIOKHOCTBIO OOpaOOTKH M TMOPOXKICHHEM TEKCTa
yenoBekoM. Cam mpoiiecc MOHUMaHus, T.e. 00paboTKku nHGOpPMaLIUK, HIH, KaK UC-
clieioBaTeNld MeTaOPHUUECKU HAa3BIBAIOT €T0, «PACIIAKOBKWY, TIPEATIOIaraeT oopa-
IIeHHE K MHOTOYUCIIEHHBIM U3MEPEHUSIM WM MEPEMEHHBIM, BKIIOYAs JIMHIBUCTH-
YeCcKHe, WHTEPTEKCTyallbHbIe, UCTOPUYECKHE, COIMAIbHbIC, CUTYaTUBHBIC U Jp.
(Khalil & Larina 2022).

MynbTUMOAATBHOCTD SAPKO MPOSBISETCA B MCCIICAOBAHMIX, HALICTICHHBIX HA
u3ydeHue npodiem nepenayn nHGOpMaIuy, a TAKKe B3aUMOJICHCTBUS U B3aUMO-
JOTIOJTHEHUSI CMBICIIOB, TPAHCIMPYEMBIX Pa3IMYHBIMHU CIIOCOOAMHU M CPEICTBAMHU.
K Ttakoro poma BompocaM OTHOCHUTCS, HampuMep, BOMNPOC (PYHKIHOHAIBHOCTH
KECTOB, HCIOJb3YEMbIX MEPEBOIINKAMU-CHHXPOHUCTAMH B MPOGECCHOHATBHON
NeSITeNIbHOCTH MPH paboTe B KaOWHax, T.e. 0€3 HEMOCPEeJCTBEHHOI'O BHU3YalbHO
NpUCYTCTBYIOIEro ciymartens. [Ipomomkast TpaaAuuy COBPEMEHHONW CEMUOTHYE-
CKOI1 IIKOJIBI, B KOTOPOIl MPUHSTO JeJIEHUE )KECTOB Ha TaK HA3bIBAEMbIE «CATTUCHT-
HBIE», T.C. BBLICJICHHBIC, U «HECAIWEHTHbBIE», T.C. HEBBIACICHHBIC >KECTHI
(cm. Iriskhanova et al. 2023), JIeontseBa u ap. (Leonteva et al. 2023) Banuaupo-
BaJIM TMOJIOKEHHE O TOM, YTO B MPO(PECCHOHATBHON JEATEIEHOCTH TMEPEBOIINKA-
CUHXPOHHCTA HEBBIJIEJICHHBIE )KECThI MPEBOCXOAAT BBIICICHHBIE 110 KOJIMYECTBY.
[Tpu 5TOM MMOKa3aHO, YTO «CATMEHTHBIE» KECThl UIMEIOT TEHACHIIUIO COYETATHCS C
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riaroyiaMu (pU3NYECKUX JIEHCTBUNA U OTPULIAHUSMH, C UMEHHBIMH TPYyTIIaMu, 000-
3HAYAIOUIMMH BBICOKYIO CTETIEHb KayecTBa.

MeHee IByX AeCATHIETHH Ha3al MCCIEI0BATENIM COMHEBAIMCh B KOIHUTHB-
HOM MepcreKTUBe KpUTHYECKoro quckypc-ananusa (CDA), mockoiabKy B3auMoei-
CTBUE KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH C SI3bIKOBOW CTPYKTYpOH OrpaHMYMBAIOCh
UCKITIOUUTENBHO ypoBHeM npepioxenust (Hart 2007). Cutyauust KapJUHAJIBHO U3-
MEHIJIACh TPU JECATHIICTHS Ha3all, a B HACTOSIIEE BPEMS MBI SIBIISIEMCSI CBHJIETE-
nsMu OymMa WCCleOBaHUNA B 00JACTH KPUTHUYECKOTO IUCKypc-aHanmu3a. OHU
B OCHOBHOM COCPEI0TOYEHbI Ha KPUTHKE HETaTUBHOM POJIM JJOMUHHUPYIOIIETO MO-
JUTHUYECKOTO JUCKypca, COLMAIbHOW HE3allMIICHHOCTH U JUCKPUMHUHAIUU
(cm. Fairclough 2003, van Dijk 2006, Weiss & Wodak 2003, Zappettini et al. 2021).
B otnnune ot CDA HenaBHO NMOSIBUBLIMICS MO3UTUBHBIN JUCKypc-aHan3 (PDA)
COCPEIOTOUEH Ha JUCKYpCe, KOTOPBI «HaM HPAaBHUTCA, @ HE JUCKYPCE, KOTOPBI
MBI XOTUM KpuTHKOBaTh» (Martin & Rose 2003).

OKOJIMHTBUCTUKA KaK OTPAcib 3HAHUS U HAYYHBIH KOHCTPYKT MPOILUIA Ty Th OT
KPUTHYECKOTO K Mo3uTUBHOMY nuckypc-ananmsy (Fill & Penz 2018, Stibbe 2015,
2017, Ponton 2023), pacmupuB npoOaeMaTHKy HU3Y4YEHHUS M BKIIOYHUB B (OKYC
«ITUCKYPC, KOTOPBIHA BIOXHOBIISIET M BOOAYIIEBISIET; AUCKYPC, KOTOPHII HAaM Hpa-
BUTCs W moadaapuBaer» (Martin 1999). CoBpemeHHass MyJIbTUAUCHUILUIMHAPHAS
napajurmMa paccMaTpHBaeT aHalIW3 SKOJIOTMYECKOro JHCKypca Kak OCHOBY,
HAIpPAaBJICHHYIO HA BBISBJICHUE MOJIE3HBIX, JECTPYKTUBHBIX U aMOUBAIEHTHBIX «HC-
TOPHiT», KOTOPBIMU XKUBYT Jitoau (Stibbe 2015). Camo cyiiecTBOBaHHE YKOJIUHTBU-
CTHKH TTOTYEPKHUBACT BAXKHOCTD y4eTa COIUAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH
(Ponton 2022), a 3Ha4eHHE s3bIKA, UCTIOIB3YEMOTO B JTUCKypce 00 OKpYKaroImen
cpeze, MOAYEPKHUBAET aKTyallbHOCTh 3TOW HOBOW 00JIACTH JIMHI'BUCTUKHU, KOTOpas
OTKpPBIBAET IIMPOKUE MEPCIEKTUBBI ISl U3y4YeHHUs si3bIka U MblieHus (cm. Fill &
Miihlhéusler 2001, Goatly 2017, 2022, Stibbe 2014, 2015, 2017 u np.).

DeHOMEHOM, TIPUBJICKAIOIINM B HACTOSIIIEe BpeMsi BHUMAHUE MHOTOYHUCIICH-
HBIX JTUCKYPC-aHAIMTHKOB, SIBISIOTCS AUCKYypCUBHBIE MapKepbl ([IM), BO3HHKHO-
BEHHUE KOTOPBIX CErO/IHS PacCMaTPUBAETCS HE TOJIBKO KaK pe3yJibTaT rpaMMaTrKa-
JU3alMU WM parMaTHKAIN3alUK SI3bIKOBBIX CPEJCTB, HO M KaK pe3yJbTaT KOOIl-
tanmu (Abraham 2017). CormacHo TeopuM TUCKYPCUBHOM TpaMMmatuku (Ariel
2009, Heine 2013, Hughes & McCarthy 1998), (MeTa)1ucKypCcHUBHBIC MapKEPhI OT-
HOCATCSI K YPOBHIO YIIPABIICHUS TUCKYPCOM: OHU YTPATHIIA CBOW CTATyC €AMHUIY
CHHTAaKCUYECKOTO YPOBHS, IEpecTaB ObITh YaCThIO CHHTAKCHCA MM CEMaHTHKH
(Heine 2013). HecmoTps Ha pacTyliee KoindecTBo uccienoanuit JIM u oOie-
IPUHATOE MHEHHUE O TOM, 4TO /IM UrparoT >KM3HEHHO Ba)KHYIO POJIb B UHTEpIIpETa-
LIMU BBICKA3bIBAHUIA, 10 CUX MOP HE C(HOPMHUPOBAHO €AUHOTO MHEHHUS O CLIEKTPE UX
3HAYCHWH W KPUTEPHSIX BBIICICHUS STOTO KJACCAa JIMHTBUCTHYECKUX €IUHHII.
B coBpemMeHnHoI HayuHOM napagurmMe Hanbosee MpPOYHO OCHOBOM JJIsl MCCIIEeI0Ba-
Huit JIM npu3HaH KOorHUTHBHBINA nonxof (cM. Borderia & Fischer 2021).

AKTHUBHO DPa3BHBAIOIIEHCS 00JACTHI0O COBPEMEHHBIX MEXKIUCIUILTHHAPHBIX
UCCIIeIOBaHUM, KapJAUHAJIbHO U3MEHUBILICHCS Onarogapsi OTKPHITUSIM KOTHUTHBH-
CTOB, SIBJIIETCSI TUCKYpPCHBHAs KomIuiekcosorus. HamexHoi mmatdopmoit s
ycnexa M CTUMYJOM Uil TPOPBIBHBIX MCCIEIOBaHUN B ATOH oOiacTu crajna
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KOHCTPYKTHBHO-UHTErpaunoHHast mozenp nonumanus Y. Kunua (Kintsch 1988),
IIOJIHOCTBIO U3MEHUBIIAS UCCIIEOBATEIbCKYIO apagurmMy. Eciin riiaBHbIM 10OCTH-
’KEHHEM HMCCJICAOBAHMM B 00JIaCTU CIIOKHOCTH TeKcTa B XX B. OblUIa UIES O TOM,
YTO «Pa3HbIE TUIIBI TEKCTOB CJIOXHBI MO-Pa3HOMY» U «(HOPMYJIbl YUTAOEIbHOCTH
3aBUCAT OT ’KaHPa», TO COBPEMEHHAsl IUCKYPCUBHAsI KOMILIEKCOJIOT sl 00palaercs
HE TOJILKO K TEKCTaM, HO KOTHUTUBHBIM acIIeKTaM BOCIIPUATHUS, 00paboTKU HH(DOP-
Maluyd U MOHMMAHMS TEKCTa, a TakXe K BOIMpocaM (HE)rOTOBHOCTH UUTATEIs
K BOCHpUATHIO TeKcTa. OCHOBBIBasiCb Ha MPOYHOM (PYHIAMEHTE aJJUTHUBHBIX
U HEAJJUTUBHBIX THUIIOB CJOXXHOCTH, HCCIIENOBATENIN PEAIU3YIOT HE TOJBKO
[apaMeTpUUECKHE METO/bl U3MEPEHUsI OOBEKTUBHOM CIIOKHOCTU TEKCTOB, HO U
KpUTEpUaTIbHBINA MOJXO0, OLIEHUBAIOIINN OTHOCUTEIBHYIO CJI0KHOCTh TEKCTOB JUIS
pasHbIX Kareropuil umrareneil mnu otaensHbIX Jun (Kupriyanov et al. 2023,
Solnyshkina et al. 2022, Solovyev et al. 2022).

[Tponomxkaromuiics mapagurMaTU4eCKUil CABUT U OBICTPHIE U3MEHEHHUS B CO-
BPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE AMKTYIOT HOBBIC IpaBuia M anroputmsl. [lapagurma
MYJbTHIMCIMITIMHAPHBIX UCCIIEA0BAaHUM paccMaTpUBAET BAJUIHOCTh Kak 00s13a-
TEJIbHYIO MEPY, BBEICHHYIO JJIsl MOBBIILIEHUS TPO3PAYHOCTH U YMEHBIIECHUS [I1aH-
COB BHECTH NPEIB3ATOCTh B KaueCTBEeHHbIE HccienoBanus (Singh 2014). Oxuna-
€TCsl, 4TO YyueHble (BKJIIOYas JIMHIBHCTOB) HE TOJIBKO WJUIIOCTPUPYIOT CBOU
BBIBOJIbI, HO BaJIIUPYIOT UX, HE TOJIBKO TECTUPYIOT FMIIOTE3bI, HO IPEIOCTABIISIOT
Ha0Op JaHHBIX, 0OECTICUNBasi TAKUM 00pa30M BOCTIPOM3BOIMMOCTD UCCIICIOBAHMM,
HE TOJIbKO MPEJOCTABIIAIOT 10KA3aTEeIbCTBA CBOMX BBIBOJIOB, HO U OOBSICHAIOT UX
IIPUYMHBL, JTaXKE €CIIM 3TO MPEANOiaraeT UCIOJIb30BAaHUE METOJOB M JAHHBIX
npyrux Hayk. COBpEeMEHHBIH ATan JMHTBUCTUKU TpeOyeT MyJIbTHAWUCUUIUIMHAP-
HOTO MOJIX0/A K SIBIICHUSIM S3bIKa U JUCKYpPCa, OObEMHEHUS MHOXKECTBA METO/I0B
B €IMHOE 11€JI0€, CIIOCOOCTBYS TAKUM 00Pa30M peLIeHHIO 00Jiee IIMPOKOro CIEKTpa
npo6eM, ¢ OHON CTOPOHBI, HO 3HAYUTEIBHO YCIOXKHSSACH C PYTOM.

OTtnenbHO cieayeT cka3aTh 00 OYEBUAHOM B3aMMO3aBHCHUMOCTH LH(POBBIX
TEXHOJIOTUH U TUHIBUCTUKU. C OJTHOW CTOPOHBI, IIU(PPOBHIE TEXHOIOTUHU AT HO-
BbIE CTUMYJIbI U BO3MOYKHOCTH JUIsl IMHIBUCTUUECKUX UCCIIEI0BAaHUI, IPEOCTAaBUB
¥M HOBBIE€ METO/IbI cOOpa 1 aHann3a naHHbIX. C IpyTroi CTOPOHBI, OHU CTIOCOOCTBO-
BaM (OPMHMPOBAHUIO HOBBIX OTPACIECH JIMHIBUCTHKH (HampuUMep, KOPILyCHOM
JMHTBUCTUKH, KOMITBIOTEPHOW JIMHTBHCTUKH, OOpaOOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa
(NLP, natural language processing), cucteM noucka MHPOpMaIUH, aBTOMaTHYe-
CKOTO pACIO3HABAHUS PEYM, AUCKYPCUBHOW KOMILJIEKCOJIOIMH) U IOSBICHHIO
HOBBIX OOJacTell UcclelnoBaHUN (HampuMmep, MCCIEIOBAHUHM, OMOCPEIOBAHHBIX
MOOMJIBHBIMHA TPUJIOKECHUSAMH, HH(GOPMAIIMOHHBIMH M KOMMYHHUKAIIMOHHBIMHU
TEXHOJIOTUSIMH, a TaKkke cereBoe oOmieHue, nudpoBoe oOlieHue, LuppoBble
HappaTuBbI U T.11.).

B 3akimrouenue 3toro paszaena cienyer oco00 MOJUYEPKHYThb, UTO KOTHUTHUB-
HBIM acleKT COBPEMEHHBIX HCCIIEJOBAaHUN 00€CIeYrBaeT MPOYHYIO OCHOBY JUIS
MYJIBTHIUCIMITIMHAPHOTO aHAIM3a MHOTHX ()OPM U THUIIOB JUCKYpCa, B TOM YHUCIIe
MYJIbTUMO/JAIIBHOTO.
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4. KpaTKoe copaep:KkaHue cTaTeit Homepa

Hannubrii Beimyck comepxut 10 cTaTteil, Kaxmas U3 KOTOPBIX MPEICTaBIsACT
co00l MEeXIUCIHITIMHAPHOE KOPIyCHOE HCClIeIoBaHUE AUCKypca. MckinroueHue
cocraBisieT craThs A.B. JleontseBoii, A. Uenku u O.B. Aradonosoii «Mertadopu-
YECKHUE JKECThI B CHHXPOHHOM IIEPEBOIE», B LIEHTPE BHUMAHUS KOTOPOH — Ipupoa
1 QYHKIIUH JKECTOB MEPEBOIUMKOB-CUHXPOHUCTOB. Ha MaTepuane Buaeosanuceit
npoeCCUOHATLHON JESITeIbHOCTH MEePEBOAUYMKOB-CUHXPOHUCTOB aBTOPBI MIIYT
OTBET Ha BOIIPOC, ABJISAIOTCS JIU KECTHI IEPEBOTYMKOB CaMOAJaNTUPYIOIIUMU HIIN
penpe3eHTaTUBHBIMU. BbIBO uccienoBareneil 0qHO3HAYEH: HE3aBUCUMO OT MpH-
CYTCTBHSI/OTCYTCTBHSI KOMMYHHUKAHTOB IE€PEBOAYMKM HCIIOJIB3YIOT pEIpe3eHTa-
THUBHBIE JKECTHI B CUJTY MPHUCYLICH YeI0BeYECKON KOMMYHUKAIIUU AUATOTUYHOCTH.
XecTbl HE TONBKO CIOCOOCTBYIOT MOPOXKJIEHUIO PEUU, HO TAKXKE OTPAXKAIOT HEKO-
TOpBIE aCMEKThl TUYHOCTH JIEKTOPA-UCTOYHHUKA U HATIPaBJICHbI HA B3aUMOJICHCTBUE
C ayAUTOpPUEN.

J.M. ITonToH npencraBisier cTaTbio «bobiiie, 4eM npocTo AepeBO: IKOJIUHT -
BHCTHKA U peaKiyst Ha BEIPYOKy “nepeBa Anpuana’». Mccnemys poib myOIn4HOTO
«TO3UTHUBHOTO» AUCKYpCa B HappaTHBax kutTenei BeankoOpuTanuu, y4eHbli Onu-
CBIBAET pa3HbI€ TUIIBI UECOJIOTUH, MIUTFOCTPUPYIOLIUX IICEBJI0- U NOJUIMHHYIO 1yB-
CTBUTEJILHOCTH K OKpYy:Karolei cpeze. Mcnonap3ys MaTepuaibl COUUaNbHBIX CETEH,
a TaK)Ke MHOTOUYHUCIICHHBIX HHTEPHET-PECYPCOB, OH U3yUYaeT PEaKIHi0 OOIIeCTBEH-
HOCTH Ha HaIlyMEBIIIMH SKOBaHAAIN3M — BBIPYOKY I1aTaHa B ceHTs0pe 2023 1. B
Hoptymbepnenae. B otiuumne oT KpUTHYECKOTO AUCKYpPC-aHaIn3a, KOTOPBIH (o-
KyCUPYETCS Ha AUCKYPCUBHBIX MTPAKTUKAX JOMUHUPOBAHUS, TUCKPUMHUHALIUH, BJIa-
CTH ¥ KOHTPOJISl, IO3UTHUBHBIN AUCKYpC-aHAJIN3 HAMPABJIEH Ha OTCIE)KUBAHUE UM-
IUTMITUTHBIX MMO3UTUBHBIX uzeosorui B tuckypcee (Fairclough 2003).

P.M. ®ay3u B crathe «TpaHcnokanuzanus npoctpaHcTBa crapoid Hybuu B
1M(pPOBOM TMOBECTBOBAHUU: PECEMHOTU3UPOBAHHBIE XPOHOTOMBI KaK MapKephbl
UACHTUYHOCTHY) M3Yy4aeT KOHIICTIIHUIO XPOHOTONAB IM(PPOBOH KOMMYHHKAIIHH.
Wcnons3ys ny6uiickyto ctpanuiy Al Nuba Café B Facebook™ B xauecTBe nccneso-
BaTEJIbCKOr0 KOPIyCca U MHOTOYUCJIEHHBIE METOJbl U3yUEHUS MYJIbTUMOJAJIBHO-
CTH, aBTOp HAOJIOJAeT U PErUCTPUPYET MOCTOSIHHBIE U3MEHEHUS! UACHTUYHOCTHU U
TPAHCIOKAIBHOCTh HYOHICKOW OHJIAWH-UJICHTUIHOCTH.

CoaBropsl cTatbl «BHYTpeHHsISI MUTpalusi U U3MEHEHHS] B MCIIOJIb30BAHUU
S3BIKOB CHHJIXCKOH MOJOJeKbio» (Abbasi et al. 2023) npencraBisioT riayOokuii
aHaJIu3 S3BIKOBOM cUTyaluu B coBpeMeHHOM [lakucrane u BeipakaroT 00ecroko-
€HHOCTb TEM, YTO MOJIOJI0€ OKOJEHUE CUH/XOB HAIIEJIEHO HA OCBOCHHE U HCIIOJb-
30BaHUE ypIly U aHTJIMHCKOTO, @ HE POJHOTO SI3bIKA. ABTOPHI MPUXOJAT K BBIBOY
00 yrpose norepu (pyHKIIMOHAIBHOTO CHEKTpPa S3bIKa CUHAXU M HEBO3MOXHOCTH
TPAHCISALMU KYJIbTYpbl U SI3bIKa OyAYIIMM IMOKOJIEHUSM M MPHU3BIBAIOT MPUHATH
Mepbl 110 CHI)KEHHIO CYLIECTBYIOIIUX JJIS A3bIKa CHUHJXH PUCKOB, Npeaaras He
TOJIBKO IMyOJIMKOBAThH OOJIbIlIEe KHUT, BHEAPSATH U MOJEPKUBATH COLIUMATIbHBIE CETU
Ha SI3bIKE CHHJIXU, HO TAK)KE€ CO3/1aBaTh SI3bIKOBBIE LIEHTPbI, B KOTOPBIX AETHU MOTJIH
Obl 3HAKOMUTBCS C CUHAXU M 00y4aThCs SI3BIKY U KYJIbTYype KOPEHHOTO HACEICHHUS.
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A. Canama B cratbe «Ha myTw K MyJIbTUMOJAIbHOW TIE€PMEHEBTUYECKOU
MOJIETIH: «cayau3alus» pekiIaMHoro auckypca B Uber-0morax» npeaiaraet MyJib-
TUMOJIAJIbHYI0O TE€PMEHEBTHUUECKYIO MOJIENb H3Yy4YEHHs PEKIAMHOr0 IUCKypca.
Monens Obliia MpoBepeHa Ha MyJIbTUMOJAIBHBIX TEKCTaX, CO3aHHBIX C TOMOILBIO
Uber-6m0ra u pazpaborannsix komnanueir Uber B CaynoBckoit Apasun. [{is obec-
MEYeHHs] BCECTOPOHHETO aHalIM3a M3y4aeMoro JAHMCKypca aBTop ucmoibiyeT (1)
MYJIbTUMO/JIAJIbHYI0 KJIACTEPHYIO TPAHCKPUIIMIO U (2) CMBICIOBOM aHAIU3
MEKJIMYHOCTHOTO MYJIbTUMO/IAJIbHOTO AUAJIOra YYaCTHUKOB.

OcHoBHoe BHUMaHue B padbote A.A. [lerponoii, U.B. [Ipuanosoii u K.O. Ko-
coBoi «/luCKypcHBHOE KOHCTPYHUPOBAaHKE aBTOOMOTpaprUueCKUX BOCIIOMUHAHUIA B
pEUYEBOM OHTOIEHE3€: JIOHTUTIOIHOE HAOJIOIEHUE) YIEIEHO BOCIOMUHAHUSAM Jie-
Te€W KaK OCHOBHOMY NPOJAYKTUBHOMY MHEMHUYECKOMY MPOLECCY Pa3BUTHUS SI3bIKO-
BOI imuHOCTH. VccaenoBareny NpuBOIAT KJIACCH(PHUKALINIO TUCKYPCUBHBIX CTpa-
TEruil U TAKTUK MHOTOYMCIICHHBIX MPAKTUK U3BJICUYCHUS MHPOPMAIUHU U3 MaMSITH
peOeHka M WUTIOCTPUPYIOT €€ TeKCTaMH M3 aBTOpCKOro kopmyca. Ha ocHoBe
HaOIO/IEHUI U aHaNIK3a MPEAoKeHa MCUXOJIMHIBUCTHYECKAs MOJIe]b OHTOTeHe-
TUYECKOW MeHepalu3aluu JETCKUX BOCIIOMUHAHUI HEMEIKOSI3bIUHBIX KOMMYHHU-
KaHTOB, BKJIFOYAIOLIasl IECTh BO3PACTHBIX YPOBHEW. Mo1enb OTpaXkaeT SBOIIOLUIO
MIOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpbl MHEMUYECKUX BOCIIOMUHAHUM 1 PACCMAaTPUBAETCSI KaK
KapKac MepBUYHbBIX aBTOOMOrpaduueckux nosectBoBanuid. [IpusHaBas nmpensapu-
TENbHBI XapaKTep CBOUX BBIBOJOB, HCCIIEIOBATENN ONPEICISIIOT BaJUAALUIO
MOJIETU KaK MEPCIEeKTUBY CBOMX OYIyIINX HCCIEI0BaHUM.

M.U. Conuwsimkuna, E.B. XapskoBa u FO.H. D63eeBa B cratbe «BnusiHue
COZEepXaHUsl HAa MOHMMAHHME TEKCTa: MPONO3ULIMOHAIBHBIA AHAINW3 JUCKypCa»
MPeJUIaraioT CBOM B3TJIsI/T HA IMHTBUCTHYECKUE M KOTHUTUBHBIE (PaKTOPHI, BIUSIO-
[IM€ HA KAYECTBEHHBIC U KOJMYECTBEHHBIE TAPAMETPHI TEKCTOB-IIEPECKA30B HOCH-
TeJIed PYyCCKOro si3blka. KOHTpaCTUBHBIN aHAIW3 aHIVIMMCKOTO TEKCTA-CTUMYJa U
[IEPECKA30B, OCYIIECTBICHHBIX HOCHUTEISIMH PYCCKOTO $3bIKa, H3YyYarOIIUMHU
AQHIVIMACKUH SA3BIK, BBIABWI CIIBUTH B METaUCKYPCUBHOM CTpyKType. [Io MHEHUIO
aBTOPOB, CBEPTHIBAHUE UCXOJAHOTO TEKCTA IPOUCXOAMT 3a CUET YTPAThl UM UHTEP-
akTUBHOCTH. Hocurenu pycckoro si3plka IpHU MEpPECKa3e TEKCTa Ha aHIVIMHCKOM
SI3bIKE CKJIOHHBI OIYyCKaTh MapKepbl UHTEPAKTUBHOCTU: MapKepbl HEYBEPEHHOCTH,
HMOIMOHAIBHOTO OTHOUICHUS U 3BUJCHIIMAIBHOCTH, J00ABIIsAS B CBOU MEPECKA3hI
BHYTPUTEKCTOBBIE JIOTUYECKHE CBSI3U.

ABTOpHBI cTaThil «CrocOOBI BBIPKEHHSI KaTETOPUU WHCTPYMEHTAILHOCTH B
TeKcTax-peTpancisaTax», 3.B. 'abusarosa, X.H. 'anumosa u F0.M. AntonuHa BbI-
SBIISIIOT, OMUCHIBAIOT U OOCYK/IAI0T TUIBI MaHH(ecTalli HHCTPYMEHTAIBHOCTH B
YCTHBIX IIEpecKa3ax Ha PyCcCKoM si3bIke. MccaenoBaHue MoKa3pIBaeT, YTO PECIIOH-
JIEHTBl HE UCIBITHIBAIOT TPYJHOCTEN C IOHUMAHHUEM U BOCIIPOM3BEIEHUEM CEMaH-
TUKH MHCTPYMEHTAJILHOTO JIEHCTBUS, UCIIONIb3YSI IIUPOKUN CIIEKTP CYyOCTUTYLHUH,
3aMEHSsI CEMAHTUYECKYIO pOJIb MHCTPYMEHTA Kay3aTopoM, TEMON WJIM CHPKOH-
CTaHTOM MecTa.
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H.B. bynrman, A.C. bopucosa u FO.A. JlapoBckux B cratbe «I naronbHast 6aza
NaHHBIX: CTPYKTypa, KiIacTepbl, (PyHKUUW» JIEMOHCTPUPYIOT MpEeUMYyLIeCTBa
U BOCTPeOOBAaHHOCTh HOBBIX CIOCOOOB aHHOTHPOBAHUS TIJIArOJIOB B KOpITyCe,
MIPEIOCTABIISASL OJB30BATENSIM MH(GOPMALIMIO HE TOJIBKO O (POpMalIbHBIX XapakTe-
pUCTHKAaX TJArojioB (BpPEMEHH, HAKJIOHEHWH, ACHEKTyaJlbHOCTH, COOTHOIICHUHU
JUYHBIX U HEJTMYHBIX (OPM), HO 1 0 KOMMYHHUKATUBHOW CUTYyaIus (AxaToruyeckas
peIuIiKa, OTpPHUIIAHKUE, BOMIPOC, BOCKIHIIAHNE). ba3a JaHHBIX MOXET OBITh UCIIOJb-
30BaHa KaK HCTOYHHK HCCIIEIOBAaHUS CUCTEMHON, KOHTEKCTHOM U YaCTOTHOM acuM-
METPHH TJIArOJIBHBIX (OPM.

Howmep Takxe copepXUT IB€ peleH3UH Ha KHUTU U 3aBEpIIAeTCs M03/ApaBJie-
HUEM BBIJAIOIEroCsl poccuiickoro ydeHoro Onveu bopucosnvr Cupomununot,
OTMEYAIOIICH B 3TOM T'OJly CTOJICTHUI I00UIICH.

5. O6cyxaeHue n 3aKkaUYeHmne

[IpencraBineHHbIM BHUMaHUIO YMTATEIICH BBIITYCK OTPAXKAeT pacTyliee 0Co3Ha-
HUE JIMHTBUCTAMH TOTO, YTO KOTHHTHBHBIH TOJXOJ CIIOCOOCH OOECIEeUUTh HE
TOJILKO OCHOBY HCCIIEIOBATEIBCKUX AITOPUTMOB COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM
MapajgurMbl, HO M MPEIJIOKUTH OOBSICHEHNE TIPUYHMH S3BIKOBBIX U JTUCKYPCHBHBIX
¢dakToB. CTaThu BBIITyCKA IGMOHCTPUPYIOT pa3HOOOpa3ue TEOPHiA, METOJIOB U IO/
XOJIOB, Pa3pa0OTaHHBIX M TPOAOJIKAIIINX Pa3padaThIBAThCS B COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTHYECKUX UCCIIeAoBaHUsIX. OHM OTPaXaroT IUPOKUH CHIEKTP JUCKYPCHB-
HBIX TPAKTHK, U3YYa€MBIX C IMOMOIIBI0 COBPEMEHHBIX METOJOB KOTHHUTHUBHOM
U KOPIYCHOW IMHTBUCTHKU. OnNHpasch Ha pa3HOOOpa3HbIE TEOPETHUCCKUE
MOAXOJbI U JAHHBIC, aBTOPBI HCIOJB3YIOT MEXKAUCIUILIMHAPHBIE MHCTPYMEHTHI
W aJrOPUTMBI JUIs TOMCKA 3aKOHOMEpHOCTEH, Au(QepeHIUPYONHX TUCKYPCHI
Y JIMHTBOKYJIY TPHBIE COOOIIECTBA.

13 Hanbosnee 3HAYMMBIX COBPEMEHHBIX TCHICHIIUHN TUCKYpPC-aHaIHN3a YKaKeM
Ha ciexytonue: (i) BEIPOCIO KOJIHYECTBO MCCIEAOBAHUN MO3UTUBHOTO JMCKYPC-
anamu3a (PDA), xoTs B aOCONFOTHOM OTHOIICHWHU MX BCE €Ie TOPa30 MEHbIIE,
YeM HCCIICIOBAHMM MO KpuTudeckoMy auckypc-aHanusy (CDA) (Baker & Ellece
2011 ); (i1) psa y4eHBIX OTpHIIAET He3aBUCUMBIN cTatyc PDA, paccmarpuBas ero
kak pazHoBuaHOCTHE CDA (Martin & Rose 2003, Martin 2004); (iii) 3a c4et pacuiu-
peHHs OOBEKTOB UCCIICIOBAHUS M BBEICHUS B MX COCTaB HEBEPOAIbHBIX pedepeH-
TOB HAOJIONAeTCs IIUPOKOE TMPUMEHEHUE MEXIUCIUIUIMHAPHBIX METO/0B
Y TEXHUK B JIMHTBHUCTHKE. K Hanboee mpeamoYTuTeIbHbIM OTHOCSTCS KOTHUTHB-
HOE, HEUPO- U MICUXOJMHTBUCTHYECKOE IKCIIEPUMEHTUPOBAHNUE U CTATUCTUICCKIEC
MeTozbl; (iV) TEPMHH «MYJBTUMOJAIBHOCThY, O3HAYAIONIMA B JIMHTBUCTHKE
«CTIEKTP BCEX CEMUOTHYECKHUX PECypPCOB, HCIIOJIB3YEMbIX JIOABMH IS TIOPOXKIC-
HUSI CMBICJIOB, BKJIFOYasl SI3bIK, 00pa3, CHMBOJIUKY, B3IJISI, JKECT, MMPOCTPAHCTBO,
apxutekTypy u T.1.» (O’Hagan 2019), npuoOperaer AOMOIHUTEIBHBIC OTTCHKU
3HAYCHUsSI MPH €r0o WCIOJIb30BaHUHM B pa3iMyHbIX oOyacTsx Hayku (Blum &
Liu 2006).
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B coBpemenHoit Hayke pa3paboTaH psil MOAXO0I0B, HAIICIICHHBIX HA U3yYCHHE
CEMaHTHYECKUX U MParMaTHYEeCKUX 0COOEHHOCTEH AUCKypca U (MEeTa)IucCKypCHB-
HBIX TTATTEPHOB, C OJJHOW CTOPOHBI, U KOTHUTUBHBIX aCIEKTOB MOBEICHUS TOBOPSI-
IUX Ha POAHOM M M3y4aeMOoM s3bIKe, ¢ Ipyroit (cMm. Petrova et al. 2021, 2022). Ot
IIOJIXOJIbl OTHOCSITCSI KaK K IOHUMAaHUIO, TaK U K MOPOXKIECHUIO TEKCTOB. OTpaxas
B CBOMX HCCJIEIOBaHUS COBPEMEHHbBIE TEHICHIIUH, aBTOPHI BBIITYCKa yJIEISIOT 0CO-
00¢ BHIMAHHE BBISIBJICHUIO KOTHUTUBHBIX TPUYUH Pa3IUYUl B KOMMYHUKATHBHBIX
MPAKTUKaX HOCHUTEIEH MHOCTPAHHOTO U POAHOTO S3bIKOB. OIHHUM W3 TJIaBHBIX
pe3yIbTaTOB B 3TOW 00JIACTH SIBIISICTCS MMOATBEPXKACHHAS TUIIOTE3a O crenuduke
BIIUSTHUM POJHOTO SI3bIKA HAa MOJENU MOPOXKACHUS AMCKYpca HAa HHOCTPAHHOM
A3bIKE, @ UMEHHO, YTO IIPX BOCIIPOU3BEIEHUH TEKCTA FOBOPSILNE CKIIOHHBI KOHLIEH-
TPUPOBATHCS MPEUMYIIECTBEHHO HA TEKCTOBOM, a HE METaJAUCKYPCUBHOU MH(OP-
Maluy, TEM CaMbIM MaKCHMaJbHO BUAOU3MEHSSI MEAAIUCKYPCUBHYIO MOJIENb
ucxoaHoro tekcra (Solnyshkina et al. 2023).

[TyGnukannu JaHHOTO BBIMTyCKa €Ille pa3 MOKa3bIBaloT, HACKOJIBKO MacIITaOHO
BIUSHUE U(PPOBBIX TEXHOJIOTUN HA METOJIOJIOTUIO JIMHIBUCTUUECKHUX UCCIIEI0Ba-
Huil (cm. byarman, Bopucoa, laposckux 2023, Leonteva, Cienki & Agafonova
2023) 1 1eMOHCTPHUPYIOT aKTyaTbHOCTh UCCIIEIOBAHHUM ITU(POBBIX KOMMYHHUKAITHHA
(cMm. Salama 2023, Fawzy 2023), KOTOpBIE HE TOJIBKO «YJIyUIIAlOT, U3MEHSIOT UIIH
3aMEHSIOT TPAAUIIMOHHBIC TUCKYpChl U mpakTuku» (Eslami et al. 2023: 18, Rhee
2023), HO M CO3/IaI0T TETEPOreHHbIE CEMUOTHUECKUE PECYPCHI, COCYIIECTBYIOIINE
B ceTH (Salama & Fawzy 2023). Marepuanbl BeIITyCKa YKa3bIBaIOT U HA IIHPOKHE
MEPCIICKTUBBI H3yUCHUSI BAPUAHTOB S3bIKA, PYHKIIMHA U MPUHIIMIIOB KOTHUTUBHOM
00paboTKu AMCKYypca, BKIOYas H3yuYeHUE AUCKYPCUBHBIX MapKepOB B Pa3IMUHbIX
CUTYaTUBHBIX MOJIENISIX, a TAKXKE aHAIN3 UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUH B Pa3HBIX
A3bIKaxX M KyJIbpTypax. MccnenoBanus moATBEPKIal0T HAYUYHYIO 3HAYUMOCTh BBIBO-
JI0OB OTHOCHUTEJIBHO CMBICIIOBBIX TpaHC(hOpMauidi MpU UCTOIb30BaHUN KOMMYHHU-
KaHTaMH KECTOB, a TAK)Ke U3MEHEHUS B UJCOJNOTUYECKUX MPAKTHKAX IKOJIOTHYE-
CKOTO JIUCKYypCa.

B BhIlTycke mpecTaBieH MUPOKUM KOHTEKCT UCCIEA0BATEIbCKUX HHTEPECOB
aBTOPOB, KOTOPBIC MPEIAralOT BHCHUE KOTHUTHBHBIX NEPCIICKTHB PAa3BUTHUS U
pa3paboTKH HOBBIX AITOPUTMOB UCCIIEIOBAHUM B IParMaTHKE, COLIMOJIMHTBUCTHKE,
JTUCKYPCUBHON KOMILIEKCOJIOTHH, TCOPHHM IOHUMAHWS W TOPOXKICHUS peuH,
SKOJIMHTBUCTHUKE U IUCKYpC-aHaJIH3E.
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Abstract

In the current climate ecolinguistic research has arguably never been more important, as its basic
premises regard the survival of life on Earth and key philosophical questions hitherto under-
acknowledged by mainstream science. In recent decades, environmental thinking has made great
advances in shaping current opinions towards nature and the non-human world. The goal of this
paper is to explore certain currents of mediated thinking in modern Britain regarding nature, in order
to assess how far expressions of sorrow for the felling of a prominent tree might correspond to a
genuine ecological sentiment. The study explores public responses to an apparent case of eco-
vandalism, the felling of the Sycamore Gap tree in September 2023 in Northumberland, using data
taken from social media and other online sources such as e-newspapers. From the point of view of
Ecolinguistic theory and that of Positive Discourse Analysis it applies critical lenses such as
Evaluation and Discourse Pragmatics to dig beneath the surface of texts produced on the topic, in
order to explore diverse current attitudes to trees in the UK. The paper finds that, though there are
instances in which people appear to express grief for the loss of the Sycamore Gap tree, it is possible
to account for these in ways that lessen the likelihood that they are motivated by purely ecological
sentiment. In practice human attitudes towards trees tend to be superficial and instrumental, and this
tendency is also found here. The Sycamore Gap event brings many latent social attitudes into play,
and this paper thus contributes to the developing field of Ecolinguistics by focusing on tree-centred
narratives, distinguishing between inherent ideologies of pseudo- and authentic environmental
sensitivity.
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environmentalism
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Bosvwe, yem npocmo depego:
3KOJIMHTBMCTHKA M peaKLus Ha BBIPYOKY «AepeBa AApuaHa»

Ayraac M. IOHTOH <

Kamanuwiickui ynusepcumem, Kamanus, Umanus
><ddmponton@gmail.com

AHHOTAIIUSA

CoBpeMeHHas! KIIMMaTHIecKasi CUTyalusl B MUpe 00yCIIOBINBaeT 0cO0yI0 3HAYMMOCTh 3KOJIMHTBH-
CTHYECKUX UCCIIEJOBAHUMH, TOCKONBKY X OCHOBHBIE MOJOXKEHUS KaCalOTCsl COXPAHEHUs JKU3HU Ha
3emiie ¥ KII0YEeBBIX (QHIOCOPCKUX BOIPOCOB, O CHX MOP HEJOCTATOYHO NMPU3HABAEMBIX O(QUIIN-
aJIbHOI HAayKoH. B mocnenHme necsaTuieTis 3K0JI0rnIecKoe MBIIUIEHHE OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE
BAMSHHUE HAa (OPMUPOBAHUE B3IISANIOB Ha Mpupoay. Llens maHHOM cTaThi — pacCMOTPETh HAy4YHBIE
MOJXOABl K OIOCPEAOBAHHOMY OCMBICICHHIO MPUPOJIBI B COBpeMEeHHOH BenmkoOpuTanuu
U OIIPEAEINTh, HACKOJIBKO CKOPOb 10 MOBOMY BBIPYOKH OZHOTO PEINUKTOBOTO JEPEBA MOXKET COOT-
BETCTBOBATh IOAIMHHBIM 3KOJIOTHYECKUM 4yBCTBaM. B mccienoBanun m3ydaercst peakuus oOre-
CTBEHHOCTH Ha MOJTYYMBIIUH IIMPOKYIO OTJIACKY CIIy4yal 9KOBaHIAJIM3Ma — BBIPYOKY B CEHTAOpE
2023 r. B Hoprymbepnenae 1.H. «marana ['am», unm «aepesa Azxpuana». Matepuan ObUT B3SIT U3
COLIMANBHBIX CeTel M APYTHX OHJIAHH-UCTOYHHUKOB, B YACTHOCTHU 3JIEKTPOHHBIX Tra3eT. HappaTusel
HCCIIEIOBAINCH C MO3MLMN 3KOJIMHIBUCTUKU M MO3UTHUBHOTO AMCKYpC-aHAIM3a C MPUMEHEHUEM
KPUTHYECKHUX MOJX0I0B TEOPUH OLIEHKU U AUCKYPC-TIParMaTUKHY JUIsI BBIIBICHUS 3a710)KEHHON B HUX
CKPBITO WH(OpMAaNMU M OIpEeTCHUs] Pa3IMuHBIX OTHOIIEHHH K JEpeBbSIM B COBPEMEHHOM
BemnkoOpuTanun. [lomydeHnHple JaHHBIE TPOIEMOHCTPUPOBAIH, YTO, XOTS B Psifie CITydaeB JIIOIH
BBIpaKaroT CKOPOB IO MTOBOXY yTPaThl «IuiaTaHa ['3m», ecTb OCHOBAHMS IPENINONaraTh, YT0 UMH
JBIDKYT HE TOJIBKO 3KOJIOTHYECKHE YyBCTBA. Ha MpakTHKe OTHOIIEHNE YeI0BEKa K IEPEBhSIM JacTo
SIBISIETCSI TTOBEPXHOCTHBIM M WHCTPYMEHTAJIBHBIM. AHAIN3 JAaHHOTO Cilydas SKOBaHAAIN3Ma
U pEaKLUi Ha HETO BBIIBHI PSAJ CKPBITHIX COLHUAIBHBIX (DAKTOPOB, a TAKKE YCTAHOBHI PABITHUMS
MEXIY IICEBI0- ¥ MOJJIMHHON 3KOJIOTHUECKOI YyBCTBUTEIBHOCTBIO, YTO BHOCUT BKJIAJl B Pa3BUTHE
SKOJIMHTBUCTHKH.

KiaroueBble ¢JI0Ba: 9K0IUHSGUCTIUKA, 9KOIOSUYECKUU OUCKYPC, IKONOSUHECKAs HYECMEUmeNsb-
HOCMb, CKOPOb, IKOI02UIM

Jos uuTupoBaHus:

Ponton D.M. More than just a tree: Ecolinguistics and responses to the felling of ‘Hadrian’s
tree’. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 4. P. 797-819.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-36732

1. Introduction

In the current climate Ecolinguistic research (Fill & Miihlhdusler 2001, Fill &
Penz 2018) has arguably never been more important, as its basic premises regard
the survival of life on Earth and key philosophical questions hitherto under-
acknowledged by mainstream science. Moreover, thanks to the affordances of the
worldwide web, public access to debate on such issues has never been easier, and
sites like Facebook”, Instagram®, TikTok, etc., permit users to engage with each

* Komnanus Meta Platforms, KoTopoii IpUHA/IEkAaT JaHHbIE PeCyPChl IPU3HAHA SKCTPEMUCTCKOM
opraHu3zaluel 1 3anpeuieHa Ha reppuropuu PO.
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other and contribute to the shaping of a range of discourses and social practices.
They also contribute to what has been called the ‘emotionalisation of public
discourse’ (Zappettini et al. 2021), as posters frequently attempt to boost their
profiles through hyperbolic expressions and performative emotive manifestations.
Ecolinguistic discourse is no exception. The present study was prompted by the
extraordinary outpouring of public feeling concerning the demise of the Sycamore
Gap tree, on Hadrian’s Wall in the north of Britain, which was felled during the
night of 28" September 2023 by an anonymous vandal. Public response to the
outrage featured expressions of grief, anger and bewilderment, and probably
exceeded any previous demonstration of public feeling at the loss of an individual
tree. From an Ecolinguistic perspective this evidence that people care so deeply
about a tree could be taken in a positive sense, as a suggestion perhaps that decades
of green activism have left a mark on public consciousness. Yet viewed more
closely, the special features of this particular tree complicate the question. It stood
alone by the historic Roman wall in a curvaceous dip between two hills, and lent
itself to a thousand evocative reproductions for calendars and the like. It was highly
photogenic, and had even featured in a 1991 Hollywood movie, Kevin Costner’s
Prince of Thieves. Discourse concerning the tree’s demise frequently evokes
notions of ‘heritage’, as in this comment reported in a Guardian article with the
significant title of ‘More than just a tree’:

Sycamore Gap is a Northumberland symbol, more than a piece of landscape,
more than just a tree; it’s as instantly recognisable as the Palace of
Westminster or the Liver Building'

This speaker recontextualises or reframes the tree, moving it from its
appropriate site within the vegetable universe to the realm of photogenic
heritage buildings. Its loss is akin, from this perspective, to that of a landmark like
Big Ben — the semiotic, not the natural, landscape has been affected. Another way
of putting this would be to say that the speaker does not miss the tree as a living,
feeling, non-human essence with its own unknowable conscious processes; indeed,
his general attitude to trees could be seen as something closer to contempt (‘more
than just a tree’). Because of the contingent features of its particular history,
especially those linked to its unique location, this tree acquired the significance of
other marketable human artefacts, and meanings that have little to do with Ecology.
The Economic Times, for example, highlights the tree’s role in promoting tourism:

It was a place where countless couples found romance, making it a popular spot
for marriage proposals. Its unique location and striking appearance had made it
one of the most-photographed landscapes in Britain, attracting tourists from
around the world to Hadrian’s Wall and the Northumberland National Park.?

! Guardian. Online at: https://www.theguardian.com/uk-news/2023/sep/29/more-than-just-a-tree-
recollections-of-northumberlands-sycamore-gap, retrieved 12 Oct. 23.

2 The Economic Times. Online at: https://economictimes.indiatimes.com/news/international/
us/what-was-the-sycamore-gap-trees-significance-know-its-history-as-police-arrests-2-over-its-
destruction-in-england/articleshow/104074179.cms?from=mdr, retrieved 12 Oct. 23.
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Thus, the tree was a contributor to tourism, currently one of Britain’s most
significant industries. It is from this perspective, then, that this study asks how far
the expressions of grief for this natural, growing, non-human object may correspond
to the authentic feeling that would be provoked by the loss of a dear one in the
human world. Another way of looking at this would be to say that only true feelings
of grief, for the tree itself, could be viewed as a touchstone for the existence of
ecological sensibility. To the extent that a sentimental regard for the tree as having
value in other contexts (for example, as a factor in promoting tourism) is the
mainspring of the emotional outpour, the ecological significance would be
correspondingly diminished.

The goal of the study is to sift certain currents of mediated thinking in modern
Britain towards the natural world, in order to assess how far what has been called
an ‘outpouring of grief” over the felling of a prominent tree might correspond to a
genuine ecological sentiment. It aims to answer the question whether British people
do indeed have strong feelings about trees, and whether sentiments that correspond
to what Ecolinguists would refer to as ‘deep ecology’ might underlie the
expressions of grief provoked by the Sycamore Gap episode.

2. Background: Grieving for trees

The notion that trees can occupy a place of sufficient importance in human
psychic space to provoke grief at their removal is not unkown in literature as the
example of J. R. R. Tolkien shows, author of The Lord of the Rings, one of the most
successful novels of the last century, and a landmark of cinema in this. For him
trees were not ‘just’ trees but were endowed with perceptions, thoughts, feelings
and in some cases even ambulation. As he wrote, in a letter to the Daily Telegraph:

Lothlérien is beautiful because there the trees were loved; elsewhere forests
are represented as awakening to consciousness of themselves.?

He continues in a vein most relevant to the current paper, indicating that in his
view trees are akin to animals and humans since they can be ‘tortured’ and even
‘murdered’:

but nothing it [the Forestry Commission] has done that is stupid compares
with the destruction, torture and murder of trees perpetrated by private
individuals and minor official bodies. The savage sound of the electric saw is
never silent wherever trees are still found growing.

Ecolinguistic and Ecostylistic studies have explored the representation of
nature in poetry, highlighting the way some poets respond to nature in ways
suggestive of deeper relations with the natural world, including trees (Stibbe 2007,
Goatly 2022). Goatly (2017: 62), for example, shows how the lexical choices of
Edward Thomas construe kinship with trees:

3 Tolkien and trees. Online at: https://www.rootsimple.com/2016/09/tolkien-and-trees/, retrieved
31.10.2023.
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And trees and us — imperfect friends, we men
And trees since time began; and nevertheless
Between us still we breed a mystery.

Lucille Clifton’s 1990 poem, ‘The Killing of the Trees * describes an ‘old oak’
uprooted and felled by a bulldozer, comparing the attack to that of Custer on native
Americans at Wounded Knee. The grief at the event is not represented as located in
the poet herself, but rather in the trees themselves: ‘trees huddle in a camp weeping/
outside my window’. In a better-known modern American poem, Maya Angelou’s
When Great Trees Fall, it is possible to understand the poem as not about trees at
all, but rather about the death of ‘great souls’, for whose passing the death of great
trees is an extended metaphor.

By contrast the British poet Gerard Manley Hopkins, whose work often
features a passionate observation of the natural world, appears to feel something
like grief for the trees themselves, in his poem Binsey Poplars (1879):

My aspens dear, whose airy cages quelled,
Quelled or quenched in leaves the leaping sun,
All felled, felled, are all felled;
Of a fresh and following folded rank
Not spared, not one
That dandled a sandalled
Shadow that swam or sank
On meadow and river and wind-wandering weed-winding bank

Likewise nature poet John Clare’s attention in his long poem ‘7o a Fallen Elm’
(1830), though it becomes a political reflection on the nature of human liberty, is
mainly motivated by his feelings of loss for the ‘Old Elm that murmured in our
chimney top. The sweetest anthem autumn ever made.’ In their different ways, these
writers express feelings of affection for the trees, and sadness that provoke sadness
and even grief at their loss or destruction. By contrast with some of the responses
already quoted to the loss of Hadrian’s tree, it is noticeable that there is no reference
to the trees’ relevance on some other scale of values — as symbols for tourists, for
example. Hopkins simply misses the trees he passed on his daily walks and had
come to love, very much as living beings that shared his bio-space, to whose beauty
and freshness he was particularly sensitive.

3. Ecolinguistics: Literature review

The now vibrant research trend of Ecolinguistics arguably originated in a 1992
paper by M. A. K. Halliday in which he presents a wide-ranging critique of the role
of language and its relationship with the environment:

4 Poetry for the Anthropocene. Online at: https://scalar.usc.edu/works/engl205-07h-fall-2017/panel-
2-person-2, retrieved 31.10.2023.
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There is a syndrome of grammatical features which conspire — in Martin's
term — to construe reality in a certain way; and it is a way that is no longer
good for our health as a species. (Halliday 2010: 164)

Like critical discourse analysis it is partly a socially constructive paradigm,
regarding language as key in shaping both discourses and social practices in the
area of our relationship with what has been called the ‘more than human world’. It
also reaches out, in the tradition of positive discourse analysis (Martin 2004), in
search of more beneficial environmental discourses, embracing insights from the
arts, from ecology, ecosophy, anthropology, primitive cultures and the like
(Gottlieb 2008, Stibbe 2015, Dryzek 2022, Virdis 2022). The aim is both to raise
awareness on the current tragic situation that results from our unreflecting
exploitation of what we habitually regard as ‘natural resources’, and to learn from
more holistic and eco-sensitive approaches that prevail in such domains.

Trees and forests are fundamental in the discourse of ‘green’ movements, and
become significant players in clashes between interests of local communities and
organised capitalism, as was the case with the Chipko movement in India in the
1970s, which pitted local interests against mass deforestation (Haynes 2002). In our
own time, the Amazon rainforest appears frequently in international discourse
because of its perceived role in mitigating climate change (Siikamaki et al. 2019),
while large-scale tree-planting as carbon sinks to offset toxic emissions has been an
influential feature of Green environmentalism since the 1992 Kyoto protocol
(Backstrand & Lovbrand 2006).

In the deep ecological perspective that imbues much Ecolinguistic research
(see, e.g. Devall & Sessions 1985, Naess 1987, 2005, 2008, 2009, Kohn 2013), trees
have great significance because they occupy a key role in sustaining so many vital
parts of the biosphere. In attempting to recover a perception that has largely been
backgrounded in first world countries, Ecolinguistics has reached out to indigenous
traditions that still preserve ecological practices and holistic ecosophies, reflective
of a more intimate connection with nature. As Indian environmentalist Sunderlal
Bahugana says, ‘We have to feel the heartbeats of the trees, because trees are living
beings like us’ (in Suzuki et al. 2008: 187). Meanwhile Tim Ingold (2000: 145) says
of the Malay rainforest people the Batek: ‘for the Batek, trees are people. They
possess agency and sociality.” This and similar ways of thinking about trees will
likely be viewed by many in the first world as at best fanciful notions, probably
associated with minorities such as tree huggers who are stigmatised as eccentrics
by mainstream thought (Shirania et al. 2015). Alternatively, such perspectives may
be felt to typify imaginative or literary representations of trees. Talking, walking or
otherwise animated trees are familiar figures in popular culture (e.g.
J. K. Rowling’s ‘whomping willow’, while many works of fiction or non-fiction
document personal ecosophies, and highlight the authors’ sensitivity to the
regenerative potentialities of contact with trees (see, e.g. Kimmerer 2013, Powers
2018, Shafak 2021).
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In his provocative book ‘How Forests Think’ (2013), Kohn recognises that to
give serious attention to the book’s claim would entail a revision of anthropocentric
understandings of our place in the natural world:

Forests think. What are the implications of this claim for our understandings
of what it means to be human in a world that extends beyond us? (Kohn
2013:21-22)

The notion that trees might communicate and enjoy other aspects of conscious
life has received scientific attention in recent years. For example, Wohlleben (2016)
speaks of ‘the language of trees’ and describes their communication through the air
and by means of fungal networks, via ‘olfactory, visual, and electrical signals’.
Research in mainstream biological science has also highlighted the sophisticated
systems developed by plants to exchange information with other plants (see, e.g.
Trewavas 2014, Karban 2015, Davies 2015, Ryan et al. 2021). Yet such scientific
research may take care to distance itself from the kind of environmental thinking
that breezily attributes sophisticated human features like ‘soul’, ‘consciousness’,
‘feelings’, etc. to plants and trees. Karban (ibid: 3), for example, appears to dismiss
as ‘absurd’ the notion that plants might ‘appreciate’ music, insisting on the need for
empirical evidence; he also takes great care to define what is meant by
‘communication’, distinguishing what occurs in the plant context from the everyday
human kind.

Ecolinguistic research on the topic has taken a variety of approaches. From a
critical ecolinguistic perspective, authors have pointed out that trees may be
reductively represented in terms of their marketability as ‘lumber’ (Chawla 2001:
120), the same perspective from which Stibbe (2015: 157) surveys the
characterisation of forests as ‘stocks of natural capital’. Applying the methods of
Corpus Analysis to Ecolinguistics, Poole and Micalay-Hurtado (2022) report a
diachronic study that shows how previous associations of forests and trees with
‘wildness’ and ‘boundless’, ‘limitless’ space have now given way to discourses of
human dominion. Some studies in Ecolinguistics have focused on terminological
critique: for example, Schultz (2001: 110) argues that the practise of representing
natural features such as forests as ‘resources’ is exploitative. She provides a list of
conventional ways of referring to trees that highlight their potential as sources of
wood next to more ecological alternatives (e.g. production forest/forest used for
industrial forestry;, softwood/conifer, pine; timbered/forested, etc.) (Schultz,
ibid: 114).

In general then, the perspective of Ecolinguistics towards plants, trees, forests,
is that of deep ecology, as Stibbe (2014: 5) puts it:

Deep ecology is based around recognising the intrinsic worth of plants,
animals, forests and rivers, that is, their value beyond direct, short-term use
for humans.

This formula cannot easily be represented as idealistic green whimsy, a
common response to ecological thinking in the cultural mainstream. It stops short
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of exaggerated, unproven hypotheses regarding plant consciousness for example,
simply arguing that they have a value and an ‘intrinsic worth’ that has nothing
whatever to do with their usefulness for humans.

4. Data and methodology

The paper analyses reporting of stories of the felling of Hadrian’s Tree from a
narrative perspective, taking data from a variety of media and social media sources.
Data is taken from online newspapers like the Guardian, one of the few major UK
dailies not to paywall its texts, and from Facebook", using stories obtained from the
search prompt ‘Sycamore Gap tree’. Three of these stories have been analysed using
the methodology outlined.

As Allan Bell (2005: 397) says, ‘Journalists do not write articles. They write
stories.” Polkinghorne (1988: 11) calls narrative ‘the primary scheme by means of
which human existence is rendered meaningful’. By focusing on narrative in
discourse, this paper follows a path outlined by Stibbe (2015), who sees stories as
fundamental components of social construction. In the same way that Lakoff and
Johnson suggest that we ‘live by’ metaphors, Stibbe argues that we live by
stories — western societies, for example, live by stories expressive of neo-liberal
consumerist ideologies such as GROWTH IS GOOD, MORE IS BETTER, A GOOD JOB IS
ONE THAT PAYS WELL, and so on. Of course, these ‘stories’ are environmentally
harmful because they feed a capitalist-industrial logic of production and
consumption that has little or no regard for holistic or deep ecological principles.

Labov (1972: 227) outlined a model that is still relevant for narrative analysis,’
which proposed the following stages (summarised in Hall 2005: 397-8):

1. The abstract summarizes the central action and main point of the narrative.
A storyteller uses it at the outset to pre-empt the questions, what is this about,
why is this story being told?

2. The orientation sets the scene; the who, when, where, and initial situation
or activity of the story.

3. The complicating action is the central part of the story proper answering the
question, what happened then?

4. The evaluation addresses the question, so what? A directionless sequence
of clauses is not a narrative. Narrative has point, and it is narrators’ prime
intention to justify the value of the story they are telling, to demonstrate why
these events are reportable.

5. The resolution is what finally happened to conclude the sequence of events.
6. Finally, many narratives end with a coda — ‘and that was that.” This wraps
up the action, and returns the conversation from the time of the narrative to
the present.’

5 Bell (ibid: 399), for example, uses Labov’s model in much the same way as I do in this paper. See
also Ponton (forthcoming).
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To exemplify this model, consider a story taken from the Guardian newspaper
concerning the UK’s preparedness for future storms.® The abstract, in this case, co-
incides with the headline and the sub-header:

UK ill-prepared for havoc future storms could wreak, scientists warn

Government not putting enough effort into flood resilience despite likelihood
of more frequent and severe storms, experts say

The orientation, which naturally features in the early part of the story, presents
key actors such as those found in the text just quoted — scientists, government,
experts. It gives information that allows readers to contextualise the story relating
to where it’s happening and what’s going on:

— Experts believe

— Storms more frequent and severe in the UK

— Caused thousands of homes in the UK to flood

— Almost 150,000 households in the UK were left without power

—Schools in Jersey, Guernsey and Alderney had to shut

Stories have one or more complicating action that make significant
contributions to the story’s consequentiality, to provide readers with a reason to
take an interest. Here we find:

The flood prevention approach has been to build large, hard structures to
protect infrastructure, but Hoey said this was expensive and had major
drawbacks.

Hunston and Thompson (2003: 5) describe the next component, evaluation, as
a way of expressing the speaker or writer’s ‘attitude or stance towards, viewpoint
on, or feelings about the entities or propositions that he or she is talking about’. For
Labov evaluation is crucial since it shows listeners how they are to understand the
story, to answer a hypothetical listener’s imagined ‘so what?’ Like the other stages,
evaluation is not confined to a particular point in the text but may occur at any
moment or be sprinkled throughout. For example, in the storms story it is already
at work in the sub-text:

The UK is ill-prepared for the disaster future storms could wreak, scientists
have warned

Here we find evaluation of the UK via the adjective ‘ill-prepared’, while a
hypothetical future event is premediated (Grusin 2004) as a ‘disaster’, the negative
overtones further underlined by the notion of ‘warning’ from scientists, socially
valued as authoritative figures. Via such semantic means the writer signals the
importance of the story, that readers need to pay attention if they want to stay safe
in future. As for the result stage, this story proposes two alternatives, unlike many

® Guardian online at: https://www.theguardian.com/uk-news/2023/nov/07/uk-ill-prepared-for-
havoc-future-storms-could-wreak-scientists-warn, retrieved 07/11/2023.

805



Douglas M. Ponton. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 797-819

stories where this is a univocal feature (e.g. ‘and they all lived happily ever after’).
Here the outcome depends on the action the UK government takes to deal with the
threat of flood damage, and could be positive:

all those at risk of flooding are better protected and prepared for the future.
Or negative:
[..] could cost people their homes, livelihoods and even their lives.

There is no coda.

Wilson and Sperber’s relevance theory (Sperber & Wilson 1986, Wilson &
Sperber 1994) theorizes implied meanings that underly texts and utterances, and
where needed their approach is used with some of the data. In their view, ‘relevance,
and the maximisation of relevance, is the key to human cognition’ (Wilson &
Sperber 1994: 41), and the theory claims that communication involves a
presumption of ‘optimal relevance’ (ibid: 96). For example, in the Guardian text we
find:

A Defra spokesperson said: “We are investing a record £5.2 billion investment
in flood and coastal erosion schemes”

Readers will unpack this to mean something like: If we are investing all this
money then we should be safe from future floods. This would be my hypothesis for
the most ‘strongly salient’ implied meaning in this case. Other meanings, for
example that: this proves that the government is taking the problem seriously, or
this shows how badly climate change is impacting our economy would be seen as
‘weakly salient’ (Wilson & Sperber 1994: 99) and hence less likely to represent the
writer’s intended meaning.

The study also considers discourse framing (Goffman 1974), a perspective that
allows for consideration of the way narrative composition influences the
transmission of meaning. In Entman’s well-known formula, this selection process
has the effect of ‘promot[ing] a particular problem definition, causal interpretation,
moral evaluation and/or treatment recommendation for the item described’ (Entman
1993: 52). This can be a largely unconscious process: for instance, in the first story
dealt with in the next section, the poster is describing the Sycamore Gap tree in the
context of family trips, picnics and so on. References are made to ‘mam’ and ‘dad’,
and hence it is possible to see the operation of a ‘family’ frame at work in the story.
The fallen tree (a ‘family’ tree?) is implicitly included as an honorary member of
the poster’s family, and thus, in a pragmatic sense, the identification of the tree with
the writer’s deceased father is strengthened. However, framing can also be
deliberate, and this is more common with professionally produced discourse such
as newspaper stories. For example, consider the way the Washington Post begins
its account of the Sycamore Gap story:
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On Thursday, the UK lost two national treasures. One was Michael Gambon,
the actor who played Dumbledore in the Harry Potter movies, who died
at 82 after a bout of pneumonia. The other was a tree.”

The coincidental death of a famous actor at the same time as the tragedy allows
the writer to view the story through the lens of a ‘celebrity’ frame, whose meanings
underlie textual elements such as:

the sycamore was likely one of the most photographed natural landmarks in
the UK, if not the world. It even had a starring role in the 1991 movie Robin
Hood: Prince of Thieves

While such a frame serves the purpose of giving internal coherence to the text,
it also suggests a range of pragmatic meanings that range from strongly to weakly
salient. For example, my hypothesis for the former would be that: since this is such
a famous tree, this is an important story and readers should care about it. A less
strongly salient meaning would be that it is only because this tree is so famous that
we should care about it at all.

5. Analysis: Stories about the tree

Social media has been called ‘perhaps the largest scale collective
communicative phenomena in human history’ (Blommaert & Varis 2015), and as
an echo chamber of public opinion a social media site like Facebook™ has distinct
advantages for the analyst over older methods of data collection (Wilson et al.
2012). One of its affordances is to allow for rapid gathering of a range of opinions
in response to a public event of this type. Replies posted to a member’s question
about what should be put in its place in the main expresss feelings of outrage, grief,
etc., including: 4 gibbet for the offenders; It's sad when any tree bites the dust; [
hope the general public are informed as to punishment of perpetrators and names.
However, others resist this and try to see the funny side: If you want a tree, plant it
30 years ago!, or How about a block of flats..ffs.; A Greggs, the only place left to
open one, etc. Others make ironic or indifferent comments: Woodn't (sic) know it
was just a tree..Millions around; Ffs it was only a tree!!®

A possible pitfall with scanning a site like Facebook™ as an index of an
abstraction like ‘popular feeling’ is that its users are engaged in a range of pragmatic
operations in which the sincere expression of personal emotion is not necessarily
uppermost. Habitual users post on current stories as part of a daily routine: they
comment on other members’ posts, use emojis or stickers to signal responses,

7 Washington Post. Online at https://www.washingtonpost.com/business/energy/2023/09/29/
sycamore-gap-hadrian-s-wall-tree-felling-is-a-parable/d5cbba36-5ebf-11ee-b961-
94e18b27be28_story.html

8 Comments from the Northern Echo post, Facebook”. Online at: https://www.facebook.com/search/
top?q=sycamore%20gap%20tree%20felled, retrieved 9/11/23.
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engage with other members, and these patterns can be seen as signals of belonging
to the virtual community of ‘friends’. Discursive mechanisms of alignment are in
operation, precisely those described by Martin (2004: 322—3), who says:

We’re positioned, through shared feeling, to belong to a group of people [..]
who disapprove of behaviour of this kind [..] How does language negotiate
feelings in order to make us belong?

This does not necessarily mean that users are expected to respond in the same
way to an event; a range of posts are found, as we have just seen. ‘Belonging’ may
be achieved simply by posting, and even flippant comments that go against the grain
of the perceived consensus have a place in these imagined communities. It is
noticeable that this type of comment is usually brief; a few words rather than a
paragraph that outlines or argues a case. Longer posts tend to express feelings of
sadness, typically in personal anecdotes like the following:

Table 1. Dad charity walk story®

We did our first charity walk for Brain Tumour Research after my beloved dad passed away. He
loved it up there, seemed right, nearly 70 of us walked that day, wonderful memories | will
never forget. My mam was 78 at the time, she said dad was with her while she walked. She
loved Sycamore Gap, we all stopped and took photographs. So sad it is gone but | know it will
grow stronger and every bit as magnificent as it was before

U b WN B

In this story mourning for the tree is superimposed over another narrative that
mourns the poster’s father, so that feelings for both are mingled. In fact, it is hard
to disentangle the two narratives, unless the two words ‘seemed right’ are allotted
the inferential reading: ‘since my father had always loved Sycamore Gap, it seemed
right, following his death from a brain tumour, to arrange a charity walk there’ "’
If this is correct, then we can interpret: ‘My mam [..] said dad was with her while
she walked” (3—4) as meaning that the mother had a feeling of supernatural
closeness to the departed. It is noticeable that evaluation refers to both these realms
of feeling; for the tree and for the poster’s father:

The feelings of sadness for the tree (4—5) are matched by hope for its future
(5-6). Unlike the writer’s father who is gone for ever, the inference is that another
sycamore will soon flourish on the same spot. Perhaps, then, it is possible to infer
that for this writer one sycamore is every bit as ‘magnificent’ as another, and that

 Facebook”. Herding Hill Farm Touring site. Online at: https://www.facebook.com/
herdinghillfarm, retrieved 12/11/2023.

10 Competing with this, and thus contributing to a sense of ambiguity in the text, would be something
like: my dad seemed in good health during the walk. Though this is impossible, since we know that
the dad has ‘passed away’ (1), in such a short, informal discourse type as a Facebook” post it would
be possible for the narrative to have skipped to an earlier time frame, perhaps a short time before his
death (my dad had seemed right, i.e., we hadn’t noticed symptoms of his illness). This interpretation
makes sense of ‘dad was with her while she walked’ (3) which otherwise requires a supernatural
explanation.
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the sense of sadness we find in this tale derives from the circumstance that this tree
grew in a place dear to the father’s memory.

Table 2. Dad charity walk, narrative structure

Abstract -
Orientation Who? Dad (1), mam (3), 70 of us (2)
When? After my beloved dad passed away (1-2)
What? A charity walk
Where? Sycamore Gap (4)
Complication So sad it is gone (4-5)
Evaluation He loved it up there (2)
Wonderful memories (2-3)
She loved Sycamore Gap (4)
So sad (4-5)
stronger and every bit as magnificent as it was before (5-6)
Result (The tree will grow) stronger..etc.
Coda -

The next story is more formal; a newspaper report of the felling:

Table 3. Sycamore Gap tree story

I

OCooNOOULLD WN

NNNNNRRRRRRBRRR R
A WNPODOOOONOOULLDWNELO

N
(6]

Famous Sycamore Gap tree at Hadrian’s Wall found cut down

Police investigating after former tree of the year winner, estimated to be several hundred years
old, felled.

A police investigation has been launched into the felling of one of the most photographed trees
in the UK, the Sycamore Gap tree at Hadrian’s Wall, Northumberland, which was found cut
down on Thursday morning.

The world famous tree, voted English tree of the year in a Woodland Trust competition in 2016
and featured in the 1991 film Robin Hood: Prince of Thieves, is thought to have been
deliberately felled.

Photographs taken on Thursday morning show it appears to have been sawed at the base of
the trunk with a chainsaw. The sycamore tree, estimated to be several hundred years old, had
previously stood in a small picturesque valley in Northumberland national park in the north of
England.

In a statement, Northumberland national park authority said it “can confirm that sadly, the
famous tree at Sycamore Gap has come down overnight. We have reason to believe
it has been deliberately felled. We are working with the relevant agencies and partners
with an interest in this iconic north-east landmark and will issue more details once they are
known.

“Sycamore Gap was voted English tree of the year in 2016 in the Woodland Trust’s awards and
is much-loved by people from across the world. Northumberland national park authority would
like to ask the public not to visit the site at this time whilst we work with our partners to identify
what has happened and to make the site safe.”

A Northumbria police spokesperson said: “We can confirm an investigation has been
launched following damage to the Sycamore Gap tree in Northumberland. “Inquiries are
ongoing to establish whether any criminal offences have been committed.”
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Here the emphasis is factual rather than emotive. Two frames seem
predominant, a sort of ‘celebrity’ frame and a ‘crime’ frame, as the narrative
analysis makes plain:

Table 4. Sycamore Gap tree story: Narrative structure

Abstract Famous Sycamore Gap tree at Hadrian’s Wall found cut down (1)

Orientation Who? Police (2,4, 23-25)

When? Thursday morning (6)

What? Sycamore gap tree

Where? Hadrian’s Wall (1,5), Northumberland (6,12,14,20,23,24)

Complication Photographs taken on Thursday morning show it appears to have been sawed at
the base of the trunk with a chainsaw (10-11)

Evaluation Famous Sycamore Gap tree (1); world famous tree (7); the famous tree (15)
one of the most photographed trees in the UK (4-5)

sadly (14)

this iconic north-east landmark (17)

voted English tree of the year (19)

much-loved (20)

Result the famous tree at Sycamore Gap has come down overnight (15)

Coda Inquiries are ongoing to establish whether any criminal offences have been
committed (24-25)

The crime frame is construed by the opening sentence: Police investigating (2).
This refers back to the Abstract which outlines the terrain the story will cover — a
‘famous tree’ has been ‘cut down’. This passive formula with agent deletion permits
the inference that the identity of the perpetrator is the subject of the police
investigation. By giving these meanings thematic preference (Halliday 1967) the
writer establishes an interpretative lens that will govern the whole story, since
analogous references occur at intervals throughout the text. The Complicating
Action 10-11) refers to a criminal action, with hedging typical of the domains of
criminal investigation and crime reporting: ‘appears to have been’ (10) strongly
implies ‘has been’, but to assert the latter in the absence of a legal judgement would
be problematic. The Coda stage, which sums up the story and returns the reader to
the present, reiterates the police frame, via a journalistic crime cliché of ‘ongoing
inquiries’ (24-25).

Evaluation, with several references to the tree’s ‘fame’, its awards, its global
popularity (19) and so on, provides support for the notion that another main frame
in the text is that of ‘celebrity’.

The two frames support one another, since it is manifest that it is precisely the
tree’s visibility as an ‘iconic landmark’ (17) that renders the act of cutting it down
a sort of crime. It is worth pausing over the meaning of the Coda:
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Inquiries are ongoing to establish whether any criminal offences have been
committed

This is the kind of matter-of-fact verbiage that is often found at the conclusion
of a police story, typically some variation on ‘a man is reported to be helping the
police with their enquiries’. Here, however, by the term ‘enquiries’ (sic), the report
does not mean that police are busy searching for the guilty parties to bring them to
justice. Rather, the most salient meaning — indeed, this is hardly an implicature, but
rather a meaning that corresponds to the denotational meaning of the sentence in
question — is that they aim to establish if it was a crime to cut down the tree at all!
In other words, the story raises the question of whether trees have rights, whether
talk of the tree being ‘murdered’ might have some legal foundation, or if statements
like the following are simply hyperbole:

Hairy Biker Si King's ‘beyond words’ message for whoever ‘murdered’
Sycamore Gap tree'’

The final story opens with a celebrity frame that was cited in the Methodology
section above, but moves on to develop what could be called an ‘environmental’
frame, setting the tree’s destruction in a broader context of depletion of the UK’s
green spaces.

Table 5. Beloved Sycamore Gap tree story

1 Beloved Sycamore Gap tree’s butchering offers broader lessons*?
2 Nature makes us feel good, so let’s preserve, protect and restore our living world

3 On September 28, the UK lost two national treasures. One was Michael Gambon, the
4 actor who played Dumbledore in the Harry Potter movies, who died at 82 after a bout
5 of pneumonia. The other was a tree.

6 The Sycamore Gap tree stood proudly in northeast England next to Hadrian’s Wall, an
7 ancient boundary that once divided Roman Britannia and Caledonia. Framed beautifully
8 by rising hillsides, the sycamore was likely one of the most photographed natural
9 landmarks in the UK, if not the world. It even had a starring role in the 1991 movie Robin

10 Hood: Prince of Thieves. But on the morning of September 28, the tree was found in two
11 pieces. It had been felled overnight in what the police believe was a deliberate act of
12 vandalism.

13 It has rightly been met with an outpouring of grief and anger. We have yet to find out
14 who committed the act or why, though a 16-year-old boy was arrested. There are two
15 things we should take away from the tragedy, though. The first is a reminder of nature’s
16 importance in our lives. The second is a call to action: Nature’s decline in the country
17 goes far beyond Sycamore Gap.

18 Reading the messages of those mourning the tree, it’s clear just how much it means to
19 people. Some proposed to their partners there. Others scattered the ashes of their loved

' Wales Online. Online at: https://www.walesonline.co.uk/news/uk-news/hairy-biker-si-kings-
beyond-27805806, retrieved 13/11/2023.

12 Gulf News. Opinion. Online at: https://gulfnews.com/opinion/op-eds/beloved-sycamore-gap-
trees-butchering-offers-broader-lessons-1.98483211, retrieved 13/11/2023.
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20 ones nearby. For some, it was a place of healing after long illnesses and times of stress
21 or simply the background for many happy memories with friends and family. This isn’t
22 unique to Sycamore Gap or the UK. Trees have given meaning to humanity for millennia,
23 whether the holy banyans in India, Japan’s shinboku or the sacred groves found around
24 the globe.

25 Immersion in nature has been proven time and again to benefit our mental and physical
26 well-being. A study of 20,000 people by researchers at the University of Exeter
27 found that people who spent two hours a week in green spaces were substantially
28 more likely to report good health than those who didn’t. The psychological
29 welfare of a population is linked to its proximity to nature and trees in both
30 urban and rural settings. Research has linked experiences in nature with
31 happiness, social cohesion, a sense of meaning, cognitive function, impulse inhibition
32 and children’s school performance. So it’'s no wonder we are drawn to places like
33 Sycamore Gap.

34 Unfortunately, the same day of the massacre of the tree, a new report detailing the
35 state of Britain’s natural landscapes was published. It should provoke the same
36 emotional outpouring.

37 The study found that the UK is one of the most nature-depleted nations in the world.
38 One in six species are at risk of extinction. Forty-three per cent of British birds are
39 threatened, with skylarks dropping 59 per cent in abundance since monitoring began in
40 1970. Pollinating insects, such as bees, have decreased by 18 per cent on average, while
41 more than half of our flowering plants, mosses and relatives have disappeared from
42 areas where they used to thrive. It’s a sobering assessment of a countryside struggling
43 with the effects of intensive farming, unsustainable fishing practices and climate
44 change. Indeed, it's worth noting that the butchered sycamore tree, a non-native
45 species, once stood among many others.

Although as mentioned the story does use a celebrity frame, it is already clear
from the Abstract that it points in a different direction, via the reference to ‘broader
lessons’ (1). The sub-title includes a deontic proposition, locating the piece in the
domain of argumentative reporting — a genre that Iedema et al. (1994) call
‘expository’ rather than that of ‘narrative journalism’ (Van Krieken & Sanders
2017):

Nature makes us feel good, so let’s preserve, protect and restore our living
world (2)

It quickly shifts to an environmental frame, using the sycamore’s story to
promote three distinct discursive strands; firstly, that trees are important: ‘Trees
have given meaning to humanity for millennia’ (22-3), secondly a string of
sentences claim, in different ways, that ‘Immersion in nature has been proven time
and again to benefit our mental and physical well-being’ (25-6), and finally that the
act of vandalism towards the tree is symbolic of a wider pattern of environmental
damage in the UK (37-45). As the story foreshadowed in the Abstract stage argues,
it is because ‘Nature makes us feel good’ that we should protect the ‘living world’,
and these details form part of the text’s argumentative strategy. The instances of
hyperbole such as ‘butchering’ (1, 44), ‘tragedy’ (15) and ‘massacre’ (34) serve the
same rhetorical function. All three are dialogically provocative: as we saw from the
Facebook” data above there are people, perhaps many, who feel that the whole story
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represents an over-reaction to the fate of what is, in the last analysis, ‘just a tree’.
These readers will question the application of verbs from the semantic domains of
violence (massacre), animal husbandry (butcher) and human disaster (tragedy) to
what they likely see as that of petty crime, vandalism, etc.

In the Orientation stage (table 6) the inclusion of a category of ‘non-human
social actors’ allows us to note the many references to these elements, which are
matched by a comparable number of references to plural human social actors.
Whether the references are to ‘we/us/our’ or to general collective nouns like
‘humanity’ (22), ‘population’ (29), ‘people’(19, 27), it is plain that the main
concern of the story is to trace ‘our’ relation with the natural world, represented
here in the manifold references to non-human factors:

Table 6. Narrative Structure

Abstract Beloved Sycamore Gap tree’s butchering offers broader lessons (1)
Nature makes us feel good, so let’s preserve, protect and restore our living
world (2)

Orientation Who? Michael Gambon (3), a 16-year-old boy (13), we/us (2,13,15,16,25,32,41),

the police (11), people (18-21,26-28,) children (32)

Non-human social actors: the tree (1,6,8,9-10,18-21, 44-5), the holy banyan
(23), Japan’s shinboku (23), trees (22,29), British birds (38), skylarks (39),
pollinating insects (40), bees (40)

When? On September 28 (3)

What? Beloved Sycamore Gap tree’s butchering (1)

Where? in northeast England next to Hadrian’s Wall (6)

Complication Nature’s decline in the country goes far beyond Sycamore Gap (16-17)
Evaluation Beloved Sycamore Gap tree’s butchering (1)

the UK lost two national treasures (3)

Framed beautifully by rising hillsides (7-8)

a deliberate act of vandalism (11-12)

an outpouring of grief and anger (13)

take away from the tragedy (15)

many happy memories with friends and family (21)
benefit our mental and physical well-being (25-26)
good health (28)

the massacre of the tree (34)

the same emotional outpouring (35-6)

It’s a sobering assessment (42)

Result The study found that the UK is one of the most nature-depleted nations in the
world. One in six species are at risk of extinction (37-8)

Coda -

In this story the Complicating Action (16—17) 1s used to switch the focus, away
from the Sycamore Gap story towards the presentation of more data in support of
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the writer’s overall thesis. In ledema et al’s terms (ibid), this blends the genre of
‘News Story’ with that of ‘Media Exposition’. A lengthy paragraph (25-32) gives
details of the ‘benefit’ to ‘our mental and physical well-being’ afforded by
‘immersion in nature’, and this leads smoothly into the final paragraph outlining
details of species loss in the UK, which now finds itself ‘one of the most nature-
depleted nations in the world’ (37). Thus, the Sycamore Gap story has been
absorbed into the general environmental argument which permeates the piece, as
follows:

SINCE Nature benefits our mental and physical well-being (25—-6)
AND SINCE The UK is one of the most nature-depleted countries in the world (37)
THEREFORE We should preserve, protect and restore our living world (2)

Viewed in this light, the ‘tragedy’ of the Sycamore Gap tree loss is much less
significant than the species loss outlined in the final paragraph, though it is
important as a ‘flagship’ case study (Heywood 1995)'® that brings the issues
squarely into the mediasphere and hence also to public awareness.

6. Discussion

In an important article, cited in Stibbe 2015 (p. 167), Guardian writer George
Monbiot discusses the possible environmental impact of applying monetary
measures of value to nature. This is specifically discusssed in the case of a projected
motorway development through an ancient wood near Sheffield where the
developers, who appear to have government support for their actions, offer to
replace Smithy Wood with 60,000 trees planted nearby. As he comments:

Who cares whether a tree is a hunched and fissured coppiced oak, worked by
people for centuries, or a sapling planted beside a slip road with a rabbit guard
around it? As Ronald Reagan remarked, when contemplating the destruction
of California’s giant redwoods, “a tree is a tree”"*

As we have seen, the notion that the sycamore in question in this paper was
‘Jjust a tree’ has been discursively opposed to those who use narrative to characterise
it as a ‘tragedy’, as a ‘massacre’, ‘torture’, ‘murder’ or in the equally hyperbolic
formula of one police commissioner, ‘stealing joy.”!*> People who share the former
position will naturally not have participated in the ‘emotional outpouring” over the
sycamore’s fate but rather wondered what all the fuss was about.

13 Flagship species have been defined as ‘popular, charismatic species that serve as symbols and
rallying points to stimulate conservation awareness and action’ (Heywood 1995, in Verissimo et al.
2009).

14 Reframing the planet. Online at: https:/www.monbiot.com/2014/04/22/reframing-the-planet/,
retrieved 07/11/2023.

15 Guardian online: https://www.theguardian.com/culture/2023/oct/05/felling-of-sycamore-gap-
tree-damaged-hadrians-wall-inspection-reveals, retrieved 15.11.2023.
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However, from an Ecolinguistic perspective it is noticeable that, apart from
those who express indifference or hostility towards those mourning over the
sycamore, even some of those who do feel its loss do so in ways that align them
more closely with what Naess calls ‘shallow’ rather than ‘deep’ ecological feelings
and attitudes. He expresses the distinction as follows:

1. The Shallow Ecology movement. Fight against pollution and resource
depletion. Central objective: the health and affluence of people in the
developed countries.

2. The Deep Ecology movement: Rejection of the man-in-environment image
in favour of the relational, total-field image. Organisms as knots in the
biospherical net or field of intrinsic relations [..] The ecological field-worker
acquires a deep-seated respect, or even veneration, for ways and forms of life.
He reaches an understanding from within, a kind of understanding that others
reserve for fellow men and for a narrow section of ways and forms of life.
(Naess 1973: 95-6)

Shallow ecology is still ecology of a kind — it encompasses measures of
unquestionable environmental benefit like differentiated rubbish collection,
replacement of plastic with biodegradable materials in retail outlets, the switch to
renewable energy and electric vehicles, the provisions of the Kyoto Protocol and
other international treaties on the climate and environment. It is unquestionably
pleasant for people to have trees and parklands, forests and groves for picnics,
fishing outings and hiking — these things, as pointed out in the last story analysed,
improve the quality of our lives — of those fortunate enough to live in what Naess
calls the ‘developed countries’. One can only speculate on Naess’s likely response
to the concept of a ‘Tree of the Year’ competition, surely more a manifestation of
the excesses of first world media culture than of any genuine environmental feeling.

Naess’s perspective requires us to recognise that all nature is not there to serve
wo/mankind’s every need, but rather that all forms of life contribute to an infinite
net, each with their place and value. Closest to Naess’s perspective from the data
studied above could be Tolkien, who objected to the ‘savage sound of the electric
saw’ because its victims were not ‘just trees’ but living beings, with their own kind
of consciousness. In his fictional work he built an imaginative tree-world that goes
far beyond even Naess’s formula, but as his letters show, his feelings for everyday
trees check up with some of the perspectives of Deep Ecology:

I'am (obviously) much in love with plants and above all trees, and always have
been; and I find human maltreatment of them as hard to bear as some find
ill-treatment of animals.

7. Conclusion

The International Tree Foundation echoes the ecological sentiments of the last
story, arguing that we should respond with the same emotional response to the
general loss of trees worldwide, that this is potentially a bigger picture:
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And so we bemoan a lost natural treasure. And rightly so, because it served
for so many decades as a symbol of patience and resistance, an unchanging
point on the landscape. But we ignore at our peril the bigger picture: the
unstoppable trends of global forest destruction, habitat loss and ecosystem
breakdown.

As true as this is, it is hard not to feel that even such environmental messages
are wide of the mark in terms of a deep ecological perspective. ‘Ecosystem
breakdown’ is seen as a bad thing primarily because of what it will mean for us, not
because of its impact on ‘the biospherical net or field of intrinsic relations’, on non-
human ‘ways and forms of life’ — this is why we ignore it ‘at our peril’.

In their different ways, many of the protagonists and participants in the various
stories and narrative fragments cited in the paper express sincere feelings of regret
and loss for the sycamore, and in many cases this is linked to manifest appreciation
of its nature-rich context. Though in some cases they are mourning a relative, they
are clearly also emotionally affected by the loss of the tree itself. However, what is
missing, in the mediated responses to the Sycamore Gap episode, is a sense of
respect for the tree itself —as a tree, not as ‘more than just a tree’ —in Naess’s words,
a feeling of ‘veneration’ or ‘understanding from within’. This is quite different from
an emotional response to the tree’s celebrity status, its role as a heritage symbol, or
to the idea that this tree had value because it was ‘more than just a tree’. Clearly,
on the evidence of this paper, we have a long way to go in this regard.
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Abstract

The paper deals with the degree to which interpreters incorporate visible behaviors from the people
they are interpreting into their own practice. Since metaphoric gestures objectify abstract concepts
in visible form, it is worth exploring the degree to which interpreters replicate such gestures of those
whose speech they are interpreting; this can indicate how much they are employing the original
speakers’ mental imagery connected with those abstract concepts. This imagery for the source
domain of the metaphor ranges from highly iconic (high metaphoric) to low in iconicity (low
metaphoric). The hypothesis is that interpreters use low metaphoric gestures rather than high
metaphoric ones, due to the discourse type (interpreted speech). We performed formal visual and
semantic analyses of ten-minute videos of interpreting a scientific lecture for the general public on
a psychological topic from English into Russian. First, we analyzed the functions of the gestures in
the source videos to identify metaphorically used gestures (e.g., depicting abstract ideas); then we
studied the functions of the interpreters’ gestures. The results indicate a predominance of low-level,
schematic metaphoricity in the interpreters’ gestures (e.g., simple ontological metaphors, as if
presenting ideas on the open hand). Such results might be explained by the time pressure which
leads to a decrease in mental imagery of the interpreters. We see a difference between the known
role of gestures when speakers are formulating their own ideas (in thinking for speaking) and their
role in simultaneous interpreting (when speakers are rendering others’ ideas, rather than forming
their own ones).
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AHHOTANNSA

B cratpe paccmarpuBaercs crenugpuKa MposBiIeHUS MeTadopbl Ha HeBepOaIbHOM YPOBHE IPH
OCYIIECTBJIEHUN CHHXPOHHOTO IMEPEBOAA. AHAIM3UPYETCA OTpaXKeHHE METa(opsl B MaHYyaJIbHBIX
KECTaxX CHHXPOHHOT'O MEePEeBOIYMKA, & TAK)KE CPABHUBAETCS JKECTOBOE TOBE/ICHHE MEPEBOAYMKA C
HeBepOaIbHBIM MTOBEJICHUEM TOBOPSIIETO Ha BUEO, KOTOPOE NPENbSIBISIIOCH /ISl OCYILECTBICHHS
CUHXPOHHOTI'O IMEPEBO/JaA, lITO6I)I BbIABUTD, BJIMAIOT JIU KECThI, UCIIOJIB3YEMBIC CITUKEPOM B BUCO-
HCTOYHHKE, Ha XECTOBOE IOBEJCHUE NEePEeBOAYMKOB-CHHXPOHUCTOB. B mpomecce uccienoBanus
ObUT mprMeHeH (OPMaNbHBIA BHU3yalbHBIH W CeMaHTHYeCKWH aHamu3 10 BUAEO CHHXPOHHOTO
NepeBoia HayYHO-TIOMYJISIPHOM JIEKIUU HA TEMY IICUXOJOTHUH C aHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUI;
TIPOIOIDKUTEIBHOCTD KaX/IOTO BHJIEO COCTaBMIIa 0KoJIo 10 MUHYT. AHAJIN3 KOPITyca IPOBOIUIICS B
nBa stana. CHavana ObIIM MPOAaHATM3UPOBAHBI (DYHKIIMHU JKECTOB TOBOPSILETO HA BHJEO, TPEIbsB-
JISIEMOTO B Ka4eCcTBE CTUMYJILHOTO MaTepHuaa, sl ONpeeIeH s POosiBIeHNI MeTadopsl B KECTO-
BOM IIOBEJICHUH BBICTYHAIOIIETO (HAampuUMep, IpU ONHCaHWK aOCTpakTHOW wpiew). Jlamee Takue
MIPOSIBJICHNUS OBLIN BBISBJICHBI U B )KECTOBOM ITOBEICHUH NEPEBOAYNKOB. 3aTeM OBUIN MPOaHAIN3HU-
POBaHbI (PYHKIIMH )KECTOB, HCIOJIb3YEMBIX TIEPEBOTUNKAMH-CHHXPOHHCTaMu. Pe3ynbTaTsl ucciaeno-
BaHMs IIOKa3bIBAIOT MPEBAIMPOBAHUE CXEMaTHYECKUX MeTadop B JKecTax MEepeBOAYMKOB (Kak,
HalpUMep, MPOCTBIX OHTOJIOTHYECKMX MeTadop, BOILIONIAEMBIX B (opMme NpencTaBieHus
OIIMCHIBAEMOW WJIEM Ha OTKPHITOH pyke). JlaHHBIE pe3yNbTaThl MOTYT OOBSICHSATHCS HEXBATKOM
BPEMEHH TIPH OCYIIECTBICHHU TIE€PEBOJA, YTO BEAET K CHIDKCHHWIO MEHTAIBHON pernpe3eHTaluH
B MaHyaJIbHBIX XeCTax. BbUI cenaH BBIBOJ O pasiIMuUM B POJIH JKECTOB NpH (OopMyInpoBaHUH
COOCTBEHHBIX HAEH M MX MCIOIB30BAHNH B TIPOLIECCE CHHXPOHHOTO ITEPEBOIA.

KnioueBble clI0Ba: cuHXpoHHbIUL NEPesoo, dHcechul, 8blpadceHue uoeu, MeHmaibHdas penpe3eHma-
Yust, UKOHUYHOCMb

JJg nuTHpOBaHMA:

Leonteva A.V., Cienki A., Agafonova O.V. Metaphoric gestures in simultaneous interpreting.
Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 4. P. 820-842. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-36189

1. Introduction

Human communication has been regarded as something more than purely
speech production for quite a long period of time. As part of the process of speaking,
people normally not only produce sounds, which then form meaningful units, but
also make movements which also bear meaning and add to the communication
process. Such movements are known as co-speech gestures and their role in
people’s language production has been a subject of debate. There are different
points of view, as there is evidence that such gestures not only help create meaning
but also help others to understand what is being said. Some scholars state that
gestures are used in order to support the verbal context (Drijvers & Ozyiirek 2017),
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give extra information, clarify, and focus the attention of the interlocuters on some
points, etc. (Dargue et al. 2019, Goldin-Meadow & Alibali 2013, Hilliard & Cook
2016, Hostetter 2011, Melinger & Levelt 2004). However, other researchers
highlight the ability of gestures to help with speech production, which makes them
important for the speaker. For example, gestures are used by blind speakers in front
of other blind speakers (Iverson & Goldin-Meadow 1998) or when speaking on the
phone (Wei 2006). There are also claims that it is likely that gestures were the first
form of communication, before spoken, verbal language, language appeared
(Corballis 2012). Gestures are used across all cultures and languages. They are one
of the first means that babies use to communicate with people around them before
they learn how to speak.

As gestures are a part of our natural speech and communication processes, they
are not unique for each person. Many gestures are repeated in different contexts by
different people. However, some gestures are more complex than others. Gestures
which entail some form of metaphor are inherently depicting some entity, process,
or relation, and in this regard, they are commonly more complex in form (see, for
example, Cienki & Miiller 2008) than gestures serving common pragmatic and
interactive functions (as described in Bavelas et al. 1992, for example). The
research question is: if the same information is being presented in different contexts
(i.e., by the speaker in the source video and by the interpreters during their
performance), will that influence gesture production? There is evidence, for
example, that when one sees a person telling a story, one is likely to use the same
words and gestures when retelling the story later as the original speaker did (Cassell
et al. 1999, McNeill et al. 1994). We suppose that there is a possibility of gesture
mirroring during the process of interpreting, i.e., the participants are affected by the
nonverbal behavior of a speaker whom they see on the screen and repeat gestures
after the speaker.

2. Metaphor and gesture

The notion of metaphor and its nature have been discussed in linguistics and
other fields for decades. Metaphor can be described as a conceptual mapping from
one domain to another (Lakoff 1993). Conceptual Metaphor Theory is an approach
where metaphor is viewed as being based on connections and similarities between
two domains of knowledge or experience, which can even be reflected in manual
movements (involving depiction of imagery). Thus, language is not the only
modality where metaphor can be represented: metaphorical expressions can also be
realized in a non-verbal modality (Cienki & Miiller 2008). According to Jakobson,
metaphor and metonymy are cognitive and semiotic strategies that play an
important role in structuring both verbal and non-verbal messages (Jakobson 1956,
1987).

A multimodal metaphor involves cases when the source and target of the
metaphor are represented in different modes (Forceville 2009). Embodiment of a
source domain of such a conceptual metaphor does not represent a random

822



Anna V. Leonteva et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 820-842

movement, but rather it usually involves recurrent forms and form-meaning
mappings (Calbris 2003, 1998, 2005, McNeill 1992, 2005, Mittelberg 2006, Miiller
2008, Tong 2023).

When discussing metaphor in gesture, it is also of importance to mention the
notion of metonymy. Metaphor and metonymy represent cognitive processes of
conceptualization and association which are implemented in different forms: verbal
and non-verbal. From this theoretical perspective, cognitive linguists debate about
the differences between metaphor and metonymy. Whereas metaphor is grounded
on cross-domain mappings, metonymy is based on the mappings from within the
same domain (Barcelona 2000). Following Mittelberg and Waugh we assume that
metonymy leads the way to metaphor: metonymic mapping between a hand
movement and a described imaginary object is a prerequisite for the metaphorical
mapping between the object and the abstract idea (Mittelberg & Waugh 2009).

Gestures co-occur with speech simultaneously or can anticipate, or even
sometimes follow, the verbal output (a word or an utterance). Many verbal
concepts, whether abstract or concrete, can be embodied in gestures, particularly
metaphoric ones. For our study, we will follow the definition of metaphoric gestures
introduced by Cienki and Miiller: ““...metaphoric gestures... [are] the ones which
have the potential to engage an active cross-domain mapping, that is, the cognitive
process of understanding something in terms of something else” (Cienki & Miiller
2008: 485-486).

Co-speech gestures are present in all types of contexts and discourse. In the
current study we explore gestures and their role in simultaneous interpreting (SI).
SI entails decoding information from a source language and rendering it as quickly
as possible in a target language. This means that several mental processes are active
simultaneously, namely attention, perception, reasoning, and working memory
(Dayter 2020, Gosy 2007). The Cognitive Load Model (Seeber 2011) and Effort
Model (Gile 2009) portray SI as a process which includes four tasks:
comprehension, language production, memory storage, and coordination. In order
to complete all these tasks completely one needs to keep them in balance and to
reduce cognitive overload. To do that, interpreters can use gestures, as they are
regarded to be one of the means to deal with stress and cognitive load (Poyatos
1987/2002). For example, Kita et al. (2017) state that hand gestures have a self-
oriented function, as they help people with the process of conceptualization,
especially if it involves spatial concepts. In addition, gestures of speakers from
source texts are also important for SI. In one of his works, Seeber describes how
interpreters use gestures to search for additional information when it can be
expressed via body or hand movements of the speaker (Seeber 2012, 2017).

The present work will concentrate on metaphoric co-speech gestures, as we
regard them an important part of SI that can give an insight into the cognitive
processes involved in the interpreting. The mapping of the domains reflected in the
combination of movement, the shape of the hands, and the speech might help with
processes of conceptualization which can influence and improve the interpreting.
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3. Data and methods
3.1. The video data and methodology

To conduct our experiment, a special setting was created which allowed us to
put the participants in conditions similar to what they experience during interpreting
at work. For that, an interpreting booth was recreated in the laboratory where the
experiment was filmed. To recreate such a booth, we used a table, a computer screen
and a large projector screen put in front of the table which blocked the view of the
rest of the room. To film the interpreting process, we used two cameras. A wide-
angle camera was put in front of the interpreters under the computer screen and a
large professional camera with a microphone was standing on a tripod behind the
interpreter, to the right. Such camera positioning was used during previous stages
of this study and proved to be the best way of filming the participants’ behavior as
it allows one to see nearly all hand gestures and other body movements very clearly
and precisely. In addition, each interpreter wore eye-tracking glasses (Tobii Pro
Glasses II) while completing the interpreting task. These glasses were used to track
the eye movement of the participants when they were looking at the computer
screen in front of them and they have a built-in camera which showed another angle,
1.e., the speaker’s perspective while engaged in the interpreting.

Ten videos of interpreting from English into Russian (ten minutes each) were
analyzed (100 minutes in total) for the use of gesture, in addition to the ten-minute
source video.

The experiment included several steps. During the very first stage the
participants received a vocabulary list several days before the experiment in order
to prepare for the interpreting session. The second stage was filming, during which
the participants came to the laboratory, signed an informed consent agreement and
then were asked to take a seat in the improvised booth. We asked them not to take
anything with them for the purposes of the experiment so that they would not be
distracted by any objects. In addition, the lack of a paper and a pen to write down
words and numbers increased the cognitive load experienced during the process,
and one of the aims of our study was to see how the interpreters would handle an
increased cognitive load. Then, the participants performed the interpreting of two
ten-minute popular science videos about psychology and psychological disorders,
with one video involving a high number of gestures by the speaker (373) and the
other in which the speaker gestured much less (90 gestures). For this analysis, we
used the interpretations of the source video in which the lecturer produced a large
number of gestures.

After filming, the videos from the three cameras used were joined to create one
composite video using the program Adobe Premiere Pro. The final version was then
put into a special software for annotating speech and gesture in audiovisual
recordings: ELAN (https://archive.mpi.nl/tla/elan). The annotation was done with
tiers that can be created in the program (see Figure 1). The following tiers were
taken into account in the current study: the speech, in which we annotated what the
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participants were saying; the source text, which included the speech of the speaker
from the video; gesture phrases, which was used to annotate hand movements of
the participants and categorize them into sub-tiers (adapter, pragmatic,
representational, deictic) and comments in which special cases or questions were
marked by the annotators.
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Figure 1. An example of annotation of the source video in ELAN
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Figure 2. An example of annotation of the target video data in ELAN

To explore the question of metaphoric gesture mirroring, we annotated
gestures both in the source (Figure 1) and target videos (Figure 2). After that, we
extracted tiers with representational and pragmatic gestures from the source video
and inserted them into ELAN files with the analysis of the interpreting to identify
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cases of gesture overlap. Only those cases when the speaker’s gestures started
before those of the participants were counted (the overlapping in the beginning of
the participants’ gestures), as the interpreters need to see at least the beginning of a
gesture in order to be able to repeat it.

3.2. Metaphoric properties of gestures

Gestures were analyzed per their form (Bressem 2013) and function. In the
current study we followed the idea that gestures can be polysemantic in nature, i.e.,
that one gesture may serve not one, but several functions in speech simultaneously
(Calbris 2011, Kok et al. 2015). There are four main categories that we used:
pragmatic, representational, deictic gestures and adapters.

Pragmatic gestures are hand movements that have discourse-related properties,
in order to engage in word searches, highlight or structure some parts of discourse,
etc. (Dressel 2020, Fricke 2013, Ladewig 2014, Streeck 2009a). They can be also
used when one expresses an attitude or evaluates the topic of the speech.
Representational gestures convey semantic meaning by the form and/or movement
of the hand(s). Such gestures share some physical properties of their referent
(Miiller 2014). Deictic gestures are used to create vectors to show the direction or
location of some notion in space (Fricke 2002). Adapters are gestures without any
semantic function. They are movements like rubbing one’s own hands, scratching,
adjusting one’s clothes, etc.

In this article we regard only gestures with different levels of metaphoricity;
for this reason, we explore only two major categories: representational and
pragmatic gestures. As it was mentioned above, adapters do not involve any
semantics, thus, they cannot form metaphors. Deictic gestures are regarded as
instruments to create vectors and show locations, and for this reason they were also
excluded from the analysis.

Each category has several subcategories. Representational gestures were
divided into five subcategories, using an adaptation of Miiller’s (1998, 2014) modes
of representation: holding, molding, acting, embodying and tracing. Pragmatic
gestures were divided into six subcategories: discourse structuring, emphatic,
contact establishing, expressing attitude, negation and word search. The forms are
illustrated in the following examples.

Holding and molding gestures are used to describe the shape/boundaries of
some object/notion and usually include some tension in the hand that is used for
depiction (cf. Streeck’s [2009b, Ch. 6] category of ‘handling’). As can be seen in
Figure 3, the participant is using her left hand to show the abstract notion of “no
connection”/ “nem ceazu” by holding her left hand up, palm up, and fingers a bit
crooked, as if the notion were in her hand.

Acting gestures are used to show some action/movement/process with one’s
hand (cf. Streeck’s [2009b, Ch. 6] category of mimesis, depicting action). For
instance, the interpreter in Figure 4 is using her hands to show the process of
opening files, by turning her palms outward.
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«... (HeT) cBasmn» / “... (no) connection”

Figure 3. Holding gesture

... Mbl OTKpbIBaem daiin...» / “...we open the file...”

Figure 4. Acting gesture

Embodying gestures represent objects/notions as if the speaker’s hands were
the given entity being mentioned. As it is shown in Figure 5, the interpreter is
showing two categories, and these categories are represented via her two open
hands, palm down. The distinction from the acting mode, described above, is
determined in relation to the speech. In Figure 5, the interpreter is not talking about
touching (which could be done with open hands), and the hand shape and movement
are not iconically related to the verb mentioned (“divided”); rather, the two hands
are held in the air with some effort (with tension in the extended fingers, and with
hands elevated above the table) when mentioning “two categories”.
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«... AeNnTCA Ha ABe KaTteropuu...» / “... is divided into two categories...”

Figure 5. Embodying gesture

Tracing is used to outline an object/notion and show its shape or a path of
movement. As it can be seen in Figure 6, when the interpreter is showing the degree,
he puts his hand lower.

«... HACKO/IbKO AaNeKO OHU A0/MKHbI 6bITb...» / «... how far they are supposed to be....”

Figure 6. Tracing gesture

Pragmatic discourse structuring gestures have several forms, e.g., palms
opposite each other, palms up away the body, etc. The main idea is that a part of
discourse is being represented or manipulated in gesture (cf. Streeck’s [2009b,
Ch. 8] gesture function called ‘speech handling’) rather than some notion or object
and its form (as in Figure 7).

Emphatic gestures are simple biphasic (back and forth) beat movements that
do not add any semantic information to the speech (see Figure 8).
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... NpOCTOit...» / “... simple...”

Figure 7. Discourse structuring gesture

«[asaite / “Let’s 3anuwem» / write it down”

Figure 8. Emphatic gesture

Negation gestures usually have the ‘away’ movement in them, as if a speaker
brushes off the information (I'pumuna 2015, Bressem & Miiller 2014, Harrison
2014, Kendon 2004). In Figure 9, the participant is moving his left hand away from
his body, palm down, when using the negation particle ‘not’.

Word search gestures are used when one is in the ‘tip-of-the-tongue’ state and
stimulates the process of lexical retrieval by using gestures (e.g., with “motor
gestures”: “simple, repetitive, rhythmic movements that bear no obvious relation to
the semantic content of the accompanying speech” [Krauss et al. 2000: 263]). In
Figure 10, the participant is moving his right hand from side to side while searching

for the correct equivalent in the target language.
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«... KOraa 370 y3Ke 60nblue He HYXHo» / “... when it's not necessary anymore”

Figure 9. Negation gesture

... HEKOTOPbIE 333 3/1EMEHTbI AO/KHbI COXpaHATbCA» / “... some ehm elements should be kept”

Figure 10. Word search gesture

In this article we also divide gestures according to their metaphoric properties,
i.e., that they metaphorically represent something in addition to the speech. There
are two categories that we highlight: high metaphoric gestures and low metaphoric
gestures. High metaphoric gestures are representational ones clearly involving at
least one of the modes of representation: holding, molding, acting, embodying, and
tracing. Low metaphoric are pragmatic gestures with one of the following
functions: discourse structuring, negation, or word search.

We regard all representational gestures affiliated with verbal expression of
abstract concepts as high metaphoric gestures as they involve comparison of the
abstract ideas being verbalized with some physical forms depicted gesturally. This
can be seen, for example, in the form of the handshape, the use of the hands to show
borders (holding, molding, embodying, tracing) or via the hands’ movement
(acting). In McNeill’s classification system, representational gestures are divided
into iconic gestures, which depict physical properties of an object, and metaphoric
gestures which shape abstract ideas into some concrete form. However, the author
also states that iconicity, metaphoricity, deixis and temporal highlighting should be
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regarded as different dimensions of one gesture rather than as mutually exclusive
categories (McNeill 2005).

Low metaphoric gestures are regarded as such because of their vague
resemblance to some process or notion that they possess in their form and/or
semantics. For example, discourse structuring gestures are usually formed with two
hands opposite each other, as if the speaker is shaping some parts of their discourse,
presenting it to the listeners. The idea of presentation through holding discourse in
one’s hand gives such gestures metaphorical properties (Lapaire 2016, Miiller
2004). In many European languages, gestures expressing negation involve
movements of the hand with the palm facing away from the speaker (Bressem &
Miiller 2014). The idea of moving the concept that the speaker does not agree with
away from him/her is regarded as entailing metaphor because the idea is not a
physical object which can be moved. The last category, word search gestures,
entails circular movements that bear the idea of a repeated movement, a thought in
process, which stops when the correct word is found and uttered. Such categories
of pragmatic gestures as emphatic, contact establishing and expressing attitude are
not regarded as metaphorical at all, though they are still important for the purposes
of the study as will be discussed below.

The idea of the greater or lesser resemblance of the hands with the source
notion creates a metaphoric property in the types of gestures discussed above. In
the current paper we explore if such gestures are numerous in interpreters’ speech
and whether their use can be traced back to the original lecturer’s gestures.

In the example illustrated in Figure 11 we can see that the speaker in the source
video explains the specifics of our memory and how we can get access to it. While
describing the idea, the lecturer uses representational gestures with a holding
function: first she performs the gesture using two hands and then switches to her
right hand while uttering “...access to the content of those memories”. The
representational gestures are used by the speaker to describe different abstract
notions, e.g., “access”, “content of those memories”. If we analyze the conduct of
the simultaneous interpreter while translating this idea, we can observe that:
1) while describing the state (““We are often even unconscious”) the participant uses
a pragmatic gesture which serves the function of “Expressing attitude; 2) in the
utterances “...that this memory...” and “...that we have those memories” the
interpreter switches smoothly to a representational gesture with a holding function.
As we can see, both the speaker in the video and the interpreter use representational
and pragmatic gestures while describing abstract notions. In this case, it is
interesting to note that the interpreter uses a representational gesture which is
similar in its function to the one performed by the speaker.

The hypothesis of the current study is as following: the interpreters will mostly
use low metaphoric gestures rather than high metaphoric, as this type of discourse
involves explanation of an abstract topic, which will influence their nonverbal
behavior. The results of the analysis conducted to test it are presented below.

13
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Source video

“(we often don’t) have conscious access to the content of those
memories”

Simultaneous interpreter

«Mbl yacTo gaxe ... YTO 3Ta NamAaTb... » / ... YTO 3TW BOCMOMMHAHMA Y Hac
He oco3Haem,» / “We are “... that this memory...” ectb» / “... that we have those
often even unconscious...” memories”

Figure 11. Comparison of source and target gestures

4. Results

The analysis of the source video (the stimulus for the interpreting) showed that
the speaker in that video used many gestures, namely 373 gesture phrases in total.
The comparison between the use of pragmatic and representational gestures shows
the predominance of the first type: 237 vs 100 (Table 1). Such results might be
dictated by the topic and the content of the speech, as the speaker explains terms
and some scientific facts to the public, thus there is a tendency to organize the
speech or to emphasize its parts. This claim is also supported by the fact that there
is a predominance of pragmatic discourse structuring and representational holding
gestures.
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Table 1. Gestures in the source video

Representational gestures Pragmatic gestures
holding discourse structuring 121
molding emphatic 65
acting contact establishing 19
embodying expressing attitude 21
tracing negation 8
word search 3

57
11
20
12
0

Pragmatic

o

50 100 150 200 250

Figure 12. Gestures in the source video

Representational

Pragmatic

0 100 200 300 400 500 600 700
Figure 13. Gestures during interpreting

The analysis of the interpreters’ nonverbal behavior showed that in total they
used 644 pragmatic and 105 representational gesture phrases. The results support our
hypothesis that interpreters tend to use pragmatic gestures with low metaphoric
potential. As we can see, the amount of representational gestures is even lower,
proportionally, in comparison to the amount used in the target video (Figures 12, 13).
That might be explained by the fact that the interpreters are to translate someone
else’s speech rather than produce their own discourse aimed at explaining things to
the audience. Thus, they use gestures in order to structure their interpreting rather
than using gestures aimed at illustrating their own notions or ideas.
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Comparing the analysis of the source video to that of the interpreters’ behavior,
the results show that the interpreters tended to use pragmatic gestures even when
they saw representational gestures on the screen. As we can see from the Table 2
(see below), many times when the original lecturer used gestures of high
metaphoricity, the interpreter used gestures with low metaphoricity (for discourse
presenting) or with no metaphoricity at all (emphatic gestures). On the other hand,
there are also a number of occasions when the interpreters used representational
gestures despite the fact that the original speaker was performing pragmatic
gestures (38 cases). In most cases, however, the participants used gestures similar
to those of the person on the screen.

Table 2. Gesture overlap

Speaker
Representational Pragmatic

hold | mold | act | mbdy | trace | disc |lemph|cont| attit | neg |wrd srch| Total

.g hold 3 0 3 1 1 2 5 2 0 1 0 18

£ |mold 1 0 0] o 0 1] 2]Jo]Jo]o 0 4

§ act 2 0 2 0 0 7 3 1 0 1 0 16

_ | 5 |mbdy 2 0 1| 1 0 1| 4 1] o0]o0 0 10
£ | & |trace 0 o [o] o o [4a]2]o[2]o0 0 8
§- disc 22 2 6 5 0 44 18 | 10 5 0 0 112
g 8 emph 22 3 7 10 0 29 | 42 6 4 3 3 129
- gcont 0 1 0 0 2 2 0 0 2 0 8
0 lattit 0 1 0 0 0 0 1 1 0 10

& |neg 2 o 1] o o 1] 3o o2 0 9
wrd srch 2 1 0 0 0 3 0 0 0 0 13
TOTAL 60 6 22 17 1 102 84 | 20| 12 | 10 3 337

The analysis of each participant and their gesture profile reveals that though
the number of gestures is different for each participant, there is a strong tendency
to use pragmatic gestures over representational ones, as can be seen in the
Appendix. Table 2 shows the results of pragmatic and representational gestures
used without considering the correlation with gestures from the source video. As it
can be observed, the use of gestures with high metaphoricity is scarce. The
interpreters prefer gestures with low metaphoricity or without any metaphorical
qualities at all.

5. Discussion

The analysis of 10 videos of participants interpreting a video lecture from
English into Russian showed a tendency toward using pragmatic gestures with low
or no metaphoricity at all. These results might be influenced by the task, as the
cognitive load that the participants’ experience might lead to the simplification of
gestures. Representational gestures and their high metaphorical properties might be
too difficult to produce immediately after the speaker, as such gestures are more
complex in their form and require more cognitive resources than the participant can
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use at the moment of interpreting. However, the results also showed some cases
when the interpreters used representational gestures while the speaker was
producing pragmatic ones. We assume that this could happen because such gestures
were triggered by particular words or notions which were difficult to interpret and
the participants used representational gestures to facilitate lexical retrieval
(Morsella & Krauss 2004). Nevertheless, the interpreter does not have the time to
absorb and process information in the same way as in experiments where listeners
reported information after listening to a story and then produced gestures similar to
those of the storyteller (Cassell et al. 1999, McNeill et al. 1994). In situations like
those of the current study, however, the lack of time to absorb information could
influence the kinds of mental representations or growth points (McNeill 1992, 2005,
2013, McNeill & Duncan 2000) that interpreters employ, from which speech and
gesture arise.

Such results might also be influenced by another factor, which is the origin of
the speech. The interpreting is neither speech nor thought that solely belongs to the
interpreter, but it is someone else’s speech. Thus, interpreters might not concentrate
on the content of the speech or the speaker’s behavior as much as on the
interpreting, 1.e., transferring information correctly from one language into another.
This main task might be best accomplished when one is using gestures related to
discourse, discourse structuring and emphasis, rather than representational gestures
that correspond to separate notions or things. In this case, the use of a gesture can
be dictated by the communicative intention rather than mental simulation (see The
Sketch Model of speech and gesture production [de Ruiter 2000]). In addition, the
analysis of the source video also revealed that the speaker predominantly used
pragmatic gestures, especially those aimed at structuring discourse or emphasizing
its parts. This predominance might be provoked by the type of discourse, as one of
the primary aims of the talk was to share information and knowledge. In such
situations people tend to use less complex or informative types of gestures
(Gerwing & Bavelas 2004).

The hypothesis was also supported by the analysis of the individual profiles of
the interpreters, as the results showed that all participants but one used pragmatic
gestures far more frequently. The only participant who used representational
gestures more frequently did not have many hand movements in general (only
8 gestures in total of the categories we coded).

6. Conclusion

The present study showed some peculiarities of gestural representation of
metaphor performed by simultaneous interpreters. Usually, a simultaneous
interpreter works in a special booth, thus there is normally no counterpart that sees
their performance. That can have consequences for the behavior of interpreters,
which is primarily aimed at lexical retrieval and speech production. The results of
our research show that the simultaneous interpreters tended to use gestures with low
or even no metaphorical properties. This can be explained in part by the settings of
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their work, where the primary goal consists in producing the output which will
represent the source text as well as possible. Given that SI is performed under severe
time pressure, the interpreters mostly tend to use gestures for themselves, as
opposed to producing them for an interlocutor (as there is no interlocutor present).
This explains the predominance of pragmatic gestures, in particular discourse
structuring and emphasizing gestures. Performing gestures normally involved in the
presentation and emphasis of ideas may help the interpreter with their own speech
production, regardless of the specific ideas that they are rendering at the moment
(e.g., Cienki 2023, Lucero et al. 2014, Vila-Giménez & Prieto 2020). It is different
from producing gestures that relate to specific ideas involving particular imagery.
This could explain why representational gestures with high metaphorical properties
were not used that frequently; such depictive gestures demand more cognitive effort
in order to engage with the specifics of the imagery being mapped from a
metaphoric source domain. A problematic situation would appear, as the mental
resources of the interpreters are already concentrated on a highly demanding
cognitive task. Metaphoric imagery was thus found to be reduced in the gesturing
of the interpreters studied in comparison with that used by the lecturer in the source
video. This suggests a difference between the known role of gestures when speakers
are formulating their own ideas (in thinking for speaking) and their role in
simultaneous interpreting (when speakers are rendering others’ ideas, rather than
forming their own).

Further research will focus on the eye-tracking data that was collected. This
might help us gain a better understanding of whether the metaphoric character of
the interpreters’ gestures (high versus low) depends on the verbal context in which
they are used or on their being triggered by what the participants see on the screen.
The semantics of the lexical units used with metaphoric gestures by the original
lecturers might have had an impact on how gestures are used by the participants,
especially when they needed to interpret complex abstract notions.
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Appendix
Table 1. Individual profiles of the participants
Participant Pragmatic N Representational N
2301 31 2201 6
2302 27 2202 1
MH-01M 2304 4 2203 1
2305 2 2204 2
2306 5 2205 1
TOTAL 69 11
2301 37 2201 1
2302 69 2203 1
2303 1 2204 5
MH-02M 2304 1 2205 2
2305 3
2306 1
TOTAL 112 9
2301 17 2201 4
2302 26 2202 1
2303 6 2203 6
HM-03M 2304 7 2204 3
2305 6 2205 1
2306 10
TOTAL 72 15
2301 4 2201 1
2302 3 2202 1
MH-04M 2303 1 2203 1
2306 3
TOTAL 11 3
2301 1 2201 2
HM-05M 2302 39 2202 3
2303 1 2203 3
TOTAL 41 8
2301 46 2203 1
2302 12 2204 1
HM-06M 5303 5
2305 1
TOTAL 61 2
2301 18 2201 5
2302 10 2204 1
MH-07M 5303 1
2304 9
TOTAL 38 6
2301 33 2201 8
HM-08M 2302 52 2203 11
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Participant Pragmatic N Representational N
2304 2 2204 2
2305 8 2205 5
TOTAL 95 26
2301 1 2201 1
2302 1 2202 1
HM-05M 2305 1 2203 2
2205 1
TOTAL 3 5
2301 41 2203 1
2302 12 2204 1
2303 1
HM-10M 2304 1
2305 1
2306 3
TOTAL 59 2
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Abstract

Digitality is closely related to and expressed within analogicity, offering a sense of intersectional
continuity between the online and offline realms. However, this poses a theoretical and conceptual
challenge, particularly when addressing the heterogenous notion of contemporary diaspora as a
phenomenon of online/offline and past/present co-constituency. To this end, this article advances a
semio-chronotopic approach to reclaiming indigenous identities. It aims at decentring the concept
of spatial dispersal by situating diaspora within a temporal continuum. The article investigates the
Nubian Facebook” page 4! Nuba Café in this concern. Deployment of the notion of resemiotization
enables us to analyse narrative networks of Nubian diaspora as mediatized through digital space. It
is found that Nubian online narrative shows a chronotopic condition of coeval alignment in which
the two identity events before and after the displacement are kept conflated. The posts are found to
blur the boundaries between the spatiotemporal there-and-then of the story and of the here-and-now
of the storytelling world. The study concludes that Nubian digital tellings of diaspora are organized
within a continuum of specific chronotopes that vacillate between past and present, spatial yearning
and temporal nostalgia, statechood and diaspora, roots and routes, delineating an umbrella chronotope
of the changing same. This semio-chronotopic conceptualisation of Nubian diaspora acknowledges
the centrality of translocal temporality in its manifestation. Accordingly, the study argues that while
space is considered the primary measure of diaspora in the analogue contexts, digital context
emphasizes a rather the temporal dimension which dynamically participates in the reproduction of
translocal diaspora experiences.
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TpaHcaokanusanusa npocrpaHcTBa crapou Hyouu
B IMPPOBOM NOBECTBOBAHUU: peCEMUOTU3NPOBAaHHbIE
XPOHOTOIBI KAaK MapKepbl UAEHTUYHOCTH

Panusa Maragu ®AY3HN 2DA<

Apabckas akademus Hayku, mexnono2uil u Mopcko2o mpancnopma, Kaup, E2unem
D<raniamagdi@aast.edu

AHHOTALUA

udposas nHOpMAIUS TECHO CBS3aHA C aHAJIOTOBOM, YTO MPOSIBISIETCS B OIIYIIEHHH HETIPEPHIB-
HOCTH MEX1y OHJalH- 1 oddraiiH-chepamn. DTO HOPOKAAET TEOPETHIECKYIO U KOHIENTYIbHYTO
mpo0ieMy, 0COOEHHO KOT/a pedb WAET O TeTEPOreHHOM IOHATHH «COBPEMEHHAs HAcIopay Kak o
(eHOMEHE, OTHOBPEMEHHO IPEACTaBIIEMOM OHJIAHH M o(IaifH ¢ MO3UIMK MPOIIIOTO U HACTOS-
niero. B ¢BA3M ¢ 9TUM B TaHHOH CTaThe MPEAIAracTCsa CEMHO-XPOHOTOITMYECKUH OAXO K BO3POXK-
JCHUI0 CaMOOBITHOCTH KOPEHHBIX HapoJoB. lcciemoBaHWE HAIENEHO Ha JELEHTPATH3ALHIIO
MIOHATHUS MPOCTPAHCTBEHHOTO PACCPEAOTOUYCHHUS MyTEM PACCMOTPEHHUS AUACTIOPHI BO BPEMEHHOM
KOHTHHyYyMe. B uacTHOCTH, HyOMiicKas Quacropa HCCIeNyeTcsl Kak XpPOHOTONWYECKUi Habop
MIPU3HAKOB, KOTOPBIE MPOSIBIIIOTCS B PECEMUOTU3UPOBAHHON HHIEKCAIEHOCTH TEPPUTOPHUATBHOTO
NepeMeIleHus ATON JUaCIOopbl, UMEBILEr0 MECTO B IIPOLIUIOM. B cTaThe HccnenytoTes OCThI Ha 3Ty
TeMy Ha Hybwiickoit crpanuie Al Nuba Café B Facebook”. Mcrionb3oBanue MOHATHS PECEMUOTH3A-
LM TI03BOJISIET MTPOAHAIN3UPOBATh HAPPATHBHBIE CBS3M HYOHMICKOW ITMAaCHOpPbI, ONIOCPEIOBaHHbIE
uQpoBEIM TpocTpancTBoM. OOHApYKEHO, 4TO HyOMiicKoe OHIJIAfH-TIOBECTBOBAaHHE IEMOHCTpPH-
PYeT XpOHOTONMYECKOE COBMEIIEHHE COOBITHI 0 U MOCIe epeMeleHns quacnopsl. HappaTusbt
CTHPAIOT TPAHULIBI MEXKIY HMPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIM COOTHOLIEHHEM XPOHOTONA «3]ECh
U TOTZIa» U «37IeCh U ceifuacy. [1o nToram muccienoBaHus CAeIaH BEIBOA, UTO HyOHCKIE (D POBBIE
HAppaTHBBI O JUACIOPE CTPOATCSA B KOHTHHYYME KOHKPETHBIX XPOHOTOIOB, KOTOPBIE OTPAXKaOT
B3aMMOCBS3b MEXIy NpPOLUIBIM M HACTOSMIMM, TATOM K HPOCTPAHCTBEHHOMY IEPEMEIIEHHIO
U BPEMEHHOM HOCTAJIbI'MEN, TOCYJapCTBEHHOCTBIO U AUACIIOPOH, a TAKXKE KOPHIMU U MAapIIPyTaAMH,
OUEPUYHUBAIOIIUMHI 30HTUYHBI XPOHOTON IUHAMUYECKOro MOHATHA. C MOMOIIBIO 3TOH cemHo-
XPOHOTOIMHUYECKOM KOHIICTITYAIN3alliH HyOUHCKOW TUACTIOPBI 0OHAPYKUBACTCS IICHTPpaIbHAsl POJIb
TpaHCIOKaJIbHOM TEMIOPAILHOCTH B €€ TUCKYpPCUBHOM peanu3anui. COOTBETCTBEHHO, B HCCIIE0-
BaHUHU YTBEPXKIAETCS, 4TO, XOTS IPOCTPAHCTBO CUUTAETCS OCHOBHBIM MEPHUJIOM JUACIIOPHI
B aHAJIOTOBBIX KOHTEKCTaX, IU(POBONH KOHTEKCT TATOTEET K BPEMEHHOMY H3MEPEHHIO, KOTOPOE
JUHAMUYECKH BOCIIPOU3BOAUT OMBIT IEPEMEIICHHON AUACIOPEL.

Keywords: xpornomon, yugposoe nosecmsosanue, 2ubpuoHas u0eHmMu4HOCmMs, pecemuomusayus,
nepemewenHas Ouacnopa

Just nuTHpoBaHus:

Fawzy R.M. Translocalizing the space of old Nubia in digital narrative: Resemiotized
chronotopes as markers of identity. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 4.
P. 843-864. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35807

1. Introduction

Digitality is closely associated with mobility, hybridity and superdiversity in
which communities, particularly ethnic and diaspora ones, constantly reorient
themselves to its dynamic affordances, leaving behind traditional structures of
belonging and renegotiating their fixed cultural and linguistic repertoires. This
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requires adopting new approaches to examine indigenous manifestations, or as the
concern of the current study, the timespace organization of how diaspora groups
want to represent themselves. To this end, this article advances a semio-chronotopic
approach to reclaiming indigenous identities. More specifically, the Nubian
diaspora is explored as chronotopic repertoires which are evinced in the
resemiotized indexicalities of past displacement. This focus on chronotopicity in
identity repertoires is part of an ‘emerging’ theorizing of linguistics that “no longer
relies on fixed and stable concepts like community, competence and language but
opts for more flexible, fluid and multilayered concepts like sites, activities and
(trans)languaging” (Kroon & Swanenberg 2019: 4). Significantly, this new
approach to identity research intends to “...take the increasing complexity of the
contemporary, mobile, superdiverse, networked, on/offline global society... as an
explanandum rather than an explanans” (Kroon & Swanenberg 2019: 4, italics in
the original). Differently put, adopting a chronotopic approach to explore
sociolinguistic phenomena describes the fabric of their manifestations while
relating them to other spatio-temporal social structures. Diaspora has been defined
in a number of ways, but in this article, it is tackled through the lens of social
technologies, ‘networked’, ‘fluid’ and ‘hybrid’ practices and representations (see
Salama & Fawzy 2023, Fawzy 2023, Fawzy & El Shazly 2023). The article
investigates the Nubian Facebook” (FB) page 4/ Nuba Café from this perspective.

Nubians are a racial, cultural and linguistic minority. The construction of the
High Dam in 1963 later resulted in a full displacement of Nubians to Khushm
Al-Qerbah in Sudan and Kom Ombo in Egypt. They used to live on the borders
between Egypt and Sudan before the displacement. Egyptian Nubians lived in
Lower Nubia between the first and the second cataract of the River Nile, whereas
Sudanese Nubians inhabited the north of Sudan. Nubians represent an indigenous
group who left behind their territory but was able to introduce and maintain their
linguistic and cultural practices in their new territory of resettlement, mainly in
Kom Ombo, Aswan. The Nubian population is divided now into three groups:
Kunuz, Arabs and Fadijja. The Kunuz tribes live in seventeen villages, and speak
the ‘Matukiya/Kenzi’ language. The Arabs inhibit five villages and speak Arabic.
Finally, the Fadijja who are believed to be pure Nubians inhabited sixteen villages
and spoke the Fadijji language. After their displacement, social, economic, and
demographic factors enforce Nubians to know Arabic language. Both Kunuz and
Fadijja speak Arabic since they receive their education at Arabic-language schools.
They use Nubian only at home.

Previous studies on Nubians have focused on dialect geographies, language
endangerment, representation of Nubians, and attitudes towards Nubian languages
(see Abdel-Hafiz 2007, Rouchdy 1991). The Nubian context has been examined
from various linguistic perspectives, the most prominent of which are the attitudes
of Nubians towards the use of Arabic, pronunciation variables of certain sounds and
lexical borrowing, status of Nubian languages and their maintenance. These studies
have mainly relied on ethnographic questionnaires, surveys, interviews and field
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observations. However, the studies reveal significant findings only on the offline
realm of Nubia; while the digital manifestations of the Nubian identity are still
under-researched. More specifically, these studies have focused on the socio-
demographic characteristics of the Nubian diaspora rather than perceiving it as
communicative practices or acknowledging the unfixed and dynamic aspects
forming the digital Nubian identity. The Nubian language along with other social
and cultural features of the Nubian community have been addressed as relatively
fixed in time and space. To address this blind spot, the spatio-temporal structure of
digital diaspora and the semiotics of digital narratives are central to negotiating
Nubian narrative of displacement in this article. Exploring the digital narrative of
Nubian diaspora, the current study focuses on the process of diasporization itself
rather than on stable diaspora Nubian groups with fixed linguistic repertoires (see
Androutsopoulos & Lexander 2021). As such, the current study shifts the focus
from locally anchored Nubian community to translocal digital representations. It
examines how diaspora communities use digital technologies in their interactions
(Androutsopoulos 2006, Androutsopoulos & Lexander 2021, Brinkerhoff 2009,
Heyd & Honkanen 2015).

The article thus aims at situating itself within the current debate on relating
chronotopicity to identity work (Blommaert 2019, De Fina 2019, Fawzy 2022,
Kroon & Swanenberg 2019, Li & Blommaert 2019) in general and at filling a gap
in the literature of linguistic studies investigating the Nubian diaspora in particular
by addressing the following overarching question and sub-questions:

1. How do Facebook" affordances translocalize the Nubian identity?

a. How do the A/ Nuba Café posts bring past practices to the interactional
here-and-now as relevant context — to a translocalized Nubian diaspora?

b. How do the resemiotized tempo-spatial indexicalities of past displacement
enact hybrid and multilayered representations of Nubia?

c. What are the temporal tropes representing the Nubian experience of
displacement?

To answer these questions, the article draws on the notions of
“‘resemiotization” (Iledema 2001, 2003) and “the chronotope” (Agha 2007, Bakhtin
1981, Oostendorp 2007, Perrino 2007, 2015), to discusses the notions of diaspora,
Nubian identity and displacement. Chronotopic analysis situates the Nubian FB
page the Al Nuba Café within discourses of specific tempo-spatial juxtapositions.
Concepts like “coeval alignment” (Perrino 2005) and “cross-chronotopic
alignment” (Agha 2007) allow us to view the Nubian digitally mediated experience
of displacement as a temporal semiotic phenomenon. Deploying the notion of
resemiotization enables us to analyse narrative networks of Nubian diaspora as
mediatized through digital space. Thus, the notion of “the digital production of
displacement narrative” would be crucial in the context of the current study.

This paper is part of a larger project that explores the postdigital sociolinguistic
characteristics of the Nubian community at the online/offline nexus (author et al.
forthcoming). The project is divided into a research paper and a handbook chapter
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in the upcoming Routledge Handbook of Language and Social Media (Tagg &
Giaxoglou, forthcoming). For the sake of these projects, six Nubian villages that
belong to both the Kenuz and Fadijja tribes, as representatives of the Nubian
community resettled in Aswan, are ethnographically observed through repeated
field visits. Since the author is not part of the Nubian indigenous communities, these
projects have helped her to open a dialogue with the materiality of the Nubian
culture and to become an indigenous-ally, which in turn, benefits the current article.

2. Chronotopes of narrative and the resemiotization of identity

Bakhtin’s (1981, 1984) chronotope describes the inter-connected realisations
of spatial and temporal relationships to provide a better understanding of the kinds
of identities and values conveyed in a given literary work. The core argument of the
Bakhtinian chronotope is that time and space are substantially connected; time
becomes the fourth dimension of space. Time and space relate to each other in the
sense that time is only perceived and has meaning in space, and movement in space
is also a movement in time. However, the notion of the chronotope is used recently
in the evolving theorizing of a sociolinguistics of globalization (Kroon &
Swanenberg 2019), that is “a sociolinguistics of mobile resources, framed in terms
of trans-contextual networks, flows and movements” (Blommaert 2010: 1). This
new chronotopic doctrine underlying sociolinguistic studies challenges earlier
Labovian perspective of a sociolinguistics of ‘stability’ in which identity repertoires
are examined as seemingly fixed in space and time (Blommaert 2010, Kroon &
Swanenberg 2019). In this regard, the current study is informed by the notion that
space (diaspora and displacement spaces) has both temporal and semiotic qualities
that are related to identity works.

All semiotic representations are chronotopic (Agha 2007). Agha argues that
semiotic representations have a ‘temporal-spatial expressions.” That is, semiotic
signs must appear as sign-tokens in space and time in order to be experienced. These
sign-tokens relate the chronotopes they depict to the chronotopes in which they are
experienced (Agha 2007: 322). Oostendrop (2017) points out that the Bakhtinian
chronotopes of time, space and body provide a non-binary view of semiotic
phenomena in a way that would “lead to a deeper theoretical understanding of
semiotic transformations in all their complexity” (1). This notion is related to what
Silverstein refered to earlier as a ‘duplex chronotopic order’ in which semiotic
forms evoked in a given context of social interaction “are endowed with
significance for social actors insofar as they orient to and/or contest immanent
normative defaults established in the implied chronotope of multiply interdiscursive
socio-space-time” (Silverstein 2016: 187).

Introduced within the discipline of social semiotics (Halliday 1978),
resemiotization addresses the ways through which particular semiotic indexicalities
become historicized, recontextualized, and mobilized in social practices (Iedema
2003). It highlights the shifts in the meaning making processes from context to
context and/or from practice to practice. To this end, exploring resemiotization is
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important in identifying the complex practices of social media (Leppédnen et al.
2013).

Resemiotization focuses on the dynamic processes underlying semiotic signs
(Iedema 2003, Oostendrop 2017). Exploring the resemiotized motifs of a given text
allow identifying which particular semiotic resources, rather than others, are
mobilized to function within specific social contexts. That is, resemiotization
analysis helps us to answer the questions of “how, why, and which meaning become
recontextualized” in particular social contexts (Iledema 2003: 40). Resemiotization
underlines the movement of semiotic features from one chronotope to another.
Through the resemiotization process, semiotic indexicals move across time and
space, flowing from the past events to the present situation and vice versa (ledema
2001, 2003). Informed by these notions, resemiotization is deployed in the current
study to provide a better understanding of the digital representations of the Nubian
displacement as a temporal phenomenon.

3. Data and methods

This paper examines Nubian narrative of displacement and belonging in the
digital diasporic context of the FB group the A/ Nuba Café. It explores the
resemiotized contexts and chronotopic properties that are indicative of such
narratives. In this regard, the notion of “digital diaspora” as an emerging
phenomenon of diasporic and transnational communication (Heyd 2016) is central
to the current discussion. Data collection started in September 2021 and continued
until September 2022. The Nubian identity is viewed in the current article as
operating within a sociocultural continuum that is shaped through interaction
between and across different temporalities. To this end, the resemiotized
indexicalities are traced in the analysis through the posts’ translanguaging
selections of emoji, memes, shared videos, and Nubian transliteration and/or
translation practices. The total number of posts is 149. However, only posts that
deal with the notions of displacement, past experience and the unique Nubian
traditions are included in the analysis. Posts that carry different themes are
excluded. Posts that are written in Nubian are discussed with old generation
Nubians who have first-hand knowledge of the language to translate these posts.

Chronotopes are ‘where dialogues happen’ (Bakhtin 1981: 247). Of much
relevance to the context of the current study, the chronotope is argued to unravel
the dynamic dialogicity between the world of narration and the world being
narrated. The tempo-spatial experiences of displacement and diaspora resemiotized
in the Al Nuba Café are investigated as instantiating a dialogue between the world
of narration and the world being narrated. That is, the chronotopes of the Nubian
diaspora and displacement come to reconcile the relationship that exists between
these worlds, reflecting on the temporal flow of spatial diasporization through the
act of resemiotization.

The resemiotized practices add socio-space-time layers to the Nubian digital
diaspora that are worthwhile investigating. To answer the research questions, the
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study explores Nubian resemiotized indexicalities that operate on the level of
“cross-chronotopic alignment” (Agha 2006, Perrino 2007). The analysis points to
the alignment role of the resemiotized chronotopic motifs that bring together the
past and present times of displacement and diaspora experiences.

Taking the concepts of the chronotope and resemiotization as theoretical
backdrop, the current study departs itself from studies that take space only as the
main element in defining diaspora where physical displacement from a homeland
is a dilemma. Rather, this study also considers the temporal motifs manifesting the
displacement experience, through which the temporal goes hand in hand with the
spatial in understanding the process of diasporization.

4. Analysis

4.1. The chronotopes of performance and affect

This section analyses Nubian diaspora as a chronotope that highlights the
performative manner of the Nubian community. The interactional text of Figure 1
focuses on the actions performed as reaction to the experience of displacement.
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Figure 1. Posts about the trauma of the displacement

The linguistic structure of photo 1 caption is as follows: an Arabic phrase
(translation: “Pictures about the displacement”), a group of emojis, a Nubian phrase
(translation: “Enough enough (sadness) Nubians”) and two emojis. The caption of
photo 2 is written in Arabic, meaning: “this is the reaction of those who lived in
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Old Nubia when they are reminded about the displacement”). The historical present
of the first photo along with the old lady in the second photo, who is pictured as a
witness of the displacement, conflates the past event of the displacement and the
present feelings of sadness and oppression as if they were one.

The resemiotized group of old photos that depict the sadness and suffering of
Nubians during the displacement infuses the sedimented values of the past
experience into the present, temporalizing the space of old Nubia in the context of
historical present. The dialectical relation between the now-time and then-time is
visually evident in the second photo. Depicting the old lady as crying when
reminded about the painful experience of the displacement represents the Nubian
suffering self as if staying frozen in time. Photo 2 of Figure ,1 along with many
other posts that can be said to re-live times of displacement emphasise this notion
of the atemporal suffering diaspora. The underlined chronotope of performance
tells us about the experience of displacement where the homeland is left behind in
space but still proximal in time, constantly introducing the present-day past of
displacement. Although the two events (the displacement and digital posting) are
situated in separate chronotopes (past displacement event and current digital
practice), the interactional text is organized within the here-and-now temporal
frame.

Consider Figure 2 for another interesting use of the resemiotized historical
present in the narrative of displacement.
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| A Nubian family of Debod village in Egypt on sits next to its
meager possessions awaiting transportation to its new home
Many of Egypt's Nubian families have been moved to new
homes as the old villages will be inundated when a great lake
is formed behind Egypt's new Aswan high dam, rapidly 00 15
approaching completion

Figure 2. Resemiotized historical present in the narrative of displacement

The post employs both present and past tenses. Historical present is used to tell
a past story of a Nubian woman and her children immediately after the evacuation
awaiting the ship that would transport them to their new place of displacement.
Meanwhile, the uncoeval past is used to refer to the processes of the displacement
itself and the building of the High Dam.
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In the first part of the post devoted to the Nubian woman it seems that the time
of the woman’s story and the post’s storytelling time are blurred; as if they belong
to the same temporal frame. This representation of the displacement trauma and
distress translocalizes the event, emphasizing the atemporal manifestation of the
displacement experience which transcends the boundaries of the there-and-then.
This, in turn, configures the trans-temporal chronotopic alignment in relation to the
chronotope of performance, constructing complex layers of affiliation between both
the here-and-now and there-and-then Nubia. Figure 3 further emphasizes this
chronotopic alignment.

A3 Tha Progrems Indes, Sundey, Asrl 26, 1944 i o
_AHandful Of Native Soil Carried By Many

© Moving Day In Nubia; Residents, Like Those The World Over, Leave Precious Memories -

OUTDOOR
PLAYTHINGS
NOW

At ..,

i Gl * |
BUOYANT, FOAM-HILLED PILLOWS

2 for Only 1.99

WE SELL, RENT AND REPAI
* TYPEWRITERS o0
* ADDING MACHINES

= CASH REGISTERS .,

WIUMMS 'IUSIIES! MMH'“B Walcry Grove

z el st oo

andn-ows brard
BOUNCING BARY*

ABSORBENT
TRAINING PANTS

'N SPRING’S FRESH COLORS

4 yis %1

59 YD. IF ON FULL BOLTS

Top Banana !s Peeled
]‘ Doabtile BEaoocanuls

Petersburg, Virginia Issue Date Sunday, Apnl 26, 1964

Customer Support ‘

Figure 3. Zoomed in photo of the resemiotized newspaper

Resemiotization here makes it possible to align the spatio-temporal universe
of the story (the denotational text) and the here-and-now storytelling event (the
interactional text) as “coeval” as if they belong to the same chronotopic frame
(Perrino 2007). Interestingly, the key social personae who inhibited the chronotope
of performance are women.

The caption of these two photos is written in Nubian language meaning “Oh,
my tender mother; oh my tender Shafoka (Nubian nickname)” and “the prettiest
lady” respectively. Relying on the depiction of Nubian women in many posts can
be argued to add to the representation of the digital Nubian diaspora, what Bakhtin
(1981) calls “chronotopic values” through which time and space are “colored by
emotions and values” (243). It can be then argued that the posts about experiences
of dispersal and displacement correspond to Giaxoglou’s (2018) notion of temporal
“ecstatic sharing” which refers to “a mode of sharing centered on the affective
intensity of the here-and-now” (13, original italics). These posts involve acts of
narrative stancetaking in the space-time of instantons proximity, projecting intense
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feelings of empathy and solidarity. This notion is expressed as well in the posts
cherishing Nubian heritage and traditions, achieving cross-chronotopic alignment.
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Figure 4. The representation of Nubian women as chronotopic value
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Figure 5. A group of posts cherishing the royal Nubian ancestry

The FB posts of Figure 5 cherish their royal ancestry, according to Nubian
belief, through the historical present by shifting into non-past deixis for reference
to past heritage. Photol is a screen shot of a video about Kush, the oldest son of
Ham and a grandson of Noah and the purported father of Nubians, as they believe.
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The caption of the photo is an Arabicized Nubian phrase meaning “peace be upon
you people of Nubia.” The caption of the second photo is written in Arabic stating
“Nubian pyramids, Kush civilization and Sudanese Nubia are numbered 240
pyramids”. The post affirms that in ancient times there were no boundaries between
Egypt and Sudan. Deploying the historical present relates past heritage to the
affective passion of the here-and-now. Most of the heritage related posts carry
tropes of coeval trans-temporal alignment by relying on the aesthetics of the
historical present.

Significantly, resemiotizing the pictures of old Nubian heritage emphasizes the
descension of Nubians from civilizations other than the ancient Egyptian. The posts
allude to the Nubian civilization being older than the Egyptian one, an idea which
is further emphasized by the emojis of the red heart and sparkles. The post stresses
as well that Nubians descend from Sudanese ancestors. That is, they are not
Egyptians. The resemiotization of past personae and heritage in the present diaspora
context allows the FB group to align themselves with their ancestors. Such a
positioning is chronotopic in that it represents a Nubian identity embedded in a
different temporal frame from the Egyptian society.

4.2. Affective nostalgia: the chronotopes of statehood and distinctiveness

The narrative chronotopes organizing the Nubian online discourses of
displacement are mostly attributed to the motifs of affectual nostalgia. Many posts
use affective references to past traditions before the displacement to emphasize the
distinctiveness and uniqueness of the Nubians. For instance, they highlight their
unique and different wedding ceremonies, traditional clothes, folklore, special
dishes and built environment. The group of posts in figure 6 illustrates this notion.
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Figure 6. Group of posts highlighting different Nubian traditions

The first photo states “I liked that phrase and found it the best title. The
Nubians used to eat what they grew and wear what they made. The Nubian lady
used to spin what came from the sheep in a wooden yarn called karara, making
threads and then collecting them to make clothes.” Nubians’ identity is situated in
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the posts with a special focus on their distinctiveness. The use of the past tense
emphasizes their nostalgic yearning for their past practices. The marked uncoeval
alignment stresses the division of labour between their satisfaction and
independence in the old days and dissatisfaction now. Carrying the same
chronotopic motifs, photo 2 and 3 display respectively two popular Nubian dishes:
“Moloukhiya” (green soup made from finely chopped Jew's Mallow leaves) and
“el-kabed” (thick bread).

Nubian ceremonies are of great indexical importance as well. Nubians enjoy
rich ceremonial events, through which they cherish the tight bond connecting their
community and their distinctiveness. This appears in the posts showing their
wedding and henna' preparations which are unique and are totally different from
other Egyptian governorates.

These types of posts significantly act online as a ‘tropic emblem’ (Perrino
2007) bringing past practices to the interactional here-and-now as relevant context
to the Nubian identity. That is, the resemiotized tropes presenting their traditions
before the displacement serve as a token for their identity, establishing a
chronotopic connection between past and present selves. The culture specific tropes
are mobilized as well in developing a nostalgic view of Nubia, achieving a
collective sense of “displaced nostalgia” (Vanderbilt 1993). Remediating the
chronotopes of displaced nostalgia through social media, the posts recruit younger
Nubian generations for affiliation. The FB users are recruited as well to witness
these cultural manifestations. The younger Nubian generation, along with the FB
users, are discursively recruited to serve as denoted characters in the story,
achieving “participant transposition” (Perrino 2007). this transposition achieves a
“cross-chronotopic alignment” of the displacement experience as users are involved
in interactional history of traditions. The technique of “tropic temporalization”
(Perrino 2007) achieved by the resemiotization of nostalgic past practices and
traditions and the deployment of displaced coeval and historical present to frame
past events mobilize users’ reflective stance on the past displacement event and the
distinctiveness of the Nubians. This notion is manifested through the digital
affordances available to users, such as Comment, React, Share along with using
other translanguaging practices. Accordingly, it can be argued that the affective
nostalgia to past traditions evokes not just a chronotope of collective identity; rather
it is a chronotope of connective identity that connects diasporic subjects who are
oscillating between here-and-there and FB users. The digital affordances of the FB
along with their resemiotized tradition tropes translocalize their Nubian identity

Figure 7 is another interesting example of the trans-temporal tropes associated
with the Nubian chronotope of traditions.

! A pre-wedding ceremony that takes place the day before the wedding for the bride and her closest
female friends and family members. In this ceremony, the female guests sing, dance and apply henna
designs to their hands and feet.
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Figure 7. A young Nubian girl as an index of future generations

The post states that “[t]he Nubian civilization, its songs and music will remain
one of world’s greatest civilizations.” It includes a video of a child girl singing old
Nubian songs with a caption stating “this is how the Nubian civilization has
survived through the ages.” The young Nubian girl, an index of future generations,
inserts future temporality to the Nubian folklore, emphasizing the continuity and
defiant character of the Nubian civilization.

The translanguaging styles of the traditions posts, which underline as well the
nostalgic reference to old Nubia, are significant in highlighting the distinctive
character of their identity. The A4/ Nuba Café posts deploy a plethora of emojis that
index Nubian ethnicity (e.g. flag, modified skin toned men, crocodile, crown, red
triangle) and evaluative stance (heart to signify love, and broken heart to signify
yearning to old Nubia). Figure 8 presents the most used emojis by the FB group:
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Figure 8. The most used emojis by the FB group

The emojis index Nubian iconic emblems that highlight their indigenous and
distinctive origin. These emojis are small informal cues that release dense indexical
motifs of translocalization.

Just as their ceremonies, clothes, folklore and food reflect their indigenous
presence, their resemiotized spatial repertoires are of significant chronotopic value.
Chronotopes of old Nubian nature are resemiotized as a particularly evocative
source of Nubian distinctiveness. Sharing motifs of their built environments
chronotopizes a space-based identity that closely relates itself to old Nubia. This
notion is further illustrated in the following section dealing with the chronotope of
the road.

4.3. The chronotope of the road: Routes and roots

The motifs of the chronotope of ‘the road’ (see Bakhtin 1981) in the context of
the A/ Nuba Café can be argued to establish spatiotemporal dialogues between
Nubian indigenous past and diasporic present, highlighting the dialectical tension
that exist between them. Before further explaining this point, it is worth noting that
the two notions of diaspora and indigeneity essentially differ from each other; the
former foregrounds the concepts of mobility, hybridity, and uprootedness, while the
latter centres around belonging, authenticity, and rootedness (Gopinath 2018, Kalra,
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Kaur & Hutnyk 2005). That is, the relation between indigeneity and diaspora is a
dialectical relation that identifies the difference between them as a “tension between
roots and routes” (Reed 2015, author’s italics) where manifestations of indigeneity
are productively enabled by the experiences and possibilities of the diaspora (Desai
2011). As such, deploying the chronotope of the road would be beneficial in
explaining the dialogical intersection of these concepts in the instance of the Nubian
diaspora.

Of much relevance to this discussion is the FB posts resemiotizing Nubians’
post-displacement architecture. It acts as a significant motif of the road chronotope,
emphasizing the notion of a Nubian state within the Egyptian state and highlighting
their Nubian agency with its clear impact and presence in Kom Ombo’s built
environment. Nubians decorate both the inside and outside walls of their houses
with symbols of the old Nubian ecosystem — the most significant are palm trees, the
Nile River, birds, and the sun — to reproduce and revive the aesthetics of their lost
land.

Much of the A/ Nuba Café posts share photos of their old and new built
environment, their home architectures and graffiti thus staging a dialogue between
their current diaspora condition and their past indigenous presence. The group
shares posts that display the architecture of the Kenuz villages: Gharb Aswan and
Gharb Suhial where Nubians capitalize on the spatial repertoires of Old Nubia to
create touristic attractions, emphasizing a sense of space-based identity (see
figure 9).

The FB posts emphasize that Nubians still summon spatial composition
elements from their old land. Thus, their architecture is a spatial marker through
which they distinguish themselves from their Upper Egyptian neighbours’ built
environment. Their belonging and authenticity are instantiated through
superdiverse online context of mobility and hybridity in which they are intersected.

The notion of spatio-temporal mobility (routes) as a motif of the road
chronotope is significantly evident as well in the posts’ translanguaging techniques
of hashtags and code mixing. Figure 10 illustrates this notion.

This post includes underpinning hashtags that affiliate the posts with the
Nubian Heritage Day commemorated on the seventh of July. It is worth noting that
self-authentication is practiced in this post and other similar posts through
multilingual hashtags that bring together English, Arabic and Nubian. Significantly,
these multilingual posts along with the accompanied multilingual hashtags foster
translocal interactions.

The hashtags function as translocal manifestations of self-authentication,
positioning and belonging. They use English, Arabic, and Nubian to include a wider
base of FB users while stressing their authentic Nubian identity. Correspondingly,
the hashtags can be argued to perform glocal identities in the translocal and
superdiverse space of FB. These multilingual practices instantiate a translocal
process of glocalization through which the A/-Nuba Café negotiates dynamic scales
that traverse the global and the local, “with the local appropriating elements of the
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global that it finds useful, at the same time employing strategies to retain its
identity” (Koutsogiannis & Mitsikopoulou 2007: 143).

Figure 9 Nubians’ post-displacement architecture

A RTRY::
NOMIN_OVT_COCMOCAMIA

U&M_mgﬂ_egil#
#International_Nubia_Day
#ubianHeritageMonth

Figure 10. Reviving the Nubian Heritage Day through multilingual hashtags
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Considering the arrangement of the post languages, it can be argued that Arabic
and English become the contextualization and the semiotic cushioning strategies
used to unforeignize the Nubian. Seeking a wider base, such multilingual
parentheticizing indicates a higher degree of trans-spatio-temporal manifestations.

5. Discussion

Focusing on the digital affordances available to online diaspora communities
shifts the focus from socio-demographic properties to communicative practices.
Differently put, the focus is then on the process of diasporization itself rather than
on stable diaspora groups with fixed linguistic repertoires (Androutsopoulos &
Lexander 2021). Digital affordances and the superdiversity features characterizing
online technologies are argued to offer a kind of “identity repertoires” (Blommaert
2005) that enact a multilayered and hybrid online community. Informed by this,
Nubian diaspora is examined in the current article as being manifested through
digital linguistic practices and semio-chronotopic repertoires. This view connects
diaspora to spatio-temporal narrative and semiotic practices available to online
communities, adding a translocal dimension to the notions of diaspora and
displacement.

The resemiotized posts of heritage and traditions are seen as an unchanging
relic of the past. They bring past practices to the interactional present as relevant
context to the Nubian identity. The resemiotized indexicalities are found to be
closely associated with temporal topes that associate some past diaspora practices
with the here-and-now of the present. Resemiotized indexicalities of food,
ceremonies, and built environment introduce the Nubian identity as a symbolic
construct that is appropriated within culturally specific practices (see Bila &
Ivanova 2020, Eslami et al. 2023 for identity formation in interaction), constructing
a sense of temporal continuity among the past, the present, and the future.
Correspondingly, the online Nubian identity is found to be fluid and interactive in
essence, where the entailed resemiotized “TimeSpaces” are kept anew, manifesting
timeless patterns of identity representations. A stratified identity structures are then
evident. It is through the A/ Nuba Café resemiotized indexicalities manifested in
multimodal posts, multilingual hashtags, interdiscursive videos and many other
translanguaging practices that the superdiverse and hybrid features of the Nubian
diaspora identity are asserted. Differently put, manifestations of translocality are
unpacked by temporal entanglements which reemphasize the atemporal reshaping
of Nubian identity. These entanglements are found to transcend the local boundaries
of the here-and-now.

The chronotopes of performance, affect and the road foreground a temporal
dimension of diaspora that is associated with a coeval aligned expressions of a
displacement in space and proximity in time. Defined through the lens of these
chronotopes, borrowing the words of Peeren (2006: 73), Nubian diaspora “is
characterized by the way in which dispersed communities connect themselves to
each other and to the homeland by forging relationships across space and time
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through a shared performative (habitual and mnemonic) construction of time-space:
a shared chronotope.” The underlined chronotopes can be argued to be habitual as
evident in the motifs of gender, mnemonic as expressed in the tropes of heritage,
displacement experience, nostalgia, and indigeneity.

The study has concluded that Nubian digital tellings of diaspora are organized
within a continuum of specific chronotopes that offer a constant identity
reprocessing vacillating between spatial yearning and temporal nostalgia, statehood
and mobility, past indigeneity and present diaspora, delineating an umbrella
chronotope of the changing same. That is, the digital Nubian identity is manifested
in the participants’ narrative as a “continuous becoming that is predicated on the
various constructions of time-space encountered and performatively enacted by the
subject” (Peeren 2006: 75). The FB page of the 4] Nuba Café along with its digital
affordances conflate the two chronotopes of story and storytelling of the past
displacement events through the employment of tropic forms of alignment.

The online Nubian identity is defined by translocality. The digital mediation
of the displacement experience translocalizes the event, emphasizing an atemporal
manifestation of the displacement experience which transcends the boundaries of
the there-and-then. This, in turn, configures a trans-temporal chronotopic alignment
in relation to the underlined chronotopes. This is illustrated in translocal identity
management running in the posts and exemplified in the underlined chronotopic
motifs and the affordances of multilingualism, hashtags and translanguaging. The
Al Nuba Café can thus be interpreted as the “third space chronotope” (Peeren 2006)
of the diaspora journey between home displacement and host destination, past and
present, digital and analogue and roots and routes. The Nubian online identity is
thus argued to be enacted by multilayered and coexisting chronotopes rather than
with homogeneous and compatible ones.

6. Conclusion

This article situates itself within the literature of post-Labovian work that
detaches itself from the conventional narrative of personal, denotational
experiences and examines narrative in interactional contexts. The adopted
framework allowed us to dig into the complexity of identity in online diaspora
contexts. It helped to explore the Nubian community beyond mere demographic
parameters investigated in a traditional sociolinguistic sense. More specifically, the
synergy established between the notions of ‘resemiotization” (Iedema 2001, 2003)
and “the chronotope” (Agha 2007, Bakhtin 1981, Oostendorp 2007, Perrino 2007,
2015) makes it possible to shift the focus from a localized and fixed Nubian identity
to a translocal and mobile identity, in which various spatio-temporal frames are kept
interacting with one another.

The current article has examined how the digital diasporization process of the
Nubian identity is constituted by narrative oriented in spatio-temporal chronotopes.
That is, the focus of the study is on the ways the resemiotized chronotopic
orientations informing the Nubian identity work are mediated in the digital
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narrative. The analysis has shown that although the Nubian homeland is left behind
in space, it is still proximal in time in their digital narrative. Accordingly, the study
argues that while space is considered the primary measure of diaspora in the
analogue contexts (Senft 2017), the digital context emphasizes a rather temporal
dimension which dynamically participates in the reproduction of diaspora
experiences. The chronotope helps in decentring the concept of spatial dispersal by
situating diaspora within a temporal continuum that cannot be cut down into strictly
separate entities. Nubia diasporic identity is then represented as continuous
becoming.

The analysis has yielded that resemiotized narrative, with its historical
emphasis, proves beneficial in highlighting the chronotopic indexical layers of
meanings associated with the diasporic Nubian identity. It has also investigated how
digital semiotic indexicalities deploy narrative chronotopes to create links between
time and Nubian diaspora. The resemiotized past events along with the aesthetics
of historical present indexicalities transform the displacement experience into a
chronotope.

The article contributes to the body of identity work that proposes deploying
chronotopicity as a new approach to the exploration of context in studies of culture
and identity, especially in times of globalization and superdiversity. Furthermore,
it makes a contribution to the literature on diaspora identities by developing a view
of Nubian diaspora that is predicated upon not only a compulsory displacement
from their places but also upon a proximal attachment to their past (temporal).
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Abstract

Today many young members of the Sindhi community are migrating from villages to cities in
Pakistan, where the national language, Urdu and the co-official language, English, dominates. This
study investigates the daily language patterns of transplanted Sindhi speakers and the impact of such
patterns on their mother tongue. Furthermore, as these speakers frequently switch from one language
to another due to exposure to multilingualism in urban settings, this study determines the dominant
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investigated. A qualitative case study was conducted to obtain detailed responses about the linguistic
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language choices across generations in home-settings, and semi-structured interviews were
conducted to determine reasons for the mixed languages which emerged. The data were analysed
using frequency analysis for linguistic choices and thematic analysis of the daily life discourse.
Results show that the young Sindhis in the city of Karachi are using dominant languages Urdu and
English in their daily life and have higher proficiency in Urdu and English as compared to their
mother tongue Sindhi. Moreover, there are several social, economic, and cultural reasons for
switching from one language to another among the younger Sindhi generation, in contrast to the
older Sindhi generation.
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BHYTpeHHHH MUT'pAIUA 1 UBMECHECHHUA
B UCITOJIb30BAHHUMH A3bIKOB CHH,E[XCKOﬁ MOJIOAEXKbIO

Myxamman Xaccan ABBACH! <, Maiis Xemuaanu JABUJI> 2,
Amup AJINA3

! Tasyockuil unoicenepro-mexnonoeuueckut ynusepcumem, Kapauu, Ilaxucman
2 Asuamcko-eeponeiickuii uncmumym, Yuusepcumem Manaiiu, Kyana-Jlymnyp, Manaiizus
3 lenapmamenm evicuie2o obpazoeanus, npasumenvcmeo Cunoa, llakucman
D<lhassan.abbasi@duet.edu.pk

AHHOTANNSA

Ceroans B [lakuctane MHOTHE MOJIOABIE CHHAXH MATPUPYIOT U3 JIepeBEHb B FOPOa, TAe mpeodia-
JTAFOT HAIMOHAIBHBIN SI3BIK YDy B O(HUIMATIbHBIHN S3bIK aHMIMHACKUI. B 1aHHOM HCCIIeIOBaHUH pac-
CMAaTpPUBAIOTCA MTOBCEIHEBHBIE PEUYEBbIE MOJIEIH MI€PEEXaBUINX B TOPOJ HOCUTENEH A3bIKa CUHAXHU
U BIMSHUE TaKUX MOJIENIel Ha MX POAHOH s3bIK. KpoMme Toro, mMocKoJIbKy B TOPOJCKHX YCIOBHSIX
HAOJTIOIaeTCs] MHOTOS3bIYHUE, TPUBOJSIIECE K YACTOMY IEPEKIIFOYCHHIO C OJTHOTO SI3bIKA Ha JPYTOH,
JTAHHOE HCCIIE0BAaHUE ONPEENSIET TOMUHUPYIOIIHMA S3bIK, UCIIOIB3YEMBIN B CMEIIIAHHOM JTUCKYpPCe
MOJIOABIMU CUHAXaMHU U CUHAXaMU CTaplLIero Bo3pacrta. Takxke UccaeaytoTcs NPUUUHbI HCTIO0Ib30-
BaHUS JPYTUX S3BIKOB B aKaJEMHUCCKUX YUIPSKACHUAX U B JOMAITHEH oOcTaHOBKe. UTOOK MOITY-
YUTH MTOIPOOHBIE OTBETHI O S3BIKOBOM BBIOOpPE, OBUIO POBEICHO KaYeCTBEHHOE TEMATHIECKOE HC-
CJIEI0BaHUE, B KOTOPOM yYacTBOBAJIO ABAILATH MOJIOABIX HOCHUTENEH sI3bIKa CUHIXU. Takxke A
BEISBIICHUS BBIOOPA SA3BIKA OOIICHUS MEXAY IPEACTABUTEISIMH PAa3HBIX ITOKOJCHWH B JOMAIIHEH
00CTaHOBKE OCYIIECTBILUIOCH HAOIIOeHNE 32 OBYMS CEMBSMHU CHHIXOB; OBLUTH MPOBEACHBI TOIY-
CTPYKTYPUPOBAHHBIE UHTEPBBIO ISl OTPE/IENICHUs MPUYNH BOSHUKHOBEHHUS! CMEILAHHBIX S3BIKOB.
JlaHHbIe OBLIH MPOAHATN3UPOBAHBI C UCIIOIB30BAHHEM YaCTOTHOTO aHAJIH3a JINHT BUCTHYECKOTO BhI-
00pa ¥ TEeMaTHYESCKOT'0 aHAJIM3a MIOBCETHEBHOTO TUCKYpca. Pe3ysibTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO MOJIOBIC
cuHaxu B ropoje Kapauu ucnonb3yroT B MOBCEAHEBHON )XKU3HHU IOMUHUPYIOIINE SI3bIKU YPAY U aH-
TIIMACKUIA ¥ UMEIOT 00Jiee BBICOKHI YPOBEHB BIAJICHHUS 3TUMH S3bIKAMH 110 CPABHEHHIO CO CBOMM
POJIHBIM SI3BIKOM CUHIXH. bojiee TOro, cpeu MoIoA0ro MOKOJIEHNUS CUHIIXOB, B OTJIMYKE OT CTap-
LIET0 MOKOJIEHUS, CYIECTBYET PsiJi COUUANBHBIX, SKOHOMUUECKUX U KYJIbTYPHBIX IPUYUH AJIS I1e-
pexoa ¢ OAHOrO SI3bIKa Ha IPYTOM.

KiroueBbie ci10Ba: A361K0601 CO8U2, BHYMPEHHAS. OUACNOPA, A3bIKOBble MOOEIU, MPAHCIUHSBUIM,
CUHOXU

Just nuTHpoBaHus:

Abbasi M.H., David M.K., Ali A. Internal migration and changes in language repertoire among
Sindhi youth. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 4. P. 865-885.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34258

1. Introduction

This study focuses on everyday discourse of young and older Sindhi speakers
in the internal diaspora and reasons for possible language shift. David (2000, 2001a
& 2001b) has reported how Sindhis in the external diaspora have shifted to
dominant languages. However, as reported in Abbasi et al. (2020a) diverse
language patterns are used by younger Sindhi generation in comparison to older
Sindhi generation. Therefore, focussing on both younger and older Sindhis in the
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city of Karachi, this study seeks to analyse language patterns of both age groups
and explore reasons for these language patterns in in the internal diaspora.

Sindh is the historical home of the Sindhis. The Sindhis are a socio-ethnic
group originating from Sindh which today is a province in Pakistan. In the wake of
the partition of the Indian sub-continent in 1947 and even prior to the partition,
Sindhi-speaking Hindus had made their home in India and in numerous other
countries. Studies conducted on Sindhi Hindus in Malaysia, Singapore, London,
(David 2000, 2001a & 2001b) and Hong Kong (Detramani & Lock 2003) identified
a shift away from the habitual use of the heritage language in the Sindhi diaspora.

In contrast, a study on the Sindhi Muslim community in the homeland of Sindh,
Pakistan reveals high ethnolinguistic vitality (David et al. 2017). Today many
young members of the Sindhi community are moving to cities in Pakistan where
Urdu and English are quite popular among the masses, as Urdu which is the national
language is used as a Lingua Franca. Rahman (2000: 41-42) states that “Urdu is a
symbol of national identity while English is the source of employment”. In this
study, we examine the language choices of Sindhi youth who have moved away
from their hometown and are working and studying in the city of Karachi.

As these Sindhi speakers are exposed to three languages, Sindhi (in the home
domain); Urdu (in social and educational domains) and English (in the educational
domain); they (Sindhis) code-switch from one language to another and often
code-mix words from Urdu and English in Sindhi (Abbasi & David 2020). Over the
years, analysis of the discourse on language patterns has been based on code-
switching (CS) and code-mixing of two languages (Mugheri et al. 2021). However,
the younger Sindhi generation, due to the exposure to three languages, is
moving among three languages. Such an intermixture can be termed
translanguaging (Canagarajah 2011, Garcia & Wei 2014, Slembrouch 2018,
Simpson 2017, Wei 2018).

Codeswitching occurs in bilingual or multilingual settings. In urban areas,
speakers often acquire languages to meet different community needs. Therefore,
such speakers can use multiple languages to convey and share their thoughts and
emotions with each other. There are several terminologies used to describe
language change patterns of bilingual/multilingual speakers in a speech community.
According to Myers-Scotton (2006), code switching is a language pattern that
involves the use of two language varieties in the same conversation. Muysken
(2000) used the term code-mixing to refer to intrasentential CS. In code-mixing, a
sentence structure consists of lexical insertion, code alternation and congruent
lexicalization. ‘Insertion’ indicates single lexical items being inserted into the frame
provided by the matrix language (ML). Alternation implies change of both the ML
and lexicon within continuous utterances by the same speaker; while congruent
lexicalization means that the “the grammatical structure is shared by languages A
and B, and words from both languages are inserted more or less randomly”
(Muysken 2000: 8).
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The Matrix Language-Frame Model (MLF) of Myers-Scotton (1993)
emphasized the notions of matrix and embedded language. The ‘matrix language’
is the dominant one in supplying the morphosyntatic frame of bilingual utterances,
while the embedded language has an auxiliary function, in supplying selected
content morphemes. According to Myers-Scotton (2002), there are two types of
code-switching i.e. classical and composite switching. Classical code-switching
involves “morphosyntactic frame from one language: namely Matrix language”
(Kheir 2019: 480), while in composite code switching, speakers provide the
“morphosyntactic frame from more than one of the participating languages,
resulting in a composite Matrix Language Frame.” (Kheir 2019: 480).

Myers-Scotton’s proposed Matrix Language turnover hypothesis (1998) is of
relevance to this study, as it links language shift to an intermediate phase of a
changeover between matrix and embedded language. During this changeover phase,
both languages play the role of matrix languages but gradually the former
embedded language increasingly plays the role of a matrix language (Myers-
Scotton 1998).

Similarly, the term translanguaging stresses the complexity and creativity of
code-switching and mixing (Canagarajah 2011, Garcia & Wei 2014, Slembrouck
2018, Wei 2018). Wei (2018) and Canagarajah (2011) emphasize that
translanguaging often seems to be a major form of linguistic behaviour among
multilinguals, rather than a temporary space for the meeting of two or more separate
languages. Furthermore, such behaviour does not imply that all the languages in the
mix are fully known to the speaker. The lexis and occasional phrase from a language
being acquired may nevertheless prove useful or attractive to the user. For instance,
Jorgensen’s (2008) study showed how polylingual norm in some Turkish families
maximized linguistic heterogeneity through the use of the languages available at
the speakers’ disposal.

Canagarajah (2011: 401) emphasises in his work how multilingual speakers
treat the diverse languages that treat the diverse languages that form their repertoire
as an integrated system. However, this takes us back to the point that Mesthrie
(2001) 'raised about the degrees and directionality of “unmixing” in different
domains and registers or styles. Code-switching as a term has two meanings: (a) as
a general cover term for the phenomena under study and (b) as a specific term
distinguishing it from code-mixing (Stell 2005). It is traditionally accepted
(Mesthrie 2001) that code-switching in the specific sense is clear and explainable
in terms of external factors (e.g., a topic, the repertoire of an addressee, speaker
hierarchies), whereas mixing involves informal interaction between interlocutors
and is linguistically ragged as it involves swaying back and forth. However, the
insights of Poplack (1980) Myers-Scotton (1992 &1993), Muysken (2000), Auer
(2019) unpack the complexities of code-mixing and code-switching. In this study,

! Mesthrie, R. 2001. Concise Encyclopedia of Sociolinguistics. Elsevier Science, Regional Sales
Office, Customer Support Department, PO Box 945, New York, NY 10159-0945.
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the term translanguaging encompasses the mixing and merging of lexical items and
syntactical structures from three languages: Sindhi, Urdu, and English.

Studies conducted on language patterns of bi/multilingual Sindhi speakers
have so far focused on language shift and maintenance and attitudes towards
language shift and maintenance in the external diaspora (David 2000, 2001a &
2001b). None of the previous studies to the best of our knowledge has focused on
the dominant language patterns in young Sindhis in comparison to older Sindhis in
Karachi in Pakistan’s Sindh province. Therefore, the present study focuses on the
internal diaspora of Sindhis and explores the dominant language patterns used by
young Sindhis as compared to older Sindhis. This study contributes to the existing
literature by investigating language patterns, daily discourse of two
intergenerational Sindhi families and reasons for language patterns and mixed
discourse in the urbanized city of Karachi.

Objectives of the study are:

e To investigate the dominant language and discourse among young Sindhis
in Karachi.

e To investigate the dominant language and discourse among older Sindhis in
Karachi.

e To know reasons for different language practices and mixed discourse
among Sindhis in Karachi.

Therefore, the study aims to answer the following questions.

e What is the dominant language and discourse among young Sindhis in
Karachi?

e What is the dominant language and discourse among older Sindhis in
Karachi?

e What are reasons for different language and discursive practices among
Sindhis in Karachi?

2. Literature review

Language shift in multilingual societies and the globalized world is a common
phenomenon (Eslami et al. 2023, Zabrodskaja 2021). Nesteruk (2010) explored the
language behaviour of young immigrant European children in USA by interviewing
their parents through semi-structured interviews. The study explored parental
attitude, transmission strategies, and barriers to transmission and language
maintenance and adjustments to language shift and language loss. Findings reported
that parents had positive attitude towards language and cultural preservation as they
utilized children’s books, media (cartoons & videos), and folktales in their local
language to promote and preserve their heritage language. Similarly, ethnic day-
care centres, schools, and community centres play an important role in promoting
the language. As far as the language transmission is concerned, the presence of
ethnic friends and grandparents provides an opportunity to the speakers of the
heritage language to practice their language. The heritage speaking house-working
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mother also maximises the chances for young children to learn the heritage
language; although most of the parents reported that they use the native language,
yet some parents emphasized using and learning the English language. Regarding
language adjustments by parents, the study provides the case of Russian parents
who rely on individuals, family, and community resources to promote the heritage
language and are fluent bilinguals. Similar findings were provided by Zabrodskaja
(2021) who reported that there were multiple factors responsible for language
maintenance of Russian as a heritage language in different contexts; these can be
internal or external or both. However, the study also reported families from Ukraine
who were unsuccessful in promoting their heritage language due to the lack of
ethnic resources.

In multilingual societies, code-switching and code-mixing can involve a
complex language mixing (Benchiba 2008, Kheir 2019, Zabrodskaja 2021).
Soomro and Larina (2023) work on address terms by multilingual speakers in
Pakistan display complex use of codeswitching terms for addressing. This complex
language mixing has linguistic items from two or three languages and identifying
the dominant language in such a discourse can be oftentimes a difficult task.
Researchers have used different terminologies for analysing and identifying this
complex mixing. Auer (2019) defines this process as multi-layered switching where
there is an intermixture of multiple languages. Similarly, Myers-Scotton (1992)
uses the terms code alternating and code shifting but relies upon the degree of ethnic
language in code-switched discourse in ascertaining the extent of language shift or
maintenance. Myers-Scotton (1992) provides an elaborative ‘Markedness Model’
which can help identify and analyse code switches as more or less marked or
unmarked code choices. Wei (1994) analysed the bilingual behaviours, specifically
code-switching strategies used by individual speakers for different interactions, and
language choices of three generations of a Chinese speech community in Tyneside,
north-east of England and found that the older generations and parents
communicated in Chinese most of the times while occasionally shifting to English
mostly to indicate turn-allocation and repair initiators. In contrast, the members of
the younger generation communicated in English when interacting with their peers.
However, they sometimes switched and borrowed chunks and phrases from Chinese
language mainly depicting insertion sequences.

Kuang (2002) focused on one Malaysian Chinese family who could speak their
mother tongue Hokkien along with other languages, such as Cantonese, Mandarin,
English, and Malay. She argued by providing numerous utterances of various
family members that code switching of multiple languages occurs within a single
discourse for many reasons —like home language for making clarification, Hokkien
for showing emphasis and English for displaying authority. Hence, in a multilingual
context, code-switching of multiple languages often results in mixed discourse.

Blackledge and Creese (2010) discussed a case of bilingual practices of a
teacher and students using Gujarati and English in a classroom in the Great Britain.
Code switching between vernacular British English and Gujarati/English mixing
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register resulted in mixing of discourse. Mesthrie’s (1992) study showed how the
language (Gujarati) is subject to heavy lexical insertion from the society’s dominant
language, English. Blackledge & Creese (2010) considered this to be a mixed
register characteristic of informal in-group usage. It might be labelled as colloquial
British Gujarati; however, since its grammar is largely that of Gujarati as a matrix
language with English vocabulary embedded in it. In other contexts, this variety
itself is subject to code alternation with English — that is syntactic switching
between English (with only English lexemes) and colloquial British Gujarati. This
usage may be said to involve switching as well as mixing. In terms of Mesthrie’s
(2001) overview of code-switching, “unmixing” is relatively complex and difficult
to identify. Unmixing involves demarking the lexical, phrasal, and syntactic
boundaries. In the above scenario, unmixing can be possible in the direction of
English; however, unmixing towards Gujarati shorn of its British English lexis is
less possible in colloquial contexts, warranting the possibility of it being a mixed
code/register. However, it would be interesting to see what kind of Gujarati is used
in formal and religious speech making. Mesthrie’s (2001) experience in Cape Town
suggests that in this domain speech makers are indeed able to unmix Sanskritised
rather than Anglophile register.

Sindhis in Karachi are not only bilinguals but also multilingual speakers of
Urdu, English, and Sindhi. In urban areas like Karachi, they have frequent contact
with the mainstream language (Urdu) and medium of instruction (English) language
and tend to code-switch, code-mix, and insert lexical borrowings to facilitate
communication in any of these languages. The present study in view of the
linguistic patterns used in daily life aims to explore the choice of language and
dominant language in the discourse of young and older Sindhis to determine
whether such circumstances result in language shift or not.

3. Data and methodology

A multiple qualitative case study was conducted to focus on young Sindhi
speakers, their language patterns, and reasons for changing patterns within their
family. A multiple case study is used to focus on the cases that involve similar
issues and problems (Creswell 2015). As this study focuses on young Sindhis’
language patterns and reasons for such patterns, multiple cases were selected to
compare the information provided by participants. The target population for this
study was young native Sindhi speakers (aged between 18 and 24 years) who had
migrated from their hometowns for educational purposes and were exposed to a
multi-ethnic and multilingual context, where they socialised with different language
groups in an academic institute. Hence, they needed to learn and use a language of
wider communication. Data were collected using a purposive sampling from twenty
participants. Purposive sampling is conducted to get detailed information about the
problem and helps in understanding the case effectively; it relies on the selection of
participants based on an objective or criteria for enrolling participants in a research
study (Creswell 2015). The participants who were selected a) had been residing in
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Karachi for more than 5 years, b) were aged between 18 and 25 years, ¢) and were
enrolled in an undergraduate degree program at an academic institute and spoke
three languages: Sindhi, Urdu, and English. It was not difficult to include these
participants in this study as the academic institute which had been selected for the
study, had students from diverse ethnic and educational backgrounds.

Data were collected in two phases. First phase data for language patterns and
self-reported proficiency in different domains was collected from twenty young
Sindhi speakers using a sociolinguistic profile, which contains information about
language proficiency and language use in different domains (Fishman 1991). For
second phase, after analysing the responses in the sociolinguistic profile,
observation and interview were conducted. The participants who were selected and
included in the study for the second stage were those whose parents reside in
Karachi and who permitted observation of their daily discourse. Therefore, after
analysing their choice of language, interviews and observations were conducted
with them and their families. After formal consent and frequency analysis of the
initial data, two younger Sindhi speakers along with their families (two families)
voluntarily became research assistants to help observe and record the discourse in
real settings. Within the families, data were collected from 02 male parents (Older
Sindhis aged 40 years and above), 02 female parents (Older Sindhis aged 40 years
and above) and 02 younger Sindhi speakers. The discourse was recorded after the
formal consent in the home and education domains for twelve hours (eight hours in
the home domain and four hours in the education domain).

Semi-structured interviews were conducted with the members of the families
to elicit naturally occurring multilingual speech. Informal discussions with the six
participants were recorded for twelve hours (eight hours with older participants and
four hours with younger participants) in the mother tongue (Sindhi) and when
needed to accommodate language preferences of younger participants, researchers
switched to Urdu and English. The interviews sought to explore reasons for
changing language patterns and mixed discourse in the participants’ daily life.

The data have been analysed using frequency analysis for language patterns
and thematic analysis for observations and interviews. The observed data were
reported in the form of extracts. These extracts were read and reread to do coding,
develop broader categories, and ultimately placing together the segments of the text
that co-related with a theme (Nesteruk 2010). Once the data are compiled, for
triangulation, the analysed data are shown to the participants for verification (Patton
2002). The younger Sindhi participants confirmed the data and its accuracy in the
extract; hence confirming the credibility of the data. For ethical purposes, a consent
was signed by the participants before observations and interviews, and it was
assured that the data would be used for research purpose, and their identity would
not be disclosed.
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4. Findings
4.1. Dominant language choices of Sindhi youth

A sociolinguistic profile provides information about the four skills of language
and language use in different contexts (Abbasi & David 2020a). Table 1 shows the
language patterns of the speakers.

Table 1. Language Proficiency of Young Sindhis

Domain Sindhi Urdu & English Mixed
Home 30% 20% 50%
Other Domains 5%% 90% 5%
Neighborhood, market, university, media etc.

Table 01 shows that 30% of the participants use the Sindhi language, while
20% switch to Urdu and English. However, 50% of the participants reported that
they used a mixed variety like Urdu-Sindhi, Sindhi English, Urdu-English or a
combination of the three in their home domains with their parents and siblings.
While responding to the question related to language use in other domains
(neighbourhood, market, university media etc), almost 90% (18 participants)
reported they used Urdu in the ‘other domains’, such as in a market, classroom,
social gatherings, workplace, canteen, restaurant, and social media. In fact, on
social media, the medium of conversation with family and friends was Urdu.

Participants also self-reported their proficiency in Sindhi reading and writing
as poor. As for the spoken discourse, 25% of the participants said they used the
Sindhi language in their home, 12.5% said they could partially communicate in
Sindhi, while 12.5% could only understand it (i.e., they were passive or receptive
bilinguals). Moreover, remaining 50% of the participants said that they could
communicate more fluently in Urdu and English than in Sindhi. No participant
reported reading a Sindhi newspaper and listening to a Sindhi television channel.
Almost (90%) all of them rated their speaking and writing proficiency as good in
English and Urdu. From this frequency analysis, it appears that the young Sindhis
who reside in the city have low proficiency in writing and reading in Sindhi.

4.2. Dominant language discourse among Sindhi speakers

The second aim of the study was to determine the language choices of the
Sindhi community in different settings. Data in extracts 1-3 demonstrate a mixed
discourse of younger and older Sindhis. Codes are used for different family
members in the extracts. G2FAs and G2FBs mean father parents’ discourse in the
extracts 1-3; G2ZMAs and G2MBs refer to mother parents’ discourse in extracts 1-3.
Moreover, GY2As and GY2Bs are codes for younger Sindhis’ discourse, and the
‘friend” word denotes a Sindhi speaking friend of younger Sindhis in extract 1-3.
The data have been transcribed using the conventions of Roman transcription and
symbols in Sindhi and Urdu as used by Pakistani linguists. Hence, to differentiate
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and identify the discourse patterns, different types of fonts have been used. Italics
have been used for Sindhi, Bold for Urdu, and Roman for English in Extract 1-3.

4.2.1. Discourse among younger and older Sindhis

The generational code-switching patterns observed in the data follow the
patterns of prior studies (Myers-Scotton 1993). The overall analysis of extract 1
shows that the older generation uses Sindhi, and that within a single clause, Sindhi
is the matrix language where the verb and object are from the Sindhi language,
while the other lexical items are from English or Urdu. As in the first utterance in
extract 1 line 1 Sindhi matrix (as shown by verb and auxiliary plus pronoun) become
one clause. However, English lexical insertion of “federal public” or “education-
related: examination test” lexical items are added to the utterance. In this example
the older respondent used English as the embedded language.

Extract 1

Extract 1 Communication and Language between Older and Younger generation while discussing
about Education.

Speaker G2FAs: Male Older Sindhi G2FYAs: Male Younger Sindhi
[English word Times New Roman, Urdu bold and Sindhi Italicised]
1 G2FAs: Chha tvn federal public Jv examination test DynDy?
[Will you give Federal public examination test?]
2 G2YAs: Test tu mushkil nahi hota, sochna paRay ga.
[Test is not difficult; | should think about it]
3 G2FAs: Test ta ASan Aa, bus current affairs jyy knowledge ho
[test is easy, but one should have knowledge of current affairs]
4 G2YAs: Bilkul; yes
[Of course, yes]
5 G2FAs: PaRa tayyari institute Khaa karna
[But do preparation from an institute]
6 G2YAs: tekh, indeed.
[Okay, indeed]
7 G2FAs: test mei~ common sense Ag, English and composition; you will do it.
[Test is about common sense]
8 G2YAs: Pass karna issue nahi; bus material mil jaye; toh it will be easy.
[Passing the exam is not difficult, but if one gets the material so it will be easy]

Older generation (G2FAs) also uses Sindhi as a matrix language in the
utterance signalled by active system morphemes ta and the auxiliary verb followed
by the lexical insertion of the English word test. As indicated in Extract 1 (Line 3,
G2FAs), the utterance starts with an English subject test in which a Sindhi verb ta
(auxiliary verb ‘is’), and a Sindhi object ASan Aa ‘easy’ are used, and the second

874



Muhammad Hassan Abbasi et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 865—885

clause starts with an Urdu lexeme bus ‘but’ followed by an English noun phrase
current affairs, a Sindhi verb jyy ‘is’, an English object knowledge and ends with
an Urdu lexeme /o ‘should’. Urdu is syntactically active for this clause with heavy
lexical insertion from English (almost relexification — meaning that the grammatical
sequence is Urdu, with the slots being filled by English words). Hence, a single
clause contains an Urdu lexeme, an English phrase, a Sindhi auxiliary verb, an
English phrase, and an Urdu lexeme in the utterance. The sentence structure has
complex intermixing of Sindhi, Urdu and English words which makes the
identification of a lexeme, phrase, and clause difficult, whereas in simple
intermixing there is often lexical insertion of loan-words from the two languages
(English and Urdu). Hence, the older generation i.e., a father parent in this utterance
more frequently uses a mixed variety with lexical borrowings from English and
Urdu in a natural Sindhi matrix sentence to facilitate the young Sindhi speakers to
better understand the utterance due to their exposure to a range of multilingual
contexts.

Comparatively, the younger Sindhi speakers shift to Urdu and English (the
matrix languages) by reducing the use of Sindhi lexical items and phrases in their
utterances. As in the first utterance in extract 1 line 2, a younger Sindhi speaker
(G2Yas) says “Test tu mushkil nahi hota, sochna paRay ga” ‘Test is not difficult,
I should think about it’. There is an English lexical insertion which is a polyvalent
part of colloquial Urdu. The younger Sindhi speaker uses Urdu as the matrix
language clause in their utterance because Urdu is used as a common lingua franca
in academic institutes.

The first Sindhi family mostly used Urdu syntax as a matrix with some English
lexical insertions (test, yes, pass, interview, and issue). As an example, in Line 8
(by G2Y As), the first two clauses signalled by semi-colons have Urdu as a matrix
language. It is noticeable that the educational-related, lexical vocabulary is mostly
taken from the English language (pass, issue, material). The last clause resumes the
Urdu syntax (with a discourse connector foh which means ‘so’), but the insertion of
an English “S” clause tails off the Urdu syntax. In Muysken’s (2000) words, this is
code alternation. Moreover, this complies with Myers-Scotton’s (1993) concept of
an island — i.e., a stretch of exceptional material in the embedded language, in this
case necessitated by having started the clause with the pronoun “it”. (Pronouns
frequently impose a constraint against switching (Poplack 1980). In contrast, a
discourse connector like toh or even its equivalent in English, (‘so’), which is
syntactically external to the clause imposes no such constraint, and in this case, the
speaker does indeed switch to another language.

4.2.2. Discourse of young Sindhis

In Extract 2 G2YBs uses a mixed code with his Sindhi speaking friend in the
university where Urdu, English and Sindhi lack grammatical integration and there
are clear patterns of an alternational hybrid code. There is no clear distinction at the
clausal level about the dominance of one language rather three languages are
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inter-mixed forming a new pattern which is composed of translanguaging of Urdu,
Sindhi, and English vocabulary, phrases, and clauses. As in Line 1 Extract 2 the
utterance by a young Sindhi speaker began with an English phrase followed by an
Urdu verb, intermixed with an Urdu and Sindhi adjective which is used to
emphasize feelings and ends with an English phrase. Therefore, a simple SVO
utterance has become complex, where Urdu is intermixed with Sindhi for emphasis.
Similar utterances are quite common among the young, as shown in the same
extract. These utterances show the pattern that within a single multilingual utterance
there is a frequent shift towards English and Urdu lexical items rather than Sindhi
lexical items. Moreover, in complex multilingual utterances, Urdu and English
phrases are more often used, and there is a shift away from the Sindhi language as
observed in the extract 2.

Extract 2

G2YBs: Male Younger Sindhi Friend: Male Younger Sindhi

[English word Times New Roman, Urdu bold and Sindhi Italicised]

1 G2YBs University mein life buhat Dukeh aa

2 Friend Bilkulsahe galh aa

3 G2YBs Teacher sakht Aa number dadahmuskil se gain kran pawanda

4 Friend: Yahan toh system he aisa ha dost, wrna Paisa kaya tahan

5 G2YBs..hiteh dunya fastAa...asan Keh fish catch krne hoge but ustaad kehte habajoh na.

6 Friend Dost fikar na Kar; Allah malik aa; beya semester beh guzre wenda

7 G2YBs hum society per impact kehro tha deyo ... yeh dekhna pare ga long term mei®....

8 Friend Dost fikarna kr, jobs available ha asan sabneyn jee laye bus mehnat kayo ta sabasanjo aa

9 G2YBs Hazir bhai... Halaon compensatory class mei~

10 Friend Halaon tha compensatory watahar

[Life is so difficult in university]

[Of course, true it is]

[Teacher is strict, gaining the marks is a tough task]

[The system is like this friend otherwise give bribe]

[Life is too fast and we have to catch the fish but teacher say don’t run]

[Friend do not worry, God is with us, and this semester too shall pass]

[What impact are we creating on the society? we have to see that]

[Friend, do not be concerned, jobs are available we just need to work hard]

[Okay brother, let’s go to the compensatory class]

[Okay lets go to take the compensatory]

4.2.3. Dominant language variety among older and younger Sindhis

In Extract 3, different utterances are provided by the speakers [Speaker G2FBs

a father; speaker G2YBs, a nephew; and Speaker G2MBs, a mother]. Although the
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father (Speaker G2FBs) uses Sindhi, but English and Urdu lexical items are
frequently inserted. However, Sindhi is dominant in the mixed register. The nephew
from the younger generation (speaker G2YBs) uses Urdu with a mix of English
words. Hence, the older Sindhis (both father and mother) use a mixed variety while
communicating with the young Sindhi speakers perhaps to facilitate conversation,
while Speaker G2YBs (a nephew) shifts to Urdu with English words inserted in the
discourse. These patterns show that the nephew (a young Sindhi speaker) in this
conversation shifts away from his mother tongue (Sindhi) and prefers to use English
and Urdu by adding clauses and lexical items from the two languages rather than
Sindhi lexical items when communicating with older native Sindhi speakers.

Extract 3

Speaker A: Male Older Sindhi Speaker B: Male Younger Sindhi Speaker C: Female Older Sindhi
[English word Times New Roman, Urdu bold and Sindhi Italicised]
1 Speaker G2FBs: Hammad Rvzv Aa?

2 [Hammad are you fasting?]

3 Speaker G2YBs: Nahi. [No]

4 Speaker G2MBs: Hammad kese roza rakhe ga? [How will Hommad fast?]
5 Speaker G2FBs: jeya zamanorakhta ha in the holy month [As the society fasts in the

holy month]
6 Speaker G2YBs: par yaha™ bohat garmi he, university bhi jana hota he
[But it’s too hot here, we must go university as well]
7 Speaker G2MBs: phir kya sara din AC me guzaro gay?
[Then you will spent the whole day in AC?]
8 Speaker G2FBs: ThyKh poth; University ha
[Okay son, University is on]

9 Speaker G2YBs: asal me yaha™ bohat garmi hoti he; phir aap ko university me classes bhi leni
hoti he; it becomes hectic.

[Actually, it’s too hot here and then you have to take classes in university as well, so it
becomes hectic]

10 Speaker G2FBs: par beta water to nahi milay Ga University me?

[But son you won’t get the water in university]

13 Speaker G2MBs: [tum kya Khaao gi?
[What will you eat?]
14 Speaker G2FBs: gosHt and naan* {*a cultural food item} [beef and naan]

15 Speaker G2YBs: nahi uncle; | have already eaten Chines [No uncle, | have already eaten
Chinese]

16 Speaker G2FBs: Thiik  [Okay]

Table 2 shows the analysis of the data in the form of frequencies. A detailed
analysis has already been provided in Extracts 1-3 above.
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Table 2. Frequencies of Syntactic Language Patterns

Speaker 1 Speaker 2 Speaker 3 Speaker 4
Clause content (older) (older) (younger) (younger)
Male Female Male Female

Sindhi clause without mixing 20 16 04 03
Mixed clause showing alternation - - 02 02
of syntax **
Mixed clause with Sindhi structure 13 08 04 07
(and lexical insertions)
Mixed clause with Urdu structure 05 02 23 21
(and lexical insertions)
Mixed clause with English structure 01 - 12 07
(and lexical insertions)
Urdu clause without mixing 03 - 16 09
English clause without mixing - - 20 22
Other/unclear/unsure - - - -

Differences in code-switching patterns between 2 older generation and 2
younger generation members were illustrated by dominant codes per clause in
table 2. The data in the table showed that the older Sindhis frequently used Sindhi
clauses. Similarly, the young Sindhi speakers frequently used mixed clauses with
Urdu and English structure. This could be due to exposure to foreign and local
languages in the urban context. Moreover, the older Sindhis hardly uttered complete
English clauses and merely used Urdu clauses in their discourse. Comparatively,
the older Sindhi female speaker used more Sindhi sentences than Urdu and English
in the utterance. Moreover, the younger Sindhis used mixed structures with English
and Urdu with greater frequency as compared to older Sindhis.

Overall, the analysis of the interactional practices shows that the older Sindhi
participants use a mixed code, but Sindhi lexical items dominate. In contrast, the
younger Sindhi participants produce a mixed discourse which includes the three
languages Urdu, English, and Sindhi, though their Sindhi discourse tends to have
fewer lexical Sindhi items. This use of a mixed code is facilitated by older Sindhis
and Sindhi friends of younger Sindhis. Thus, in the urban areas, young Sindhi
speakers are producing a mixed code. A new code of communication is identified,
and it is a hybrid code that involves mixing of Urdu, Sindhi, and English. However,
the hybrid code is so complex that it is difficult to identify lexical and phrasal level
utterance of a single language, as already highlighted in the extracts (See Extract 1-
3). Another trend identified is that the younger participants are shifting away from
their mother tongue and in the hybrid translingual code Sindhi lexical, phrasal, and
clausal choices are minimal as compared to Urdu and English. Perhaps over time,
young Sindhis living in a multilingual city like Karachi, will become more
proficient in the dominant languages and the mother tongue might over time
disappear from their spoken discourse resulting in language shift.
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4.3. Reasons for changing language patterns among Sindhis in Karachi

These findings emerged from the interview data and provided reasons for
adopting new language patterns and mixed discourse and shift to more dominant
languages.

4.3.1. Migration to the city and significance of Urdu

The Sindhis migrated to the city due to educational and economic reasons. The
parents reported that as they migrated to Karachi, “they had to leave their ancestral
homes, villages, and their parents (grandparents of younger Sindhis) and adopted
urban lifestyle”. G2Fas (Father: Older generation) says: “mujhe achha laga, taliim
aur bachhay bhi khush [1 feel good for my children’s education, and they were
happy too). While narrating the significance of the Urdu language in the urban area,
the participants (G2MBs & G2FBs) emphasized that the basic education system
was in Urdu; and even in English schools Urdu was emphasised as G2FBs said “aur
bachhay bhi Sindhi nahi boltay thay balakay urdu ki taraf 879ail hogaye thay,
taliim bhi unki urdu me ho rahi thi, grammar school thay kuchh, English Grammar
school lekin un me ziada bol chaal urdu me hi thi [And kids do not speak Sindhi
and they shifted to Urdu, because basic education was provided in Urdu and English
in their school and most of the communication was in Urdu in the school]. In short,
the younger generation adopted Urdu and English in different language use contexts
and shifted away from the habitual use of their language.

4.3.2. Intergenerational language transfer

Most of the participants while discussing the importance of intergenerational
maintenance of the ethnic language admitted they facilitated the transfer of the
dominant language as parents were working professionals and grandparents resided
in villages, so they did not get many opportunities to transmit heritage language like
telling folktales in Sindhi, reading stories or grandparents communicating in Sindhi.
The parents also reported that there were few language resources like G2Mas said
“jab bchon ko khelana hota, video ya cartoon dekhana hote toh who Sindhi mein
available nahe the pehle” (when they want to engage or show videos to their child,
it was not available in the local heritage language)”. Similarly, G2Fas said “there
were no local language centres in Karachi to teach the Sindhi language”. Hence,
Urdu was the language frequently used in society and education centres, and
therefore parents facilitated this shift to Urdu. Another reason for encouraging the
use of Urdu was exogamous marriages (Abbasi & David 2020b). In such cases a
neutral language was adopted. One of the participants said:

“bas easy lag raha tha, bachho~ ne urdu bolna shuru kiya, unki maa tou
Punjabi thie~, me~ sindhi tha aur zaahir he bachho~ ne jab school me paRhna
shuru kiya, gali me ya mohallay me ziada tar urdu hi bolne lagay tou urdu ko
hi unho~ ne apna liya. Tou ham ne bhi ziyada munasib nahi samjha ke zor
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daal do~ ke sindhi siikhe~ ya zor daale~ ke Punjabi siikhe~. Urdu ko hi un ki
mother tongue rehne diya”.

[It felt like kids started speaking in Urdu and their mother was Punjabi
although I was a Sindhi speaker. Of course, the kids started communicating in
Urdu in school and neighbourhood because of the presence of the Urdu
community, so the kids adopted the Urdu language as their preferred language
and we did not emphasise the learning of Sindhi or Punjabi, so they made
Urdu as their mother tongue].

The younger participants stated that their siblings and parents talked to them
in Urdu; so, they also used Urdu.

In mixed marriages and in an urban setting (Abbasi & David 2020b, David
2008) where other languages are more powerful, children from such exogamous
marriages will tend to use a language of wider communication, such as Urdu.

4.3.3. Status and value of the Sindhi language among the Sindhi community

The language patterns reflected the status of languages among the two families
who were shifting to Urdu and English; yet it was important to explore the Sindhi
families’ attitudes towards the Sindhi language. G2Fas narrated: “hamare bche
Sindhi nahe bol rehe ha, lekin phr bhe society me~ Sindhi bole jaate he, offices,
shadio~ aur ab toh Karachi me~ buhat ziada Sindhi rehte he, 1990s mein itne nahe
the” (Our children cannot speak the Sindhi language, but it is still spoken in society,
offices, and social events. Today, there are more Sindhis in Karachi than in 1990s).
Similarly, G2MBs said: “hamare bache Sindhi bolne ke koshish krte he, lekin
university mein nahe bole jate esleye I English aur Urdu per focus krte he; lekin
phr blwoh apne culture se hum ahang he” (Our children try to speak Sindhi, since
it is not spoken in educational institutes, they focus on English and Urdu but still
they are aware of the Sindhi cultural values).

When asked about the Sindhi culture, most young Sindhis were aware of the
cultural cuisine, weddings, rituals, and events. Some of them even participated in
the Sindhi cultural events in their academic institute. While visiting the house of
the participants, the younger participants showed their traditional Sindhi cap (Topi)
and a Sindhi cultural shawl (Ajrak). Hence, the younger Sindhis were proud of their
cultural values and participated in social events. However, to assimilate to city life
they had shifted to Urdu and English.

5. Discussion

The present study analysed the language patterns and composition of the
language used by twenty selected Sindhi respondents in Karachi, Pakistan. It
investigated reasons for the dominant language use in their mixed discourse, with a
view to exploring the phenomenon of language shift in the Sindhi community.

Daily life language practices are the strongest indicator of language
maintenance (Fishman 1991, Nesteruk 2010); however, these trends are changing
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in this study. The language patterns showed that only 30% speak Sindhi at home,
while 20% use Urdu and 50% used mixed discourse (borrowing words from Urdu
and English). Similarly, 90% reported that they used Urdu in social domains.
Fishman (1991) reported that home is the place where heritage language can be
spoken frequently and preserved, however, this study showed that the language
patterns were changing, and younger Sindhis relied on the dominant languages
(Urdu and English) rather than their heritage language. Nesteruk’s (2010) study
showed that educational and community centres, educational resources, role of
mothers, society and grandparents were highly significant in promoting a heritage
language. In this study, it was reported by the parents that there were no significant
language resources and language centres available, hence the reading and writing
skills in Sindhi were not developed. Mothers were professionals and spent less time
with children, while grandparents resided in distant villages. Therefore, as reported
in this study the young Sindhi participants in Karachi did not read and used social
media in their heritage language. Hence, their syntactic patterns were bound to
change as reported in the observation and interviews. In this study, Myers-Scotton’s
(1993) intergenerational code-switching patterns have been followed; the older
Sindhis maintained their heritage language and facilitated language shift among
younger Sindhis by assuming a positive attitude towards the dominant languages in
society and using a mixed discourse.

The language used by the younger Sindhi speakers reflected a complex
phenomenon of polylanguaging in which three languages are used simultaneously
within a single utterance, making the lexical, phrasal, and clausal boundary difficult
to identify. Auer (2019) termed this phenomenon as translanguaging (complex
language mixing which has been observed in the discourse as shown in
extracts 1-3). The phenomenon has also been denoted as alternational mixing
(Muysken 2000) where there is no grammatical integration and insertional mixing
(Muysken 2000) where words from one language are inserted into another at lexical
level, however, phrasal, and clausal boundaries are identical. This is like what
Blackledge and Creese (2010) reported in their study of classroom discourse, where
Gujarati and English mixing reproduced a new code as the linguistic boundaries
were not identical. Gujarati was subject to lexical insertions from societal language
(English). Similar findings were reported among Bhojpuris in Mesthrie (1992). The
same findings have been reported in this study as well in the discourse of young
Sindhis which have lexical and phrasal insertions in a single utterance from Urdu
and English to the extent that the lexical boundaries are blurred, and a new code has
been formed of a mixed variety of three languages.

Similar findings were reported by Wei (2008) among Singaporian Chinese
where such mixing happens and results in multilingual code between Hokkien,
Teochew, Mandarin, Malay, Cantonese, English, and Singlish. Meeuwis and
Bloomaert (1998) call this phenomenon as ‘multilayered switching’, while Haque
(2011), associated such language practices among three Indian families in Europe
speaking three to five languages with ‘truncated multilingualism’ where
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participants shifted from one language to another according to specific domains
using limited lexical chunks from different languages in their discourse.

Similarly, when inquired about the status, value, and intergenerational
transmission of the Sindhi language, the participants reported that internal
migration, educational needs, and social mobility are some of the reasons for
adopting Urdu language. The older Sindhis admitted that they facilitated the shift
of the Sindhi language to Urdu, so that their younger Sindhis could learn to live in
the larger Urdu speaking society. However, they had introduced their children to
their heritage culture, and were aware of the Sindhi traditions and values.

Hence, the present study explores a situation where the language patterns are
shifting, and discourse is built upon a hybrid of three languages which has no clear
boundaries.

Such extensive code mixing and switching using more than two languages can
be designated as translanguaging. As patterns identified in this study show a
merging of the three languages, but the extent of use or non-use of Sindhi suggests
a shift away from the ethnic language, at least for members of the speech
community who reside in Karachi. Lexical shifting in many utterances appears to
be the first step towards language shift, and perhaps with time, language attrition
and finally language loss.

6. Conclusion

The findings of this study reveal that the older Sindhis in Karachi are
facilitating the language change process. Older Sindhis are not promoting the use
of the Sindhi language in the home domain and are using mixed discourse. This
results in mixing of the three languages especially Sindhi-Urdu-English lexical and
phrasal insertions. This shift is attributed to lack of resources, language centres and
the social settings where Urdu and English predominate.

The younger Sindhi respondents are exposed to multilingual practises in a
multilingual setting; they frequently switch from one language to the other. The
older and younger participants communicate in a mixed variety with lexical,
phrasal, and syntactic insertions from Urdu and English. As a result, a new code,
with minimal use of Sindhi lexical items has emerged. When comparing the
discourse of the older with younger Sindhi speakers, the younger respondents are
tilted towards the mainstream languages Urdu and English.

Such a process would ultimately lead to language shift and language loss
among the younger Sindhis, and the language may not be transferred to coming
generations. Therefore, significant steps must be taken by the community members
and Sindhi language experts to produce language resources in the Sindhi language
using print media and social media. Books should be published in the Sindhi
language that introduce young children to Sindhi alphabets, it is also worthwhile to
open the Sindhi language centres in Karachi that can offer to teach vocabulary and
writing skills to children. These centres should be open in different areas of the city.
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Abstract

This study proposes a Multimodal Hermeneutic Model (for short, MHM) as a methodology that
extends the analytic scope of Ricoeur’s (1973, 1976, 1981) classic hermeneutic theory of text
interpretation towards examining multimodal texts. The model has been empirically tested by
examining the advertising discourse order of ‘Saudization’ as channelled via the Saudi Uber Blog’s
multimodal text. A twofold social semiotic praxis has been theoretically incorporated into the
distanciation-appropriation dialectics underlying the interpretation of multimodal texts in potentia.
First, a multimodal cluster transcription (Baldry & Thibault 2006) has been utilized in enhancing
the description of distanciated text sense as a holistic configuration of clusters across different
communicative modalities with interacting semiotic modes (intra-textually). Second, an
interpersonal-meaning analysis of multimodal participants (Kress & Van Leeuwen 2006a, 2006b,
Halliday & Matthiessen 2004) has been employed in enriching the explanation of appropriated text
reference (extra-textually). The empirical site used for validating the MHM is the Uber-Blog-
mediated multimodal text designed by Saudi Arabia-based Uber Company. The multimodal
transcription of textual clusters has demonstrated how the text sense thematically revolves around
the macro topic of ‘Saudization’ across verbal, visual, and pictorial modalities with material and
semiotic modes, viz. linguistic, graphological, anthropic, sartorial, spatial, natural, and
technological. The multimodal participant analysis has explained how the referents of (i) a model
Saudi Uber driver, (ii) the Saudi Public Transport Authority, (iii) Saudi driver-partners, and (iv)
Uber app collectively contribute to the recontextualization of ‘Saudization’ from a governmental
discourse to an advertising discourse order realized in the multimodal text under analysis.
Keywords: advertising, discourse order, multimodal hermeneutics, multimodal cluster
transcription, Saudization, social semiotics, Uber Blog
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Ha nyTH K MyJIbTUMOAQ/IbHOM repMeHeBTHY€eCKON MOAEe/H:
«cayam3anusa» pekjamMHoro guckypca B Uber-61orax

Amup X. M. CAJTAMA 04

Konneoore ecmecmeennvix u cymanumaphuix Hayx ¢ Anv-Xapoorce,
Ynusepcumem npunya Cammama 6un A60env Asuza, Cayooeckas Apasus
Yuueepcumem Kagp-snv-Iletixa, Ecunem
><Jamir.salama79@gmail.com

AHHOTALUA

B uccnenoBanum npearaeTcs MyJIbTHMOJaIbHAS TepMeHeBTHIecKas Mozaens (MI'M) kak meTo-
JIOJIOTHSI, PACIIHMPSIONIAst aHATUTHIECKIE BO3MOXKHOCTH KJIACCHYECKOH TepMEHEBTHIECKONH TEOPHH
uaTepnperanuu Tekcta (Ricoeur 1973, 1976, 1981). Mozgens Oblia SMIMPHYECKH TIPOBEPEHA HA
MaTepralie peKJIaMHOTO ANCKYpca «CayAnu3aliny, a UMEHHO MYJBTHMOJAIBHOTO TEKCTa CayIoB-
ckoro Onora Uber. /laHHas cOIMAIbHO-CEMUOTHYECKAs MOJIENIb HHKOPIIOPUPOBAHA B JHATIEKTUKY
JVCTaHIIMPOBAHUA-TIPHCBOCHUS, MOTEHINAIBHO JICKAIIYI0 B OCHOBE MHTEPIPETALMH MYJIHTHMO-
JATBHBIX TEKCTOB. Bo-MepBbIX, A1 00jee COBEPIIEHHOTO ONMMCAHUS OTJATICHHOTO CMBIC/IAa TEKCTa
KaK [[eJIOCTHOW BHYTPUTEKCTYaJIbHOM KOH(UTypaluy KIIaCTEPOB B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX
MOJIAJILHOCTSIX C B3aMMOJICUCTBYIOIIUMU CEMHOTUYECKHMHU MOJycaMu OblIa UCIIOIB30BaHa MYJIb-
TUMOAaNbHas KinacTepHas tpaHckpunus (Baldry & Thibault 2006). Bo-BTropsix, mis Gonee moi-
HOTO OOBSICHEHHs] TEKCTOBOW pedepeHIINH ObUT MPUMEHEH aHalN3 MEXIMYHOCTHOTO B3anMOEH-
CTBHSI MYJIBTHMOJAIBHBIX ydacTHUKOB (Kress & Van Leeuwen 2006a, 2006b, Halliday &
Matthiessen 2004). OMnupryecknM MaTepraioM, NCTIOIB3yEeMBIM s TpoBepki MHM, mocmyxmn
MyJIbTUMOAANBHBIN TekcT Uber-6iora, paspabotaHHblid Oazupyromeiicss B CaynoBckoil ApaBun
kommanueii Uber. MynpTMoOaimbHast TPAHCKPHIIIUS TEKCTOBBIX KJIACTEPOB IPOJEMOHCTPHPOBAIIA,
KaK CMBICJI TEKCTa TEMaTUIECKH BBICTPANBACTCS BOKPYT MakpoTeMbl «Cayausanus» qepes BepOaiib-
HYI0, BU3YQJIbHYIO ¥ H300pa3UTEIbHYI0 MOJAIBHOCT B €€ MaTepHaIbHBIX U CEMHOTHUYECKUX (hop-
MaxX, @ UIMEHHO — SI3bIKOBBIX, IPa)OIOTMIECKNX, aHTPOIIHBIX, IIPOCTPAHCTBEHHBIX, IIPHPOIAHBIX H
TEXHOJIOTHYECKUX. MyITbTUMOAAIbHBIN aHATH3 yYaCTHUKOB MTOKa3all, Kak B KOHTekcTe CayT0BCKOM
Apasun pedepentsl — (i) oOpasuoBsiit Boautenas Uber, (i) YmpapineHus: oOLMIECTBEHHOTO TpaHC-
mopta, (iii) BoauTenu-mapTHepbl W (iv) mpmiokeHne Uber — KOJUIEKTHBHO CIIOCOOCTBYIOT
MEPEHOCY «Ccayau3alui» U3 TOCYJapCTBEHHOrO AMCKYpca B PEKJIaMHBIM, KOTOPBIN pealnu3yercs B
MYJIBTUMO/IATEHOM TEKCTE.

KnroueBble cioBa: pexiama, OUCKYPCUBHBILL NOPAOOK, MYIbMUMOOANbHAS 2epMeHegmuKd,
MYToMUMOOANbHAS KIACMEPHASL MPAHCKPUnYUs, cayousayus, coyuaivras cemuomuxa, Uber Blog

Just nuTHpoBaHus:

Salama A.H.Y. Towards a Multimodal Hermeneutic Model: The case of Uber-Blog-mediated
advertising discourse order of ‘Saudization’. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27.
Ne 4. P. 886-914. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35681

1. Introduction

There has always been a scholarly need for a methodology that extends the
analytic scope of Ricoeur’s (1973, 1976, 1981) hermeneutic theory of text
interpretation towards examining multimodal texts. The present study is an attempt
at propounding such a methodology, whereby the term “multimodality” (e.g.,
Granstrom et al. 2002, Norris 2004, 2012, Bateman 2008, Kress 2010, O’Halloran
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& Smith 2011, Gibbons 2012, Jewitt et al. 2016, Bateman et al. 2017, Salama &
Fawzy 2023a, Rasmussen & Van Leeuwen 2024) is utilized in a way that informs
Ricoeurian hermeneutics and proposes a novel empirical method of research, that
is, a Multimodal Hermeneutic Model (henceforth, MHM). However, 1 give
credence to Deppermann’s compellingly cogent caveat that multimodality amounts
to “a label which is already well worn and has become fuzzy by its use in various
strands of semiotics, discourse and media analysis” (Deppermann 2013: 2). In order
to move methodologically beyond this caveat, I follow the tradition of Bateman et
al. (2017) by beginning with laying the foundations of a hermeneutic approach to
multimodality. This should be clearer as I proceed further towards presenting
Ricoeur’s (1976, 1981) theory of text interpretation, with a particular focus on the
distanciation-appropriation dialectic, and then correlating it with a form of
multimodal text hermeneutics (see section 2).

Thus, with such a methodological correlation, I may conduce and subscribe to
a historical shift from the traditional focus of hermeneutics on language (and its
centrality of verbal communication) in “pre-digital technologies” towards an eye-
opening focus on “language in interaction with other resources in the digital age
where communication involving language, images, and videos is commonplace”
(O’Halloran 2015: 391). Indeed, by introducing the MHM method in the digital
age, I build on, and further develop, the account of the “selected approaches to text-
image relations” provided by Bateman (2014: 151-163). In Bateman’s account,
such selected approaches are reported to model multimodal relations on
(1) accounts of cohesion; (2) grammar; (3) discourse semantics; (4) accounts of
rhetoric; and (5) speech acts, interaction and action. Adding to the foregoing list, I
intend the MHM methodology as yet another selected approach that is capable of
modelling the multimodal relations featuring in an advertisement (mediated by the
official Saudi Uber Blog) on Ricoeur’s distanciation-appropriation model of
hermeneutics (see subsection 2.1).

Crucially, in the present study, the MHM methodology is introduced as a
theoretical and practical endeavour to bridge a standing gap in the research area of
digital-age multimodal hermeneutics. Indeed, despite the presence of relevant and
disproportionately scant literature in this research area (e.g., Blom 2020, Boden &
Eatough 2014), there remains nonetheless a scholarly lacuna therein. Such a lacuna
can be ascribed to the fact that Ricoeur’s hermeneutic theory has not been hitherto
enhanced to the point of accommodating a social-semiotic reading of the
hermeneutics of multimodal texts as well as the technologically mediated
intersection of their multiple discourses and the interaction order in space and time
known as “semiotic aggregates” (Scollon & Scollon 2003: 167). This has
increasingly become a methodological challenge, especially in view of the
prodigious amounts of Internet-mediated multimodal data (Jewitt et al. 2016,
Alexander & Rhodes 2014, Piitz 2020), or more generally, the multimodal Internet
(Benson 2017), and genre networks (Pérez-Llantada & Luzon 2023).
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The present study is intended to counter the foregoing methodological
challenge by proposing a new form of MHM-informed analysis. It is theoretically
predicated on integrating an analytic praxis of social semiotics (namely, Baldry &
Thibault 2006, Kress & Van Leeuwen 2006a, 2006b, Kress 2010, Norgaard 2019)
into Ricoeur’s hermeneutic theory of interpretation. The data used for empirically
testing the validity of the MHM methodology is the Saudi Uber-Blog-mediated
multimodal text and its advertising discourse order of ‘Saudization’ (for a detailed
account, see section 3). It should be made clear that our understanding of
advertising is founded on Richards and Curran (2002: 74) basic definition:
“Advertising is a paid, mediated form of communication from an identifiable
source, designed to persuade the receiver to take some action, now or in the future.”

The above definition (cf. Goddard 2002, Myers 1999, Cook 1992) serves as a
practical conceptualization of advertising activity as being literally inseparable
from mediated communication, commercialization, design, persuasion, and action.
Speaking of the mediated data suggested for this study analysis, the multimodal
interface of blogging and advertising has always been such a fruitful area of
empirical research. In his fifth-edition preface to Ads, Fads, and Consumer Culture,
Berger (2015) attends to blogging in the arena of advertising industry:

Advertising companies are extremely interested in what bloggers say about
new movies, video games, and other products to gain added insights into
consumer behavior and are using “loyalty cards” to create brand advocates
and mining data about consumer preferences wherever they can find it.
(Berger 2015: xv)

Obviously, then, the consumer behaviour — in our case, the Saudis’ positive or
negative attitude towards signing up to the Uber app and becoming “Saudi driver-
partners” — is considered a pivotal concern in advertising.

Thus, despite the availability of monomodal micro-pragmatic and multimodal
discourse-analytic research on the sub-/genre of institutionally promotional blogs
(see section 1), there seems to be a paucity of research that utilizes the explanatory
edge of multimodal hermeneutics in terms of the sub-/genre’s polysemiotic
advertising communicative modalities and their different modes of expression.
Another facet of the problem can be ascribed to the lack of this type of sub-/genre-
oriented research on institutional blogs that advertise particular services through
ideologically recontextualized socio-political practices (for an exhaustive account
of “recontextualization,” see section 3). This may explain why the present study
targets the Saudi Uber Company’s blog and its recontextualization of the practice
of “Saudization” at different semiotic levels of promoting the company’s driving
services. In a bid to address the two facets of the problem outlined above, the current
study proposes the MHM as a methodology whereby certain theoretical and
practical insights may contribute to the solution of such a two-faceted problem.

The HMH methodology operates towards the data analysis at two stages of
uncovering the multimodal text sense and reference as corresponding to Ricoeur’s
dialectic of distanciation and appropriation, respectively (see section 2).
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Distanciation, on the one hand, is directed into revealing the overall sense of the
text as an object dissociated from the intention of the text producer/rhetor — in our
case, the Saudi Uber Company. At this distanciation stage, analytic focus is laid on
methodologically transcribing and describing what the text says in terms of the
multimodal clusters of its objectified whole; the stage takes the form of an initial
naive understanding of the multimodal text under investigation by means of
incorporating Baldry and Thibault’s (2006) method of multimodal inter-/cluster
analysis. Appropriation, on the other hand, comes as the stage complementary to
distanciation, and is focused on the text reference to an exterior of active
participants (text producer and recipients) and the recontextualization of these
participants’ referents in new (digital) contexts. This stage is methodologically
oriented towards integrating participant analysis at both visual and verbal levels of
multimodal communication (Kress & Van Leeuwen 2006a, 2006b, Halliday &
Matthiessen 2004).

The present study hypothesizes that the MHM methodology can enhance the
descriptive-explanatory toolkit of Ricoeur’s theory of text interpretation as well as
its dialectic of distanciation and appropriation. As indicated above, the social-
semiotic praxis of analysing multimodal data is brought to bear on proving this
hypothesis on a rather empirical level. This is procedurally feasible by means of
utilizing this methodology (MHM) in analysing the blog-mediated
recontextualization of ‘Saudization’ in the advertising discourse of Saudi Uber
Blog.

Two research questions need to be addressed for the sake of theorizing and
applying the MHM, and thus proving the above-formulated hypothesis:

(1) How can a Multimodal Hermeneutic Model (MHM) contribute to
Ricoeur’s theory of text interpretation?

(2) To what extent is the MHM empirically applicable to multimodal data
with recontextualized socio-political practices?

Towards addressing the two questions, the study unfolds in the following
structure. Section 1 reviews the literature relevant to the analysis of blog-mediated
texts and discourses. Section 2 introduces the MHM as a methodology. Section 3
sketches out the research data and methodological procedure. Section 4 presents an
MHM-informed analysis of the multimodal advertising text mediated by Saudi
Uber-Company’s blog. Section 5 concludes by providing a summary of the main
research point and a discussion of the study findings.

2. Review of literature

The review of literature on the genre (and sub-genres) of blogs varies with
methods and approaches utilized with different research foci, including verbal
micro-pragmatic analysis of corpus data and multimodal discourse analysis of
various domains. Let us begin by reviewing the former type of literature on blog-
specific corpus pragmatic analysis, then move to the latter type of multimodal
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discourse analysis of the same genre. Lutzky and Kehoe (2016) analysed a corpus
of blog posts and the comments made thereto; the data scope included the
Birmingham Blog Corpus, covering the period 2000—2010. The authors studied the
“oops” form and its pragmatic functions in terms of the Illocutionary Force
Indicating Device (IFID) of apologies. The study has reached new insights that
substantiated the observation that, in the context of dynamic technologies, language
is an adaptable phenomenon.

Drawing on the same corpus data of blogs, Lutzky and Gee (2017) investigated
the comments on blog posts related to the opening sequences of words in these
comments. The study has opened new horizons for examining blog-specific uses of
speech acts whereby bloggers were demonstrated to do things with words in a type
of digital discourse. Also, Hyland and Zou (2020) showed how the discourse
community of researchers reworked their articles as academic blogs; the authors
were concerned with analysing the phenomena of metadiscourse-featured frame
markers in two corpora of 50 blog posts and 50 journal articles. The study has
contributed to understanding how academics’ linguistic choices of frame markers
and their metadiscourse features could define various rhetorical contexts and stage
recontextualization from research articles to blogs.

Moving to the other type of literature on blogs from a discourse-analytic
perspective, Bolander (2012) provided an account of the research on blogs with the
observation that the sub-genres of blog remained dominantly personal or diary-
typed Internet products (Herring et al. 2004, Blood 2002, Krishnamurthy 2002).
However, afterwards, research on institutional blogs began to emerge in a way that
widely varied and covered different domains, particularly academia and science
(e.g., Iriart et al. 2022, Bondi 2022, Freddi 2020, Zou & Hyland 2019, Kuteeva
2016, Luzon 2018, 2013, 2012). Crucially, the literature relevant to purely
institutional blogging with promotional interest seems to be scarcer than that
associated with personal, academic, and scientific blogs. One representative study
of the former type of research is offered by Toméskova (2017), with a focus on the
sub-genre of university-website blogs. The study has methodologically followed
multimodal discourse analysis to demonstrate how institutional blogging amounts
to being an embedded sub-genre whose interplay of text-image forms/functions is
internalized in university websites.

Now, it is time to present the MHM as a methodology for enriching the
research area of analysing blog-mediated texts and discourses at both theoretical
and practical levels.

3. Towards a Multimodal Hermeneutic Model (MHM)

The coming two subsections comprise what I present here as a Multimodal
Hermeneutic Model (MHM). The first subsection elucidates Ricoeur’s hermeneutic
theory of text interpretation, particularly its distanciation-appropriation dialectic.
The second proposes the social semiotic underpinnings of the MHM at two text
levels of sense and reference.
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3.1. Ricoeur’s theory of text interpretation:
The distanciation-appropriation dialectic

Ricoeur (1976) offered a significant distinction between the ‘sense’ of a text
and its ‘reference’: the reader’s critical understanding of text follows the text’s
movement from ‘sense’ to ‘reference’; that is, “from what it says to what it talks
about” (1976: 87-88). But, essentially, for this movement to obtain, Ricoeur put
forward two essential concepts in his hermeneutic theory, namely, distanciation and
appropriation. First, to begin with distanciation, Ricoeur (1976: 93) conceived of
“distanciation” as a process of ‘“atemporalization” whereby there arises a
fundamental presupposition for enlarging the horizon of the text as an object.
Indeed, Ricoeur (1981: 145) connected distanciation with “any objective and
objectifying study of a text.” It is through the mediating function of this
objectified/objective entity (text) that the fusion of two horizons has become
possible: the reader’s world horizon being fused with the writer’s world horizon.

Second, speaking of appropriation, Ricoeur (1976: 43) proposed to detach the
text from his/her author: “To appropriate is to make ‘one’s own’ what was ‘alien’.”
Indeed, in order for appropriation to materialize, text objectification should precede.
According to Ricoeur (1981), then, appropriation directly relates to distanciation,
or text objectifications: “appropriation is dialectically linked to the objectification
characteristic of the work. It is mediated by all the structural objectifications of the
text; insofar as appropriation does not respond to the author, it responds to the
sense” (Ricoeur 1981: 105, italics in original). Thus, appropriation can be said to
be a reaction to the text sense, which would in turn emerge as a corollary of the text
becoming an object distanciated from the author.

However, here, emphasis is laid on what Ricoeur (1981: 147) calls
“appropriation of meaning”: a concept which he argues to be fitting “the
actualisation of meaning as addressed to someone.” Thus, appropriation of meaning
creates text reference to the reader as an exterior to the text. This hermeneutic
process takes shape with the reader/analyst first decontextualizing the text sense —
by means of distanciation — and then recontextualizing its objectified referential
meaning (referents) in a new situation — by means of appropriation. It follows, then,
that the shift from distanciation to appropriation can be reckoned to parallel the shift
from sense to reference — or, to echo Ricoeur’s early statement, the movement from
what the text says to what it talks about.

3.2. Multimodal text hermeneutics

3.2.1. Multimodal text sense and reference

Speaking of multimodal texts, one may theoretically posit that the ‘object’
emerging from different modalities (verbal and visual) be distanciated through
objectifying such modalities and detaching their design features from the text
designer/rhetor. This can be recognized as being concomitant with what Ricoeur
describes as the naive, initial stage of understanding. It is the stage pertinent to the
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sense of a multimodal text, or what this text says through combining different
communicative modalities and the semiotic modes comprising such modalities. At
this point, there is a methodological imperative for differentiating the terms
‘modality’ and ‘mode’ as technically employed in the present model. On this point,
let us gain insights from Kress’s (2010) understanding of the multimodal message
as a realization of the principal semiotic modes that can simultaneously be encoded
in one sign, viz. writing, image, and colour. Building on this, one may view semiotic
modes as being the material constituents of a modality with a particular message or
message-part.

Indeed, the constituent relation between a communicative modality and its
modes can be assumed to have two dimensions, material and semiotic. This is
precisely what Bateman et al. (2017) argue for in their report on the theoretically
agreed-upon accounts of “semiotic modes™:

All accounts of semiotic modes that have been put forward in the literature
tend to agree on one point: on the one hand, modes appear to have a material
dimension, relating back to the sensory channels that are used to perceive
them but, on the other hand, they also exhibit a semiotic dimension, i.e., the
material used is given some kind of significance by its users. (Bateman et al.
2017: 113)

Thus, a modality can be said to materialize any message via different semiotic
modes. For instance, a pictorial modality of an image may potentially consist of a
configuration of anthropic, sartorial, colour, natural, technological, etc. modes; or,
alternatively, a verbal modality may well comprise different semiotic modes,
linguistic, graphological, spatial, and so forth.

According to the MHM, the initial stage of understanding multimodal texts is
guided by the principle of modality-mode association, especially with the
integration of Baldry and Thibault’s (2006) multimodal cluster transcription and
inter-cluster description. Indeed, as exhibited in Figure 1, Ricoeur’s distanciation-
bound stage of naive understanding can be methodologically enriched via the
foregoing integration of cluster transcription. According to Baldry and Thibault
(2006: 11), clusters are defined as “groupings of resources that form recognisable
textual subunits that carry out specific functions within a specific text.” Further,
crucially, the method of cluster transcription attends to identifying inter-cluster
relations in one and the same text in terms of the different clusters. It should be
noted that each cluster is ideally associated with a communicative modality, e.g.,
pictorial or verbal, which would, materially and semiotically, consist of different
modes, e.g., linguistic, spatial, visual, audial, sartorial, or olfactorial.

As part of the MHM, then, the naive-understanding stage is presented as a
distanciated cluster transcription of what a multimodal text says in terms of the
textually holistic sense; this holistic sense stems from the way clusters are
thematically and/or generically transcribed and linked inside the text across
communicative modalities and semiotic modes. As visually schematized in Figure
1, inter-cluster relations are marked via a quadruple system of arrow-based notation.
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The same notation system appears in Table 2 as the key to understanding the visual
arrows marking inter-cluster relations in the multimodal transcription analysis in
Table 1. Further, equally important is the dialectic coalescing distanciation and
naive understanding of the objectified, decontextualized text sense —
as demonstrated via the double-head arrow connecting the two elements
in Figure 1.

Multimodal Text Sense

cluster 1 «

Cluster Transcription

Distanciation <1 '> Naive Understanding

Figure 1. Cluster transcription and distanciation of multimodal text sense

The MHM’s second stage of critically explaining the multimodal text reference
is schematized in Figure 2. The stage procedurally begins with a description of what
Kress and Van Leeuwen (2006a: 362) technically term “represented participants,”
e.g., the people, the places and things, mentioned in the verbal message or depicted
in the images comprising the text as a whole. This type of (represented) participants
is different from — albeit complementary to — the “interactive participants.” The
latter type of participants is defined as “the people who communicate with each
other” through multimodal texts; or, contextually, the producers and
readers/viewers of multimodal texts. As per the MHM, once interactive participants
are incorporated in the hermeneutic scope of analysis, the text reference begins to
actively surface due to meaning appropriation — or the recontextualization of
referential meaning — of the given referents of participants. Only then, at this point
of hermeneutic analysis, should critical understanding of the multimodal text follow
(see Figure 2).
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Multimodal Text Referencse

Producer/Rhetor Reader/Viewer

Interactive Participants represented Interactive Participants

participants

Explanation

Recontextualization

Meaning Appropriation<_l_l_> Critical Understanding

Figure 2. Explanation and meaning appropriation of multimodal text reference

At this juncture of proposing the MHM model and before discussing the
model’s second stage, I shall elucidate the terminological sense of
“recontextualization” as theoretically used here. Following the same line of thought
by Van Leeuwen (2008), I adopt Bernstein’s (1981, 1986) conceptualization of the
term “recontextualization” in relation to educational practices; that is, describing
how knowledge is produced in the “upper reaches of the educational system”
(Bernstein 1986: 5), and then embedded in the “lower reaches and objectified in a
“pedagogical recontextualized field (PRF)” (for a full discussion and illustration of
Bernstein’s PRF, see Salama 2022). Thereafter, such a form of embedded,
objectified knowledge is “made to serve the contextually defined purpose of a
‘discourse order’” in Foucault’s (1981) sense as “a socially constructed knowledge
of some social practice” (Van Leeuwen 2008: 6). The Foucauldian term “orders of
discourse” has been introduced and thoroughly developed by Fairclough (1992,
1995, 2003) in the realm of critical discourse analysis (CDA). An order of discourse
is a particularly apposite term in explaining the recontextualization process. This is
reasonably understandable in view of Fairclough’s crucial threefold development
of the term: (i) an order of discourse is defined as “a network of social practices in
its language aspect” (Fairclough 2003: 25); (ii) such a discourse order is typically
associated with particular institutions (1992: 9, 1995: 12); (iii) this order is
functionally oriented towards ‘“the social structuring of semiotic hybridity
(interdiscursivity)” (Chouliaraki & Fairclough 1999: 16). Note that it is in the same
spirit of Fairclough’s theoretical development of the term “discourse orders” that
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the MHM will analytically consider the discursive practice of advertising in the
blog-mediated multimodal text — that is, as being a semiotically hybrid advertising
discourse order in the institution of Saudi Uber Company (see section 4).

The MHM'’s second stage concretizes the meaning appropriation of
represented participants, but as related to the extra-textual interactive participants
of text producer and reader/viewer. Analytically considered at this stage of
appropriation is the potential relations between active participants. It is a critical
process that constitutes text reference in the form of potentially recontextualizable
referents (of relevant participants) in newly emerging digital contexts; such a
process is enacted via the explanation stage undertaken by the reader/analyst
towards securing critical understanding (Figure 2). Indeed, practically serving the
explanation stage is Kress and Van Leeuwen’s (2006b) perceptive distinction
between represented and interactive participants as well as the gamut of analysis
they afford for explaining participant relations intra-/extra-textually (see the
distinction above and Kress & Van Leeuwen 2006b: 114).

But, although Kress and Van Leeuwen’s (2006b) argument is restricted to the
image and its pictorial modality, there is space for extending the same argument
about participant relations to verbal modality. The latter type of modality typically
has lexicogrammatical resources for referring either to the addressee ‘thou’ as an
active participant outside the text, or to the addresser ‘I/we’ as an active participant
located extra-textually. This may explain why the term-complex ‘Multimodal Text
Reference’ is employed in Figure 2. Also, in Figure 2, this relational explanation of
represented and active participants is visually presented in two forms: (i) the
unidirectional relation of a single-headed arrow between the interactive text
producer and the represented participants inside the multimodal text; and (ii) the
bidirectional relation of a double-head arrow between the intra-textual represented
participants themselves and the (critical) reader/viewer/analyst situated extra-
textually.

Now, towards establishing the stage of explaining the reference of multimodal
text, there needs to be a social-semiotic praxis whereby the participants inside and
outside text as well as their relations can be analysed. This is the fulcrum of the
coming subsection.

3.2.2. Hermeneutic multimodal explanation

Following the well-established approach of social semiotics (Kress & Van
Leeuwen 2001, 2006a, 2006b, Kress 2010, Norgaard 2019), I present a hermeneutic
multimodal explanation here, then extend the same model to the data analysis
(section 4). This explanation is theoretically predicated on Halliday’s (1978)
social-semiotic view of language. Since text reference is the mainspring of the
model’s explanation stage, I intend to confine this hermeneutic stage to the
multimodal text’s interpersonal resources.

It should be made clear, however, that here focus is strictly placed on those
interpersonal meaning-making resources that interactively feature the relations
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between participants inside and outside the text relative to the
transcription/description of sense or the explanation of reference (respectively,
Figure 1 and Figure 2). These resources comprise two mode-based categories: (1)
the linguistic-mode categories of Mood and Polarity/Modality and (ii) the visual-
mode categories of participant’s gaze, frame size, and angle (horizontal vs.
vertical).

First, apropos the interpersonal linguistic-mode categories of Mood and
Polarity/Modality, they are known in Hallidayan linguistics as the grammatical
systems of interaction. Mood appertains to the role participants assume for
themselves in a communicative exchange. Halliday argues for two kinds of
exchange performed by participants: exchange of information and that of “goods-
&-services” (Halliday & Matthiessen 2004: 106—-140). Nergaard (2019: 49) gives a
brief account of the prototypical speech functions realized by the grammatical
system of Mood: (i) giving information through declarative sentences,
(i) demanding information through interrogatives, and (iii) demanding goods-&-
services through imperatives. Polarity and Modality, on the other hand, relate to the
interpersonal meanings pertaining respectively to the yes-no opposition in
propositional content and the “intermediate degrees,” or various kinds of
indeterminacy falling in between yes and no such as “‘sometimes’ or ‘maybe’”
(Halliday & Matthiessen 2004: 146—147).

Second, as concerns the interpersonal visual categories of participant’s gaze,
frame size, and angle, Kress and Van Leeuwen (2006a) offer a succinct account of
these categories’ essential significations in image. According to them, the direct
gaze of represented participants both addresses the viewers — and thereby creates a
“visual ‘you’” —and constitutes an “image act”; that is; “the producer uses the image
to do something to the viewer” (366). The two authors describe image act as a sort
of “demand”: “the participant’s gaze (and the gesture, if present) demands
something from the viewer” (Kress & Van Leeuwen 2006a: 366). Other image
participants provide no direct gaze, and thus address viewers indirectly and position
them as the subject — and not object — of look. In this case the image is presented
by the producer as an “offer”: the image “‘offers’ the represented participants to the
viewer as items of information, objects of contemplation [...]” (Kress & Van
Leeuwen 2006a: 367).

Also, according to Kress and Van Leeuwen (2006a), a componential element
of image interactive meanings is frame size as signifying social distance. There is
a “choice between close-up, medium shot and long shot,” where such a choice
suggests “different relations between represented participants and viewers” (369).
Interestingly, then, the image producer creates interpersonal relations of social
distance between the represented participants and image viewers. Thus, as Kress
and Van Leeuwen (2006a: 371) argue, it is through these different frame sizes that
people can be portrayed “as though they are friends, or as though they are
strangers,” mainly through the imaginary relation the image producers create via
such frame sizes between represented participants and viewers as interactive

(113
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participants. The last interpersonal aspect of image meaning in Kress and Van
Leeuwen’s (2006a) account is “angle.” The account here is focused on the two chief
types of angle in images, viz. horizontal and vertical; and the social meanings of
involvement and power, respectively. The image producer chooses to take the
horizontal angle either on an oblique plane of the represented participants or
alternatively on a frontal plane of them with two subsequent differences in meaning,
detachment and involvement.

Now, in preparation for the data-analysis section, I set out a description of
research data and methodological procedure in the coming section.

4. Methodology: Data and procedure

The present section unfolds in two subsections. The first one presents the
research data under investigation in terms of their modal features and
communication medium as well as the rationale for its selection for analysis, the
bearings the data has on Saudization, and the issue of data limitation. The second
subsection provides space for the MHM-specific methodological procedure
organizing the actual multimodal hermeneutic analysis of the Uber-Blog-mediated
text.

4.1. Data: Multimodal text, Saudization, and limitation

The data used for empirically testing the validity of the MHM methodology is
the Saudi Uber Blog', with the socio-political practice of ‘Saudization’ cross-
modally featured throughout the data’s design and compositional layout. Uber
Blog, being an online advertising website (officially owned and run by the Saudi
Uber Company), has techno-semiotically recontextualized the concept of
‘Saudization’ for persuading the blog’s Saudi viewers/visitors into consuming the
Uber Company’s advertising discourse order (see the terminological senses of
“recontextualization” and “orders of discourse” in subsection 2.2.1).

The current socially constructed knowledge of ‘Saudization’ consists largely
in a program adopted by the Saudi government and directed at “gradually replacing
expatriate workers with Saudi employees” (Ramady 2010: 352). But the practice of
‘Saudization’ itself has increasingly become associated with different types of
discourse, namely and prominently, political and economic. The political discourse
linked to the practice can be argued to be what Al-Dosary and Rahman (2005: 495-
496) describe as the ruling government’s political motivation of Saudization, that
is, “to eliminate possible unrest from the middle class.” According to them, whereas
in the past such a middle class used to receive sufficient jobs and benefits from the
public sector, recently the Saudi government has not been able to offer the same
jobs and benefits mainly due to “budgetary constraints” (Al-Dosary & Rahman
2005: 496). Only here does the economic discourse type of Saudization take a

' The link to the blog launched by Saudi Arabia’s Uber Company is available online:
https://www.uber.com/en-SA/blog/saudization-en/ (accessed on: 24.10.2023).
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concrete shape in certain semiotic practices. These practices are collectively
embodied as a fundamental shift in the way the private sector, alongside its
resources and infrastructure, operates. Consequently, Saudization began to have a
considerable impact on “recruitment and retention in the banking sector in Saudi
Arabia from the perspective of branch managers and Human Resources (HR)
managers of Saudi banks” (Azhar et al. 2016: 2).

Indeed, the governmental practice of ‘Saudization’, with its concomitant
political and economic discourse types, is subject and open to be de-contextualized
from the governmental upper reaches and then embedded in the lower reaches of
any discourse order. In light of the above account, then, Saudization is assumed to
be an advertising discourse order that has been recontextualized in the current Saudi
Uber-Blog-mediated text. As demonstrated in the analysis section, this assumption
is evidently traceable across the main modalities, verbal and visual, employed by
the institutional text producer, Saudi Uber Company.

Crucially, at this juncture, I admit one limitation regarding current research
data: only one blog-mediated multimodal text advertising Saudi Uber Company is
utilized for the empirical validation of the MHM methodology. That said, my
choice of this particular (multimodal) text is reasonably motivated by a number of
considerations. Firstly, as demonstrated in the analysis section (section 4), the text,
although limited to being one unit of analysis, is reckoned to be modally complex
in terms of its verbal-visual semiotic design and layout; secondly, the text is
rhetorically rich in its multimodal message, in that it presents the advertising
discourse order of Saudization as a “persuasive topical device” (see Salama &
Fawzy 2023b); thirdly, the text’s communication medium of institutional blog is
interesting insofar as the different voices — individual and collective — are cross-
modally co-articulated in such a way as to call for practically applying the
hermeneutic principle of horizon fusion (see subsection 2.1). All three above
considerations may redeem the demerit of data limitation, especially if an
in-depth form of MHM-informed multimodal hermeneutic analysis is up for grabs!

4.2. Procedure

The procedure adopted in the present study towards data analysis hinges on the
MHM methodology as theoretically outlined above (section 2). The current
procedure operates at two MHM-bound stages of distanciation and appropriation.
Let us take each in turn. The first stage of distanciation is descriptive in essence and
is enriched by multimodal transcription. It is through this sort of transcription that
the blog-mediated text under analysis is presented as an ensemble of modalities in
interactive partnerships. Each modality (visual or verbal) is demonstrated to
comprise various and diverse semiotic modes (linguistic, spatial, sartorial, etc.).
Such an ensemble is displayed and annotated in a tabular format (see Table 1),
where the multimodal text sense can readily be described in terms of a form of naive
understanding (see Figure 1).
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The second stage of appropriation is essentially critical and is directed towards
securing a hermeneutic multimodal explanation. The stage is marked by an analytic
shift from describing the multimodal text sense towards explaining its referential
scope of what the text talks about. On a hermeneutic level, at this stage, the critical
reader of the text is called upon to tease out an explanation of the recontextualized
advertising discourse order of ‘Saudization’ in connection with verbal and visual
participants (see Figure 2). Certain interpersonally-oriented verbal and visual
analytics is enlisted in the critical understanding of the referents recontextualized
in the newly emerging digital context of the blog-mediated text under consideration.
At the verbal level of interpersonal meaning, the linguistic-mode categories of
Mood and Polarity/Modality are employed as part of Hallidayan functional
linguistics (Halliday 1978, Halliday & Matthiessen 2004). At the visual level of
interpersonal meaning, the categories of participant’s gaze, frame size, and angle
(Kress & Van Leeuwen 2006a, 2006b) are utilized with a view to revealing the
pictorial meanings of the represented and interactive participants in the multimodal
text as well as explaining the participants’ recontextualized referents as part of the
advertising discourse order of ‘Saudization’.

Brought together, the two foregoing procedural stages of distanciation and
appropriation can be said to methodologically guide and orchestrate the coming
section of analysing the target data.

5. A multimodal hermeneutic analysis of Uber-Blog-mediated ‘Saudization’
as an advertising discourse order

For the sake of empirically validating the applicability of the Multimodal
Hermeneutic Model (MHM), I draw upon the semiotically complex and rhetorically
rich text described above (section 3.1). The text is available online as a multimodal
advertisement that has been launched by the Saudi Uber Company on its official
blog (Uber Blog) on April 30, 2017. In line with the two-stage procedure above
(section 3.2), the analysis has a corresponding twofold structure: (i) a multimodal-
transcription-aided distanciation of significant clusters recognized as relevant
objects in the semiotics of text and (i1) a critically-oriented appropriation of the
multimodal meanings associated with such objects. Both analytic strands are
focused, respectively, on describing and explaining the advertising discourse order
of ‘Saudization’ semiotically realized across the text’s different modalities and their
respective modes.

5.1. Distanciating and transcribing the cluster-specific objectifications
of blog-mediated Saudization: A naive understanding

The text as a whole is displayed in Figure 3. This whole, to follow Ricoeur’s
principle of distanciation, can be objectified. Indeed, according to the MHM
methodology, the first step towards objectifying this text is to perceive it as an
assemblage of multiple communicative modalities, which are composed of various
semiotic modes, e.g. linguistic, spatial, anthropic, sartorial, etc. (see section 2).
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gupporting Saudization and
Providing Economic Opportunities

Earn

“More than 65,000 Saudi driver-partners have already signed up
to the Uber app”

'
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Figure 3. The ‘whole’ multimodal text mediated by Saudi Uber Blog
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This is conducted through the detailed multimodal cluster transcription
presented in Table 1 and the analysis of the text’s holistic sense as derived from
examining the individual cluster’s communicative modalities as well as their
respective semiotic modes and the relations holding between and among the clusters
themselves.

To initiate the multimodal transcription of the text’s structural objectifications,
it is essential to reproduce the parts of the whole text appearing in Figure 3 in the
form of cluster realizations communicated via modalities that comprise different
semiotic modes (see Table 1). Cluster 1 (The Blog’s title bar) is communicated
through a verbal-visual modality whose modes are complexly structured as
linguistic, spatial, colour, and layout. Perhaps this boils down to the fact that such
a cluster exhibits self-categorizations of both the text as a genre, or blog, and the
Uber Company’s logo-specific colour contrast of white and black. That is why this
particular cluster is visualized to link to all remaining clusters constituting the
multimodal text through the solid arrows radiating to them in Table 1. As exhibited
in Table 2, these cluster-linking solid arrows mark generic interrelations. The bar
linguistically indicates the medium of blog (“Uber Blog”), its technological
affordances (“Explore”), and addressive message (“Sign up”). Crucially, at the level
of modes, the bar’s colour contrast of black and white reproduces the standard logo
colour of Uber Company. Further, the same colour contrast seems to feature the
linguistic and the spatial modes in a harmonious configuration: naming the
genre and specifying its technological affordances are unified in colour, but
ostensibly contrasted in space and colour with the framed addressive message
“Sign up.” These semiotic modes may be interpreted as attention grabbers within
the blog’s overall mode of layout, particularly in relation to the advertising-toned
message “Earn” in its spatially salient position under the identifying label “Uber
Blog.”

With cluster 2 (The Uber Company ad’s main title), the advertising discourse
mediated by the blog begins to communicatively materialize via a purely verbal
modality with a tripartite mode structure: linguistic, graphological, and spatial. The
interplay of all three semiotic modes is significantly telling in this cluster design.
The linguistic message seems to be spatially titular in the layout, simply because of
the typographical features it exhibits: the large font size and style as well as the
message’s top central position on webpage. Content-wise, the message states the
two-event macro topic of the whole text: “Supporting Saudization and Providing
Economic Opportunities.” The second event is a corollary of the first: economic
opportunities for Saudis can be provided as a logical consequence of the Saudi Uber
Company’s support of the Saudization practice. Obviously, being the ad’s title,
cluster 2 reflects the ad’s macro themes of the text: driving and supporting
Saudization (as part of the government’s economic discourse order of providing
jobs and benefits only and strictly to the Saudis).
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Table 1. A multimodal cluster transcription of the Saudi Uber-Company text

Blog’s Top Part

Blog’s Bottom Part

Cluster 1. The blog’s title bar

Cluster 4. The ad’s main body text

e Communicative modality: verbal-visual
Semiotic modes: linguistic, spatial, colour
and layout

e Communicative modality: verbal
Semiotic modes: linguistic, graphological,
spatial

Signp
R .4
Eam K “More than 65,000 Saudi driver-partners have already signed up
\ to the Uber app.”
W
"0‘ . \ < 4
Cluster 2. The Uber-Comptiny ad’s mail ti r

Xluster 5. An ethnically diverse image

. Communicative‘mb‘dality: verbal [ 4 o\ Communicative modality: pictorial Y
e Semiotic qué%: linguistic, / /7 e \ Semiotic modes: anthropic, sartoria},
graphologicglyspatial Vs L, 4 tech\pological, spatial )
o 0 v |
R4 % L
_ ¥
Supporting Saudization and
Providing Economic Opportunifies
\
: \
: N Wal
. ¥ J
Cluster 3. An image of a Saudi partner-firiver >\ Cluster 6. The ad’s closing ,
e Communicative modalty: pictorial 7 7 Communicative modali;y: verbal
e Semitic modes: anthrobic, sartorigl, watural, Semiotic modes: Iinguistic, graphological,
technological, spatial 7 \spatial /

¥

ver, click hare

Table 2. Key to the arrow notation system of visualizing inter-cluster relationships in Table 1

Arrow Type Inter-cluster relationships
» | single-head/solid Generic/medium relations
---------------------- » | single-head/dotted Thematic/topical relations
- ———— - » | double-head/dashed Communicative-modality relations
- - - = | double-head/dotdash Semiotic-mode relations

903




Amir H.Y. Salama. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 886-914

Moving to cluster 3, one can observe the pictorial modality of an image
presenting a Saudi-dressed participant in a car with its left door open and appearing
as a side scene. This modality is semiotically composed of anthropic, sartorial,
natural, and technological modes. Whilst the semiotic co-deployment of the
anthropic and the sartorial produces the persona image of a Saudi driver, that of the
technological and the natural produces the car and the sunray framed by the car
itself — as a technological artefact. The double-head dashed arrow radiating from
cluster 3 to cluster 5 indicates the identical communicative modality of the two
clusters. Both are communicated via the pictorial modality, yet with a crucial
difference: whereas the pictorial modality in cluster 3 iconizes individual one-
person participancy, collective ethnically diverse participancy is iconically
pictorialized in cluster 5. (The issue of modality participant analysis will be
addressed in the coming subsection.) Notably, too, the pictorial modalities of
clusters 3 and 5 consist of four basic semiotic modes in text, viz. anthropic, sartorial,
technological, and spatial. The interplay of these modes creates semiotically unified
wholes. That is, persons are featured in identity-marking codes of dress (Saudi-
national, foreign, Saudi-military); the same persons are spatialized in juxtaposition
with the technological devices of car, flipchart, and architecturally designed
lightening.

Cluster 4 (The ad’s main body text) is purely verbal in communicative
modality; this is quite compatible with the rhetorical structure of the ad itself as a
genre, wherein the linguistic semiotic mode typically enables the interactive
meaning associated with the message. Further to the linguistic mode, graphological
and spatial modes contribute semiotically to the overall design of cluster 4. There
seems to be a prima facia spatial configuration of a tripartite composition of
beginning, middle and end, with the middle made graphologically salient on
account of the bold font and “double quotes”. The last cluster, cluster 6, bears the
closure function of the ad and comes into the semiotic being of a verbal modality
whose modes are identical to those comprising clusters 2 and 4. This aspect of mode
compatibility is visually marked with the double-head dotdash arrows linking the
three clusters in Table 1. Notice, also, in conformity with the arrow notation
presented in Table 2, other significant inter-cluster relations are marked in Table 1.
For example, the relations of communicative modality are linked by the double-
head dashed arrows such that (1) the verbal-modality clusters are related (namely,
clusters 2, 4, and 6) and (2) the pictorial-modality clusters are connected (clusters
3 and 5). Thus, the arrow-specific notation system (suggested in Table 2) serves to
re-group modally homogenous clusters in a way that reveals the modality-and-
mode-relevant sense.

Additionally, following the same notation system, generically and thematically
relevant clusters are visually connected through the single-head types of arrow: (1)
the solid arrows indicate how cluster 1 signifies the genre and medium of
communication insofar as the present text is concerned and (2) the dotted arrows
thematically link relevant clusters in text. Point 2 merits some elaboration here.

904



Amir H.Y. Salama. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 886-914

Thematically relevant clusters reflect the cross-modal continuity of the macro topic
of text. More specifically, as shown in Table 1, cluster 4 develops and details the
macro topic of ‘Saudization’ and its micro topic of ‘economic opportunities’ as
linguistically featured in cluster 2 — perhaps a trace of the advertising economic
discourse order of ‘Saudization’. Also, the same macro topic (‘Saudization’) in
cluster 2 is pictorially iconized and indexed in the images appearing in clusters 3
and 5 at both individual and collective levels, respectively.

Now, it is time to shift analytic focus to the critical-understanding stage
whereby the actual referents associated with the macro topic (‘Saudization’) and its
relevant micro topics can be specified extra-texually. This is precisely what the
coming subsection seeks to offer.

5.2. Appropriating the multimodal meaning of ‘Saudization’:
A critical understanding

At this stage of analysis, there is a shift of analytic focus from the present
multimodal text sense to its reference, or from what the text says to what it talks
about. In order to explain the present text reference, the critical reader needs to
explain the appropriation of this sense of ‘Saudization’ as a recontextualized
discourse order in relation to the referents of verbal and visual participants.

Thus, let us define the interactive participants in the multimodal text at stake.
In Figure 4, the presence of the contrastively white-coloured label “Uber Blog” on
the left-hand side of the black bar indexes a technological medium that is utilized
by the world-known Uber Company as a blog designer. Also, the designer marks in
a contrasting white colour the blog status via the invitation-encoding sign “Sign up”
on the right-hand side of the same black bar. But, notably, this blog is spatially
bound to the locale of “Saudi Arabia” as verbally positioned immediately below the
blog’s main title. As regards the blog’s main title, it evinces the central theme of
the blog designer: “Supporting Saudization and Providing Economic
Opportunities.” This constructs a reference to the text-target interactive
participants, that is, Saudis and the Saudi Government. Thus, both participants are
the referential objects of Uber Company’s observation.

Uber Blog Explore ~ o Q

Earn

Dgupportinq Saudizationand
Providing Economic Opportunities

Figure 4. The interactive participant of Uber Company and the theme of ‘Saudization’
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The image in Figure 5 presents the viewers with a model Saudi Uber driver-
partner. The participant in the image is not gazing at the viewers, and thus the blog
designer creates the represented participant as an offer, being the object of viewers’
look. However, the participant’s gaze is not devoid of action; it can be said that the
human participant’s smiling face reflects his happy, expansive mood, which
purports to be an act of invitation: inviting Saudi viewers to share the represented
participant the same experience of becoming an ‘Uber driver-partner’. This kind of
invitation is reinforced even more naturally through the sunray depicted in
juxtaposition to the participant’s smiling face. It can act as a natural sign of
hopefulness and bright career in the context of current visual proposition. In terms
of the image’s frame size, the designer seems to have consciously chosen the close-
up as a pictorial index of an intimate relation with the target interactive participants
visiting the blog and viewing the image. Moreover, the frontal angle keeps the
viewers involved with the visually represented participant of the Saudi Uber driver-
partner.

Figure 5. Appropriating the referent of a model Saudi Uber driver-partner

Another significant pictorial modality of the text under analysis is the image
appearing in Figure 6, which has featured earlier above in Table 1 as cluster 3 in
the overall multimodal transcription of text sense. But this time the analysis targets
the explanation of the referents associated with the represented participants
appearing in visual design. Here, a seemingly heterogeneous set of represented
participants are visualized in particular design features that establish certain
referents exterior to the text — extra-textually. Based on the verbal modality input,
one can see through a relation among three sets of represented participants in the
image. The first set comprises two participants representing Uber Company; the
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second includes two governmental participants representing the Saudi Public
Transport Authority; and the third makes up seven Saudi citizens, who seem to be
associated with the Saudi Uber Company, and thus viewed in institutional
partnership with the two participants representing the company.

Figure 6. Appropriating the institutional referents of Uber Company and the Saudi Government

Applying the same interpersonal resources of visual analysis to the three sets
all together, one can witness the represented participants’ direct gaze — barring one
military participant — at the viewers (interactive participants). This renders the
current image demanding in socio-semiotic function; that is, the text producer
intended the image to be a demand: demanding something from potential
viewership. Obviously, the Saudi non-military participants in the image are
dispersed all through the visual scene amidst the other two sets’ members. This may
signal the imposing thematic presence of ‘Saudization’ practice. But, crucially, the
Uber Company appropriates all the institutionally depicted participants here in a
way that conduces to the recontextualization of this thematic practice of
‘Saudization’ towards advertising the company itself via a government-supported
discourse order.

The same recontextualizing discourse order has been further enhanced by the
advertising company’s utility of other image interpersonal resources in Figure 6,
namely, frame and angle. Let us begin with angle, and then move to the more
significant resource of frame size and its distance effect. First, the Uber Company
blogger elects to take the frontal angle of the represented participants in a way that
encodes a message of involvement with the viewers: “what you see here is part of
our world.” Thus, the current angle-spaced involvement aids the blog designer in
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appropriating the referents of viewing Saudis, and contextualizing them as
consumers of the company’s advertisement in the present digital context of
blogging.

Second, frame-wise, the represented participants in the image are depicted in
long shot, which signifies the process of setting the whole scene by placing the
participants in the verbal context given in Figure 7 — as part of the same digital
context. All institutional participants are linguistically encoded here in such a way
that the “we” is the opening interactive participant cued in text; the inclusive
pronoun denotes the institutional collective identity of Uber Company. Such an
interactive participant is textually associated with the Saudi-Public-Transport-
Authority participant — exterior to the Company, yet textually pertaining to it —
whose official governmental status has promotionally contributed to the
legitimation of the company: the latter participant being awarded a certificate by
the former, again as part of the advertising discourse order verbally signalled in the
phrasing “their [the Saudi government’s] focus on ‘Saudization’”. Further, the
remaining verbal co-text of the image centres on the human participant “Saudi
driver-partners” and the technological participant “Uber app.”

We are honored to be the first company in the sector to be awarded a certificate by the Saudi
Public Transport Authority and are proud to work hand-in-hand with the Saudi government on
their focus on "Saudization” as part of the National Transformation Plan.

“More than 65,000 Saudi driver-partners have already signed up
to the Uber app.”

A year ago, we set a goal to bring 100,000 Saudi driver-partners an the Uber app by the year
2020. Over the past year, and since the Saudi Public Transport Authority passed the ride-
sharing regulations, more than 65,000 Saudi driver-partners have already signed up to the Uber
app, and we will continue to invite more to use the technology, and benefit from the
opportunities digital economies could offer them.

Figure 7. The verbal co-text of the image depicting the institutional participants
of Uber Company and the Saudi Government

Notably, too, throughout the verbal co-text in Figure 7 contextualizing the
image in Figure 6, there exist linguistic patterns of Mood and Modality. For analytic
purposes, I opt to discuss both Mood and Polarity first, then move to Modality. As
concerns the interpersonal systems of Mood and Polarity, the dominant pattern

2 The technological participant “Uber app” as well as the institutional participants of “Uber
Company” and “the Saudi Government” are considered here to have the same actorial status in text
as that of any human/individual participant, e.g., “Saudi driver-partners.” This assumption derives
theoretical validity from Latour’s (1996: 369) Actor-Network-Theory (ANT), which does not limit
itself to human individual actors, but extends the words “actor/actant” to non-human or non-
individual entities.
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adopted by Uber Company (as text producer) is the declarative Mood and positive
Polarity, which jointly give rise to affirmative statements with an interpersonal
meaning of trust bonding advertiser and advertisees. Virtually all intra-textual
sentences, here, are of the same discursive nature, or semiotically structured in the
same vein. This semiotic structuring affords Uber Company the discursive role of
an institutionally self-assertive advertiser with confidence in the quality goods-&-
services offered to the advertised Saudis exterior to the text.

By way of illustration, the most important and typographically highlighted
affirmative statement in the text reads: “More than 65,000 Saudi driver-partners
have already signed up to the Uber app.” Here, affirmatively, Uber Company
announces a statistically substantiated fact about an estimated number of the human
participants of Saudi driver-partners as having already signed up to Uber app. At
this point, Modality expressions barely appear in text except for inclination: “[...]
and we will continue to invite more to use the technology, and benefit from the
opportunities digital economies could offer them.” According to Halliday, this sort
of inclination meaning is encoded in a modulated proposal with the speech function
of offer. Thus, with this in mind, Uber Company advertises a determined and
serious offer of employment for Saudis to sign up to the Uber app and become
‘partner-drivers’.

6. Conclusion

The aim of this study has been to propound the Multimodal Hermeneutic
Model (MHM) as a methodology for undertaking a multimodal hermeneutic
analysis of semiotically complex data. It is through the theorization and application
of such a methodology that the two research questions posed in the Introduction
have been addressed: 1) how can a Multimodal Hermeneutic Model (MHM)
contribute to Ricoeur’s theory of text interpretation? 2) to what extent is the MHM
empirically applicable to multimodal data with recontextualized socio-political
practices?

Towards addressing the above questions, the MHM has integrated a two-
faceted social semiotic praxis into Ricoeur’s (1973, 1976, 1981) theory of text
interpretation. First, Baldry and Thibault’s (2006) multimodal cluster analysis has
been adopted to enhance Ricoeur’s method of distanciating the text sense as a
holistic configuration of text parts (intra-textually). Second, a multimodal
participant and interpersonal analysis has been utilized at both visual (mainly, Kress
& Van Leeuwen 2006a, 2006b) and verbal (Halliday & Matthiessen 2004) levels
of explaining Ricoeur’s text reference (extra-textually). Regarding the second
integrated facet, the interplay of verbal and visual participants, alongside the
interpersonal meanings underlying their verbal co-text, is anchored in both
Halliday’s social semiotic view of text modalities and the developments advanced
by social semioticians with their focus on the visual grammar of text (prominently,
Kress & Van Leeuwen 2006a 2006b). Indeed, the two dimensions of participant
analysis, verbal and visual, have been co-deployed towards uncovering the
referential meanings (referents) associated with the multimodal text exterior.
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As argued above, Ricoeur’s theorization of the distanciation-appropriation
dialectic is the bedrock for the MHM, but with some multimodality-adduced
modifications. Distanciation, a process describing the structural objectifications of
text sense, is confined to extrapolating a naive understanding of the text as an object
detached from authorial intentions. Here, one important finding of the current study
emerges: Ricoeur’s hermeneutic stage of text-sense description of objectifications
need be fruitfully extended in its analytic scope. This has been methodologically
feasible by means of utilizing multimodal inter-/cluster transcription (Baldry &
Thibault 2006).

The case study employed in the data analysis above has empirically provided
for this finding; the analysis has demonstrated how the detailed multimodal cluster
transcription of the Saudi Uber Blog-mediated text — as exhibited in Table 1 —
enabled and facilitated the investigation of clusters in their communicative
modalities (linguistic and otherwise). This has in turn elucidated Ricoeur’s notion
of structural objectifications inside text as a single configuration of its multimodal
holistic sense. The descriptive analysis of the six clusters has revealed how the
practice of ‘Saudization’ i1s a macro topic around which these clusters revolve
through the interplay of visual, verbal, and pictorial modalities as well as the
different semiotic modes comprising such modalities. Equally important has been
the inter-cluster descriptive accounts provided in substantiation of the macro-
topicity of ‘Saudization’; this descriptive aspect was formally operationalized via
the arrow-based notation system displayed in Table 2, and visually marked between
and among the relevant clusters at different levels of genre and medium, themes,
communicative modalities, and semiotic modes in Table 1.

The other significant MHM-specific finding in the present study appertains to
Ricoeur’s notion of “appropriation” as a process of explaining text reference — or
what the text talks about, rather than what it says. The finding consists in revisiting
this notion (“appropriation”) as a recontextualization of participant-bound
referents, which was demonstrated to secure a critical understanding of the text in
relation to its producer and recipients. This finding was realized at the explanation
stage which has been methodologically buttressed by a social semiotic analysis of
two types of participant across both pictorial and verbal modalities: (i) represented
participants as appearing in images and text parts and (ii) interactive participants as
producers and recipients of such images and text parts. The MHM has been
concerned with explaining the relations holding between such participants across
the two modalities. Principally, as stated earlier, Kress and Van Leeuwen’s (2006a,
2006b) approach has been utilized for its interpersonal resources at the visual level
of analysis, namely, gaze, frame, and angle. Additionally, Halliday and
Matthiessen’s (2004) interpersonal resources have been tapped at the linguistic
level of analysis, specifically, Mood and Polarity/Modality.

Empirically, it has now become clear that the textual site for data analysis in
the current study has been selected with an analytic interest in the socio-political
phenomenon of what is presently known as ‘Saudization’ —being a recontextualized
advertising discourse order utilized for promotional purposes of Saudi Uber
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Company. With this in mind, I opted for an advertising multimodal text mediated
by the Saudi Uber Blog’s verbal and pictorial modalities (and their componential
semiotic modes); these modalities are structured and composed with design features
and a layout rhetorically oriented towards ‘billing” Saudis to become and act as
Uber driver-partners. In line with the HMH, the second stage of explaining text
reference has extended the analytic focus beyond the multimodal text towards
revealing the subtle relations between the participants, represented and interactive.
Ultimately, the chief interactive participant of Uber Company as a text producer
has actively appropriated decontextualized referents and then recontextualized
them in the company’s advertising discourse order, both politically and
economically.
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Abstract

Autobiographical memories have been investigated, experimentally rather than in real interactional
settings. This study explores the role of language in mental processes through the linguistic
explication of memories in discursive practices in early ontogenesis. It considers the ways and means
of early oral memories evolvement in the interdisciplinary paradigm. The goal is to identify the
mechanism of early discourse formation in recalls. The data were collected from the multimedia
corpus CHILDES Transcript Browser with speech transcripts of German-speaking children from
three to seven years old and were subjected to communicative, pragmatic, cognitive and discursive
analyses. Adults’ verbal discursive strategies and tactics were examined to explicate the mnemonic
content of children’s narratives. We identified the pragmatic orientation of stimulating statements
of adults and described the linguistic features of a child’s mnemonic utterances. It has been found
that the main discursive strategies of adults prompting children are: the strategy of discursive
socialization, the strategy of dialogic narrative with its further transformation into a mnemonic
narrative and information extraction from memory. As a result, the psycholinguistic (verbal) model
of the ontogenetic generalization of childhood memories typical for German-speaking
communication partners was developed. The model includes six stages according to the age of a
preschooler. It displays the evolution of the surface structure of mnemonic utterances-recollections,
which make up the framework of primary autobiographical narrations. This research fills in the
niches in discourse studies, in ontogenesis and in the primary and secondary text models. The
findings may have practical application in corpus and empirical studies.
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AHHOTAI A

Jlo HacTOsIIIEr0 BPEMEHN paHHUE aBTOOHOrpaduecKre BOCIIOMUHAHNS U3YJaINCh HE B YCIOBUAX
peanbHON KOMMYHHUKAIMH, a 9KCHEPUMEHTAIbHBIM ITyTeM. B maHHO# paboTe mcciemyercst poib
SI3bIKA B MBICIHTENBHBIX IPOLECCaX, CBA3AHHBIX C SI3BIKOBOI IKCIUIMKALMEH BOCTIOMUHAHUH B PaH-
HEM OHTOT€HE3€ B JUCKYPCHBHBIX MPAaKTHUKax. PaccMaTprBaOTCs CIOCOOBI U IyTH (hOPMHUPOBAHUS
PaHHUX YCTHBIX BOCIIOMHHAHHUI B MEXIMCHUIUTMHAPHON mapaaurme. Llens uccinenoBaHus — BBI-
SBUTh MEXaHN3MBbI CTAHOBJICHHUS paHHETO YCTHOTO TUCKYPCUBHOTO pacckas3a-BocIIOMHHaHU. B ka-
YecTBE MaTepHaia HCIIOJb30BaHbl AaHHble MyiabTuMmenuitHoro kopmyca CHILDES Transcript
Browser ¢ TpaHCKpUNITaMU PeYN HEMEIKOSI3BIYHBIX J€Tel B BO3PACTHOM MHTEpBaje oT 3 10 7 JeT.
JUis ux aHanu3a NpUMEHsSICd KOMMYHUKAaTHUBHO-TIPArMaTUYeCKUH U KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIN
aHanm3. MccenoBansl TUCKYPCUBHBIE CTPATETHH M TAKTHKU B3POCIIBIX 110 SKCIUIMKALUA MHEMHUYC-
CKOTO COJIep)KaHMsI JETCKUX HappaTHBOB, BEIIBIICHA [TParMaTHIECKasi HallPaBICHHOCTh CTUMYJIHPY-
IOIINX BBICKA3bIBAHMH B3POCIBIX, OMHCAHBI SI3IKOBbIE OCOOCHHOCTH MHEMHYECKHUX BBICKA3bIBAHUIH
pebenka. Pe3ynbTaThl MCCIENOBAHUS MOKA3ald, YTO OCHOBHBIMU JUCKYPCHUBHBIMU CTPaTETHAMHU
B3POCJIBIX BBICTYIAIOT: CTPATETHsI JUCKYPCUBHON COLMANN3AINI, CTPATErus 00y4EeHHIO KOHCTPYH-
POBaHUS AUCKYPCUBHOTO AUATOTHYECKOT0 HAppaTHBa, a 3aTeM MHEMUYECKOTO HappaTHBa C TaKTH-
KOi1 u3BNeueHns: MHGopMaluu U3 namsTu. Pe3ynbraroM paboThl SBHIIACH ICHXOIMHTBUCTHYECKAS
(BepOayibHast) MOJIENIb OHTOT€HETHYECKOW T'eHepall3aluy JIETCKUX BOCIIOMUHAHUM, XapaKTepHas
JUIS. HEMEIKOS3IYHOT0 pedeHKa. MoJienb BKIIIoYaeT 6 3TanoB B COOTBETCTBHH C BO3PAcTOM JIO-
IIKOJIEHUKA ¥ OTOOpa)kaeT pa3BUTHE TOBEPXHOCTHOH CTPYKTYPhl MHEMHYECKUX BBHICKa3bIBAHUI —
BOCITOMUHAHUMH, SIBJISIONINXCS KapKacoM MEepBUYHBIX aBTOOMOrpadguyeckux Happanuid. Pabora 3a-
TIOJTHSACT PSII HUII B MCCIIEIOBAHIAX 110 AUCKYPCOJIOTHH W HAPPATOJIOTHH; PACILIHMPSIET peaCTaBIIe-
HHUE O crienn(HKe MOPOXKICHUS YCTHOTO PaccKa3a B PEYEBOM OHTOTEHE3E, MOJAECIAX MOCTPOCHUS
MIEPBUYHBIX M BTOPUYHBIX TEKCTOB M MOXET HAITH MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE B KOPILYCHBIX U 3M-
MTUPUYECKUX UCCIIEIOBAHUAX.

KaroueBsie cioBa: agmobuocpaguueckas namsame, 60CHOMUHAHUS, MHEMUYECKAS OesAMeNbHOCHb,
peuesoli oHmozenes, Happamuegsl, OUCKYPCUGHbIE CIpame2uu U MmaKmuKu

Jas nuTHpoBaHus:

Petrova A.A., Privalova 1.V., Kosova K.O. 2023. Discursive designing of autobiographical
memories in speech ontogeny: Longitudinal survey. Russian Journal of Linguistics. 2023.
Vol. 27. Ne 4. P. 915-937. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35914

1. Introduction

Recollection as well as memorization and forgetting are basic productive mne-
monic processes. The results of mnemonic activity are encoded in either written
texts or oral narratives and in this way are preserved and transmitted in discursive
practices from generation to generation. Recollection, memorization and forgetting
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are integral processes of memory. Autobiographical memory (hereinafter AM) is
one of the types of memory. Nourkova (1996: 27) argues that autobiographical
memory contains subjective reminiscences of a personal life and predetermines the
self-identity of a person. “Recalling is ‘a memory-story’ and “it is essentially
narrative” (Nourkova 2000: 23). AM manifests itself on the linguistic level as an
autobiographical story with an open ending. The development of storytelling skills
goes hand in hand with child’s language development. It is shaped with the help of
various language means and in communicative cooperation with adults (See Fivush
& Nelson 2006, Fivush & Bauer 2010, Habermas et al. 2010, Nourkova 1996, 2008,
2010, Nourkova et al. 2005, Alyusheva 2012, Petrova & Rebrina 2016: 11-12). The
autobiographical story as a genre of adult speakers’ recollections has been
intensively studied in Russian linguistics, literature and psychology. However,
autobiographical stories as recollections in children’s mnemonic narratives are
underexplored.

There are a number of reasons that make this research relevant. Firstly, there
are almost no comparative studies on such important issues as the formation and
functioning of autobiographical memory and autobiographical story in ontogeny in
European and Slavic languages and cultures. Secondly, there is a problem of
identifying units of autobiographical memory analysis. As the findings on
children’s unprepared oral retellings (secondary texts) show, the empiricism of life
experience (as an integral element of the generalized model) wedges into retellings
and triggers the production of the narrative lines and episodes missing in primary
texts (Petrova & Solnyshkina 2021, Petrova & Privalova 2023).

We need to gain insights into the mnemonic story mechanisms and narratives
about past events that are produced at the early stages of ontogenesis. It is worth
while taking into account children’s cognitive and language skills. Spontaneous
unintentional interactions between adults and preschool children are in the focus of
our attention. Importantly, early mnemonic autobiographical story has never been
examined before with the combination of methods of conversational analysis
(Gesprachsanalyse), pragmalinguistics and discourse analysis. We assume that an
autobiographical story is an objective expression of the psychological component
of [-personality. An autobiographical story is guided, on the one hand, by the norms
of speech and, on the other hand, by the psychological memory mechanisms.

The research hypothesis is that in spontaneous interaction, children’s
mnemonic narrative develops spontaneously without any intentional help from
adults. On the other hand, one cannot deny the importance of adults’ support, such
as emotional approvals, game combinations, etc. Adults’ mnemonic strategies and
tactics, which are verbalized in mnemonic utterances, contribute to the designing
of autobiographical mnemonic narrations in early ontogenesis.

The main research questions are as follows: 1. Is the development of memory
in early ontogenesis reflected in child’s verbal reactions? 2. Is it possible to identify
stratagem and tactical adult techniques in communication with children, since they
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contribute to the formation and development of their mnemonic activity in
narratives?

2. Theoretical considerations

There are three important theoretical approaches that have proven to be quite
effective in our work with experimental material.

1. The cognitive-communicative approach is based on the theoretical
principles of cognitive linguistics and communication theory since memory is
believed to be a language-mediated, socio-communicative construct.

2. The pragmalinguistic approach with the discourse analysis method is
justified as we analyze transcripts of speech events in ontogenesis in combination
with various longitudinal observations. The pragmalinguistic approach is
understood (in a broad sense) as an integral research area of linguistic
communication with its specific functional, situational, and socio-cultural context.

3. Speech Act Theory goes hand in hand with communicative discourse
analysis since the illocutionary purpose of an utterance is revealed in the context of
a subsequent speech act. Only in terms of Speech Act Theory is it possible to
consider such parameters as psychological conditions, illocutionary force intensity,
communicants’ status, discourse links, and propositional content.

Mental representations reflect mnemonic content and undergo double coding
in the process of verbalization. At the initial stage, mental representations in the
universal subject code are translated into an intermediate code. Then, this
intermediate code is translated into external speech. Thus, a mnemonic utterance
stands out as an obligatory component of the mnemonic situation. It is the result of
double coding of a mental representation of a personally significant experience in
memory.

The cognitive-communicative approach is effective for research of the
linguistic features of utterances that consolidate the work of individual memory in
verbal form. These approaches take into account various communicative factors,
for example, the number of participants in interaction, the
synchronism/asynchronism of their communicative actions and the channels for
messages transmission. This approach also allows us to obtain data about
explication of mnemonic content in linguistic signs under certain cognitive and
communicative conditions. In addition, it determines the presence/absence of a
certain method of memory verbalization and the communicative situation. An
utterance is regarded as mnemonic only if it is generated in situations of storing
information in memory, restoring or losing information from memory. These
situations are the communicative conditions for verbalization of the corresponding
mnemonic processes (Tivyaeva 2018: 114). In accordance with the specified
criteria, the utterances under consideration encode a mental representation that
reflects the mnemonic experience of a mnemonic situation (MS) of a participant.
Such utterances have thematic homogeneity and include lexico-semantic and
grammatical indicators of mnemonic processes.
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2.1. Theoretical and methodological issues of the study of autobiographical
memory and mnemonic activity in ontogenesis

The model of long-term memory includes three subsystems: episodic, general
and autobiographical. According to Nelson (Nelson 1991), episodic memory is the
first to develop in ontogenesis: it acts as a buffer fixing specific episodes. As
children develop verbal thinking, the episodes of their memory get generalized and
their specificity is lost. By the time the autobiographical memory is completely
shaped (3-4 years old), a child already has a stock of specific episodes of the past
(episodic memory) and an idea of typical events of a person’s life (general memory)
(Qi Wang 2016). Autobiographical memory evolution is a gradual process that
starts in early childhood and passes on through late adolescence. Autobiographical
memory emerges early and undergoes progressive onset (Bauer et al. 2019).
Sociocultural approach is thought to be one of the most productive and heuristic
approaches to the study of AM. Within this approach, AM is an ontogenetic
neoplasm that has culturally specific forms developing through social interactions.
Conditioning and reproduction of scattered events of a child’s life occur at the initial
stage of AM generation. Then, a new macrostructure comes into light. This
macrostructure is largely determined by internalized cultural schemes and scenarios
that organize mnemonic material into interacting systems of “life periods”, “life
themes” and “personal stages”. Additionally, AM is believed to be a product of the
development of episodic memory, where the specification of the time and place of
the event is significant (Nourkova 2008).

The analysis of the initial level of a child’s early involuntary forms of memory
through discursive practices with adults has demonstrated that:

1) Memory genesis is associated with the brain interhemispheric
structures development (Devinsky 2000, Luriya 1998).

2) Autobiographical memory evolution is closely connected with the
development of speech and storytelling competences in ontogeny. Language
acquisition is a complex process that covers all language levels — phonology,
grammar and vocabulary. All competences make up the pool of basic indicators,
which also include the competence of writing (Petrova 2010: 325). The following
indicators singled out include: phonetic-phonological, pragmatic (first level),
semantic, morphological-syntactic, discursive, pragmatic (second level),
orthographic (first level) and orthographic ones (second level) (Referenzrahmen
zur... 2008: 18-21). By the term ‘discursive indicators’ we mean the main
structures of formal speech communication, that are used as ‘shifters’ of
communication moves and tactics. The pragmatic indicators of the first level
operate among family members and “stand idle”” in school communication. The rise
of the story telling competence is characterized by certain ontogenetic stages and is
connected with a preschooler’s discursive skills development. It is closely related
to the improvement of a child’s mental operations, which are gradually taking on a
linguistic form (Petrova et al. 2023). The following age stages are crucially
important for the genesis of all types of retelling (descriptions of pictures, recalling,
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autobiographical stories, etc.): at 3;05 years of age, the development of story-
presentation takes place. It is hard to say what kind of narration is presented —
something between a story, description and retelling. At 5;00 — 6;00 years of age,
alongside with a broad story-exposition, there are attempts of detailed narration, in
which the experienced events find their clear linguistic embodiment. At 7;00 — 8;00
years of age, the story-experience-memory is recorded with an increasing flexibility
in the use of linguistic means. From 9;00 years of age onwards, there is a growing
variety of emotional qualifications of the story. There is also an expansion of the
subject-predicate grid of sentences with actant markers and connectors for
expressing causal and temporal relationships. As for narrative competencies, at this
stage it is possible to observe a lot of improvements.

3) Autobiographical memory evolution is linked with the formation of a
multi-valued self-image and self-concept. The image of self is a holistic entity
and, due to its complexity, a person is not fully aware of oneself and the boundaries
of one’s self-actualization. At the early stages of ontogenesis, there is an integral
perception of the world and oneself as its inseparable component. At the same time,
there appears the feeling of “oneself” standing apart from the world with further
creation of self-image as the highest mental instance (Vygotsky 2017). By and
large, a child’s perception of other people and things gives him a possibility to
implement his accumulated social experience in activities, which correspond to
mental and personal development.

4) Autobiographical memory evolution is associated with the develop-
ment of cognitive and speech abilities of a child. Numerous observations by the
authors as well as other scholars (Luriya 1998: 92, Gorelov 2003: 30-31) indicate
that the development of a child is characterized by asynchronization of speech and
mental processes. Our findings show that maximum two meanings of one lexical
unit are acquired by children and they are precisely those that are used by their adult
interlocutors. Therefore, understanding all text units does not necessarily lead to the
understanding of the whole text. This is also true in relation to the earlier stages of
ontogeny, when adolescents are faced with the need “to find clothes” for their
memories in written or oral language form. Hence, autobiographical memory which
is realized as a set of memoirs must undergo cognitive and speech evolution.

5) A child’s autobiographical memory develops in the process of
communication and dialogue interaction with adult partners who contribute
to discursive competence acquisition. The way parents talk with their children is
a consistent contribution to co-constructed autobiographical narratives in early
childhood. Investigating the genesis of the autobiographical story, Nourkova (2012)
confirms Nelson’s hypothesis (Nelson 1991, 1993) about overcoming childhood
amnesia and the initial stages of early memories, dating the average age of the first
memory to 3 or 3 and a half years of age. They describe the overcoming of
childhood amnesia as the “model of social interaction”, in other words, a dialogue
between a mother and a child. Up to 3 years of age, this model does not include a
child’s appropriate response to an adult’s speech stimuli. For example, there may
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be no adequate response to a request to speak about a past event. An adult has to
intuitively and emotionally focus a child’s attention on the most important details
of the past. An adult’s involvement in the interaction helps to create certain memory
images and to arrange complex structures of the autobiographical story. In brief,
AM is an independent type of memory, within which autobiographical
reminiscences act as its organizational units. Also, our findings confirm that an
adult with an established AM transmits it to a child. Meanings and personal
connotations of the perceived information are also built over the sensory basis of
interaction between a child and an adult. AM functions as an autobiographical
element in this triad.

Our findings have proved that children adopt the model of recalls from their
parents at the initial stages of autobiographical memory development. Meanwhile,
one clarification has to be made at this certain point: parents try to conceptualize
children’s memories highlighting the most vivid (in their opinion) events of the
recent past. The following strategy is quite effective: “Tell me what you saw
yesterday, where you were yesterday”. This is a didactic type of interaction with an
adult. However, we have not yet recorded any cases of tireless repetition of one and
the same story by a parent to a child. Children rather absorb models in spontaneous
dialogues during everyday activities, when a parent and a child jointly participate
in the communication process. Such activities are accompanied by verbal
description rather than by drilling in certain schemes of narrations.

Summing up, our survey has proved the hypothesis that the main type of
interaction in the ‘child-adult’ pair is the developing didactic type, which is
controlled by an adult with the help of questions and prompts; moreover, this type
of interaction gives the autobiographical memory the sense of independent activity
(Nourkova 2012). The didactic type of dialogue interaction manifests itself in
spontaneous in-home dialogues between an adult and a child during routine
everyday operations, such as joint game activities, reading books, making toys,
bricolage, etc.

3. Material and methodology

The material of our study are audio recordings of spontaneous dialogues
between German-speaking adults and four children. These recordings are presented
as transcripts in the multimedia corpus CHILDES Transcript Browser (Child
Language Data Exchange System) (childes.psy.cmu.edu/browser/index.php).
CHILDES is an abridged version of the full Rigol corpus, which consists of a total
of 21 children. We have analyzed the discourses of four children in 134 audio and
video recordings with a total duration of 67 hours. Each audio and video recording
lasted from 20 to 30 minutes and was transcribed using the methods developed in
the project (Project Description: childrenes.talkbank.org/access/German/Password/
Rigol.html). In our study, we use fragments of transcripts of one German-speaking
boy with the mask “Sebastian” in the age spans of 3;02.12 — 6;09.11. His recordings
started at the age of 2;01.12. During the first 5 years of his life, recordings were
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made of spontaneous interactions only. As the boy approached school age,
elicitation tasks were recorded as well. In Sebastian’s autobiographical memories,
we consider the most typical examples. Such type of analysis is recommended for
longitude studies in early ontogenesis and meets the requirements of children’s
speech observation (Stern, Gvozdeva).

The main methods of analysis are:

1. Discourse analysis with characteristics of the micro and macro context of
interaction and parameters for studying the interactive and emotional components
of speech situations.

2. The functional pragmatics method with techniques for interpreting and
reconstructing statements and determining their illocutionary orientation.

Communicative and cognitive principles turned out to be the main criteria for
selecting transcripts for further research. In accordance with these principles, a
minimal dialogic unity (text fragment) represents a linguistic embodiment of a
mnemonic situation (MS). The MS includes several mandatory components:
subject (agent, actor) — the one who remembers, recalls or has forgotten some
information; manifested mnemonic process related to evaded or retrieved
information and, finally, information actant. All these components are associated
with the information that acts as an operand of the mnemonic process.

It would be an exaggeration to say that adults regularly pursue the goal of
teaching children how to extract MS and how to construct an autobiographical story
via communication. In fact, in spontaneous dialogues, adults act as information
causators stimulating children to extract the most vivid and important information
from their memory. This information is associated with a situation in which children
took an active part. In the course of a dialogue adults also teach children “to clothe”
memories in linguistic matter and to assemble the extracted structures into
consistent text-recalling. Adults’ actions are not intentional, rather, they are driven
by the desire to involve children into a dialogue and in this way to teach them to
interact. There is obviously a tendency to stimulate oral narrative and to arrange a
story. A condensed autobiographical narrative arises later as children grow up. This
type of narrative is believed to be one kind of mnemonic narrative (MN). MN is
always a first-person narrative, with a personalized narrator. The narrator is not only
a part of the narrative reality, but also its active creator.

At the early stages of ontogenesis, adults help a preschooler to highlight the
key points of past experience. This happens thanks to the adult’s stimulating cues,
where the main frame of the MS is outlined. Mnemonic processes are in the center
of'a MS. The semantic structure is presented by agents, actors, actants, participants
in the mental situation, location, and chrontope with chronomarkers. As a child
unfolds this structure, adults can further guide the retrieval process. Adults act as
guiding participants of the MS. Their stimulating remarks contain a causator (the
verb erzéhlen / tell), which incites the search for the actant in memory.

The remarks of a child are dialogic mnemonic remarks (MDR in Tivyaeva’s
terminology). The choice of such remarks depends on the information retrieved
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from memory. Children’s remarks can represent complete units or they can be fixed
in an elliptical form, which is especially characteristic of colloquial speech.

In our observations, remarks of an adult cause a child to turn to a certain layer
of mnemonic experience. The communicative exchange takes place between two
MS subjects, within which two mnemonic processes are verbalized, specifically the
processes of preserving and restoring information in memory. These processes are
united by a common information actant (situation in the past). Hence, a child acts
as a “carrier” of mnemonic experience. There are many types of MS, and one of
those types is the information recovery from memory that we have chosen as the
main subject for our investigation.

The subject of MS for information memoirs is most often a child interacting
with other participants (parents, brothers, sisters, etc.). In one actual MS, 70 % of
mnemonic content is a mother-child conversation; whereas 30% are represented by
the conversations of a child with close relatives and acquaintances. The types of
MS described above are termed as “polysubjective mnemonic situations” (PMS)
(Tivyaeva 2018: 97). The interaction among the participants occurs through
personal contact. Also, all mandatory components of the MS are present: the
subject, the verbally encoded mnemonic process, the information actant, and the
information causator. It is noteworthy that in our pool of material, recollection
narratives are presented not only as detailed narratives but also as short remarks of
communicators.

A mnemonic narrative (MN) (Erll 2011, Vinitzky-Seroussi 2010) gradually
turns into an autobiographical narrative. This happens because the strategies and
tactics of an adult interlocutor are aimed at activating the memory of a child about
personal past experiences. This is followed by the process of “dressing” these
thoughts in language. The final stage of this process is the stage of making
amendments in memories and linguistic matter. At the early stages of ontogeny,
there is no narrative as such yet, let alone an autobiographical reminiscence.
Narration skills are still in the process of formation, that is why there are no full-
fledged mnemonic monologues (MM). As far as our material is concerned, we were
able to observe hybrid mnemonic mini-monologues + mini-narrations about the
requested situation in the past.

4. Analysis and results

The mother’s stimulating remark as a communicative unit from the point of
view of the theory of speech acts (TSA) belongs to the class of indirect speech acts.
In this case, the impact of the question on the addressee is tantamount to the impact
of the request. In other words, some characteristics of indirect speech acts can be
used to express the illocutionary force of other speech acts (Rakhilina et al.
2021: 10).

Here are the examples of adults’ remarks that may stimulate narration and
recollection (all of them have been taken from our transcripts):
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MUT!: hast denn der Frau+Rigol schon erziihlt, dass du / Have you already
told FrautRigol that you/

MUT: +< kannst (d)e [: du] mal erzihlen, was mer [: wir] / can (d)e
[: you] tell me what mer [: we]/

In most cases of interactions with children between 3;00 to 4;05 years of age,
the request for information is presented in interrogative form. This request is an
indirect speech act and has the illocutionary power of inducing a speech action. At
the same time, a representation (a representative or an assertive) is already given in
the request for information. Besides, an indication of a macro-situation with one or
another proposition (in terms of semantic syntax) is already explicitly expressed.
Hence, the boy Sebastian has no way out but to talk about a certain item, i.e. is
supposed to provide expected responses. Thus, a stimulating remark of an adult is
a hybrid indirect speech act: interrogative — directive — representative (assertive).
Such remarks-stimuli are characteristic of the “adult — child” dialogue and can be
often found in everyday communication.

Understanding between a speaker and a listener depends on the context and
their shared knowledge. General principles of cooperative speech communication
and common background knowledge of interlocuters may re-adjust the principles
of conventionality. Cooperation in communication and ability to make inferences
are acquired in the process of ontogenetic development. Within the span from 3;00
to 7;00 years of age, such skills are almost absent or they are evolving. The same is
true as far as logic of inference is concerned. The above said explains a lot about
the hybrid form of an adult’s stimulating remarks and the hybrid form of a child’s
responses.

Nevertheless, it is necessary to give the formula for the invariant of the speech
act “request for information from memory” in ontogenesis. The typical features of
the studied speech act can be described by the following formula:

A) I know that you have some information about the situation X;

B) I know that you will not be able to report the situation X yourself;

B) I want you to know that I am talking about X

C) I tell you that you must tell me about X.

D) I tell you what you specifically have to tell me about yourself in the situation X.

In all cases of the requested story, we deal with extracting from memory and
verbalizing some information, which is certainly associated with certain mnemonic
processes and mnemonic narrations.

While talking to Sebastian aged from 3;00 — 3;05 (sla.talkbank.org/TBB/
childes/German/Password/Rigol/Sebastian/030519.cha), adults try to stimulate a
conversation and to maintain interaction through asking questions about the past
situation. The joint subject-practical activity of the boy acquired the status of a
personal emotional experience that had been imprinted in his memory. The

! All the examples are taken from transcripts of the material with unchanged spelling and graphics.
Abbreviations, which are used in the examples, are: MUT, RIG: — adults; CHI — child; child’s age:
3;00 — three years, 0 months; 4;05 — four years and 5 months.
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combination of remarks resembles a mnemonic monologue, the child’s answer is
semantically, lexically and grammatically incomplete. At this age, children have
already mastered the complex structures, although their putting words into
sentences does not always result in success. The speech tactics of the mother is
worth noting: she does not interrupt or help the child, rather she gives him an
opportunity to independently talk about the past event. If someone unites all
subsequent remarks in the micro-situation made by the boy, then the whole coherent
hybrid mini monologue-narration will become obvious. First of all, Sebastian
speaks about himself describing the logical sequence of subject-practical
operations, in which he acts as a full-fledged actor on an equal basis with others.
This is evidenced by the use of personal pronouns “ich — wir / I- we”. Hence, it
becomes clear that the child feels he is part of the team, part of the social community
(CHIL: +< da ha(ben) mer [: wir] schon (ei)ne dross [: grofes] Sieb (s)teh(en);
CHI: +< un(d) da <ha(ben) mer [: wir]> [/] ha(ben) mer [: wir] de(n)
Schubkarren mitdenomme [: mitgenommen] +< / there have (be) mer [: we]
already (a)ne Dross [: large] sieve (stand); CHI: +< and) there <have) mer
[: we]> [/] have) mer [: we] took the wheelbarrow with us [: took with us]).

At the age of 3;02 years of age, the discursive tactics of adults are recorded:
1) refocusing the topic, 2) extracting actants, objects, and the chronotope of a given
situation from memory in fragments; 3) phonetic and lexical correction of the unit;
4) approval of the correct description of the event by the child. There is topic
refocusing with an indication of the chronotope of the event: was mir [: wir] fiir
(de)n Papa fiir Kuchen gebacken haben// weisst (d)e [: du] das noch?// was haben
wir (de)nn gebacken am Sonntag Morgen? / what cakes I [: we] baked for (de)n
dad// do you [: you] remember that?// what did we (de)nn bake on Sunday morning?
Children are emotional creatures and it is hard to force them to verbally respond to
adults’ remarks on unknown topics or to involve them into spontaneous
interactions. Adults have to employ game tricks in order to arouse the interest of
children. As a rule, up to 3;05 age, there are no minimal mnemonic coherent
narrations in children’s speech reactions.

Taking into account the type of speech act in a pragmatic situation, the utter-
ances of the adult such as: “RIG: erzdhl ma(l), was du bei dem Gewitter gemacht
hast” / Tell me what you did during the storm” is a non-categorical directive — a
kind of request (Petrova E.B 2008: 130). Let us consider the following reply of the
adult: das kannst (d)e [: du] ma(l) erzdhlen / (d)e [: you] can tell me that. It is a
representative, an assertive, a suppositive, in other words, a belief that presupposes
a certain state of affairs that has already taken place before the utterance.

As mentioned above, the adult’s stimulating remarks may designate the
propositional and semantic framework of the child’s future mnemonic utterance
(was du bei dem Gewitter gemacht hast / what you did during the storm). The
insistent request of the adult is expressed in the consecutive remarks intuitively
creating the priming effect. It is the situation of tension, which acts as an impetus
to Sebastian’s episodic memory. It produces results as the boy without story telling
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skills explains in one line what he did during the thunderstorm (CHI: Tapeten
abdemacht [: abgemacht] / taking off wall papers). The mother’s subsequent
remarks do not only condense the past episode in memory but they also help to
unfold future actions (MUT: hier here o, was hast (de)nn noch gemacht / what else
have you done? MUT: was hast (de)nn gekriegt von de(r) Oma / what did you
(de)nn get from you (r) grandmother?). As well, these remarks help to construct
and develop the story scheme in a certain sequence and verbalize the child's
memories (CHI: Taschengeld / Pocket money. MUT: un(d) wofiir and(d) for what?
CHI: weil ich so prima geholfen hab / because I helped so much). The structure of
the story is predetermined by the information that is preserved in memory.
A verbalized episode of the past is embedded in the scheme of the story: who, what
did, where, when, why, why, context. If the distribution of episodes is initially
incorrect, then the memory will remain false. This scheme correlates with the norms
of German grammar. As a rule, the stimulating remark of an adult is a complex
sentence with a subordinate part attached to the main part. Complex subjunctive
conjunctions define the rhematic actant core of the situation and may be followed
by: the name (the agent-doer), the actant objects and the predicate verb, which
create the so-called frame construction.

As can be seen, almost all dialogues between the adults and the boy Sebastian
begin with an adult’s request to speak about events and joint activities that happened
yesterday: MUT: wollt(e)st (d)e [: du] der Frau+Rigol eigentlich auch erzdhlen,
was mir [: wir] fiir (de)n Papa fiir Kuchen gebacken haben / you [: you] actually
wanted to tell Mrs.+Rigol what kind of cake I [: we] baked for (vour) dad; MUT:
+< kannst doch ma(l) der Frau+Rigol erzihlen, was ihr gestern und heut(e) im
Kindergarten gemacht / habt you can tell Mrs.+Rigol what you did yesterday and
today in kindergarten;, MUT: kannst du ma(l) erzdhlen, was ich dir fiir einen
geschenkt hab / can you tell me what kind of gift I gave you; MUT: hast der
Frau+Rigol erzihlt, was sich de(r) Papa da geleistet hatte / Did you tell the
woman+Rigol what your dad had done? and so on.

From our point of view, such pragmatic tactics of the mother are not implicitly
“incentive” (as was emphasized by Nelson), rather it invites the child to joint
cognitive activity and presenting the story about yesterday’s episode. One episode
from the recent past is always reproduced, and it is marked lexically with gestern /
yesterday or with nearby chrono-markers heut(e) / today, or nachher / subsequently.
Thus, the structure of the future story-recalling is explicitly indicated with: what
/was/, who /du, wir, ihr/ /you (singular), we, you (plural)/, when /yesterday, today,
during a thunderstorm = gestern, heute, bei dem Gewitter/ and then, then,
subsequently /nachher/, where did /gestern und heut(e) im Kindergarten gemacht
habt / what you did yesterday and today in kindergarten. The components “what
for, why, context” are most often not verbalized, since they relate to causal
representations, which are shaped later. However, in the responses of the child of
this age, one can note the reminiscences about a small monetary reward from the
grandmother for the performed action (assistance in removing the wallpaper: CHI:
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weil ich so prima geholfen hab |/ because I helped so much). All remarks have been
produced by Sebastian in the past colloquial tense.

In addition to the chronomarkers gestern heute / today — subsequently, the
names of the upcoming days of the week are also introduced RIG: ich dachte, du
wollt(e)st mir noch erzdihlen, was du am Samstag vorhast / I thought you wanted to
tell me what you’re planning on Saturday. MUT: Samstag Abend, wenn Mama
un(d) Papa weggehen / Saturday evening when mom and dad go away. The mother
is using playful tactics to “force” the boy to speak about the plans of his parents for
the upcoming Saturday. Although, the boy either forgot or does not want to talk
about those plans (MUT: verrat es ja net [: nicht] de(r) Frau + Rigol, wo mir
[: wir] hin wollen / Don't tell [:not] Mrs. + Rigol where [:we] want to go). The last
remark is interesting since the “incentive” verb “erzédhlen / tell” is replaced by the
verb “verraten” / “betray”, which changes the situation: the child is drawn into the
game and starts speaking about the events of the upcoming Saturday.

At this point, we would like to emphasize that the scheme of a story-
recollection may be violated depending on the grammatical and syntactic norms of
a particular language. For example, a particular subject-predicate-actant
arrangement of utterance elements, which semantically mark the field structure of
recollection, prevails in these utterances: MUT: +< kannst doch ma(l) der
Frau+Rigol erzihlen, was ihr gesttern und heut(e) im Kindergarten gemacht habt
/you can tell Mrs.+Rigol what you did yesterday and today in kindergarten — what,
who, when, where did. In our opinion, such a sequence does not violate either the
process of extracting an episode from memory or the subsequent mnemonic
narration. This happens because a certain deep semantic network is being created —
the scheme that will act as a framework of any reminiscence.

Sebastian’s mother repeatedly changes and narrows the perspective of the
recall, focusing the child’s attention of on the main thing, so that the marker
what/was becomes the center of an episode of the past. The child’s reaction to an
invitation, which sounds like a request for a story, — is 50% positive, 50% neutral
or negative. The boy either takes part in the conversation or the dialogue stagnates
and does not develop further, despite all the efforts of adult communicators.

The set of stimulating interrogatives and adult representations help to create
the sequence of the child’s mnemonic responses, contributes to the development of
cause-and-effect relationships. Four-year-old children (sla.talkbank.org/TBB/
childes/German/Password/ Rigol/Sebastian/040127.cha) have stable causality rela-
tionships and, thus, the scheme and the structure of recalls expands due to some
new important elements: who, what, to whom, / where, when / did , ...+ why, which
were not observed at earlier ontogenetic stages.

There is an issue with children’s statements arrangement — they are poorly
structured and quite often disconnected. For younger children, the following
manifestations of external speech are characteristic: rough verbalization; wholeness
as a sensual phenomenon; theme-rhematic structuring of wholeness based on
prosodic isolated components (tricks); minimal verbal elaboration of the statement
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with rough indicators of connected elements; ellipsis of nuclear constructions in
external speech; and tendency to choose a hyperonymic name.

As it has already been said above, for the right brain hemisphere, the referent
is more important than intralinguistic relations. This fact can explain why
identification “by name” in matching phrases with pictures takes place while the
analysis of passive and inverted constructions is excluded. The sequence “name-
action-name” = “Ag-Pred-Pat” (a deep syntactic scheme) is typical of the early
stages of ontogenesis, and the right hemisphere is responsible for it. Neurolinguistic
studies (see the works by Balonov, Luria and others) have demonstrated that the
pre-linguistic levels are linked with the right hemisphere, where motives and
meanings are identified. The theme and rheme get specified there, as well as the
perception of all the prosodic components of speech. The right hemisphere begins
to function from the child’s birth (the left hemisphere “turns on” later), hence the
gradual “rhematicity” (production of new information) of children’s statements is
quite understandable. It is common knowledge that cognitive development goes
ahead of speech development; and that is why, at the stage of “holophrasis”, a child
designates an entire situation with one linguistic sign or gesture. In this case, it is
more acceptable to talk about focal manifestations that can accumulate motives,
intentions, and a unfold the semantics of a preschooler’s statement. It is
“rhematicity” that can explain the child’s responses of the episodes under
discussion (for example: MUT: kannst du ma(l) erzihlen, was ich dir fiir einen
geschenkt hab / Can you tell me what kind of a gift I gave you? /CHI: Rollmops /
rol’mops (Petrova & Rebrina 2016).

Adults sound out what children should remember, delineate a mental frame,
outline reference points (“clots”). Such reference points serve as the basis for future
mnemonic statements that trigger coherent mnemonic narrations. Children retrieve
from their memory and describe with linguistic means the key points of their past
experience (images, scenarios).

Larkina and Bauer (2010) have demonstrated that in collaborative recall with
their mothers, children’s narrative behavior was regulated best by maternal use of
specific elaborative components, such as affirmations. In the context of prompted
recall (supported by wh-questions), respect for autonomy was the only significant
predictor of children’s involvement in the conversations and of the amount of
unique content they provided. The findings suggest that different aspects of
maternal behavior facilitate different components of children’s reminiscing skills,
which children might apply depending on demands of the autobiographical memory
conversation. The special importance of open-ended elaborative questions for
children’s autobiographical memory emphasizes its social nature and functions:
mothers actively invite their children to co-construct the personal past and to work
together on creating a shared history (Larkina & Bauer 2010: 309).

As we have demonstrated before, the key stimulating cue contains a semantic
scenario of the past event in which the child participated. At the earlier stages of
ontogeny, this type of scenario explicated the key participants in the situation of the
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recent past and their actions. At the age of four, the child stars creating a complete
mnemonic mini-narrative with the sequence of mnemonic remarks that come
almost one after another. This type of narrative has not been previously recorded in
our research material related to three-year-olds.

As examples we consider the episodes of the three-year old boy Sebastian: (age
3;00: (CHI: +<da ha(ben) mer [: wir] schon (ei)ne dross [: grofses] Sieb (s)teh(en),
CHI: +<un(d) da <ha(ben) mer [: wir]> [/] ha(ben) mer [: wir] de(n) Schubkarren
mitdenomme [: mitgenommen] / there we already have (a) dross [: large] sieve
(s)teh(en); CHI: +< an(d) there <have(ben) mer [: we]> [/] ha(ben) mer [: we]
took the wheelbarrow with us [: took with us) and at the age of five years (age
4,09 — 5;00: CHI: +< in dem Pack, da waren vier Rochees [% Pralinen] drin +...
CHI: +, und fiir jeden eins, un(d) de(r) Papa hat die ganz Packun(g) defuttert
[: gefuttert] / in the pack, there were four Rochees [% chocolates] in it +... CHI:
+, and one for each, and dad de-fed [: ate] the whole pack). This is a fairly easy
spontaneous narration, phonetically, lexically and grammatically correct. This kind
is typical of colloquial speech, with an explication of the location (an object, a box
of sweets), in which there were four pralines (these words stands for rhemes), just
for each participant in the situation, however, the father ate all of them at once.

Our material indicates that most likely, the age of 4;00 is a turning point in the
formation of memories, namely, autobiographical ones. They gradually take on the
form of an autobiographical story/autobiographical narrative/mnemonic narrative.
Autobiography always involves immersion in the past, retrospective presentation,
the opposition of “here and there”, “now and then”.

An autobiographical narrative can be defined as “the story of a person’s
life, told by himself”. It is a special case of personal narrative (Tivyaeva 2018: 221).
Such terms as primary narrative, autonarrative, personal narrative and
autobiographical narrative are often used as synonyms. Mnemonic narrative, having
a number of similarities with the concepts of “first-person narrative” or “narrative
of personal experience” and “autobiographical narrative”, nevertheless has its own
specificity. That is why it is treated as an independent type of personal narrative.
The most vivid moments of childhood are remembered for a long time, since they
are transferred to long-term memory. Later on, they can be retrieved from memory
and verbalized when generating autobiographical narrations.

At 5;00 years of age (sla.talkbank.org/TBB/childes/German/Password/
Rigol/Sebastian/ 050613.cha), the so-called overcoming of childhood amnesia
(thanks to the efforts of an adult) looks already like a regular exchange of opinions
typical of everyday discourse. At first glance, a simple conversation implies the
framework of a story about oneself — an autobiographical story with semantic
reference points.

At 5;00— 5,05 years of age, the interaction gradually gets the features of a free
spontaneous dialogue on arbitrary topics. There is a tendency to reduce the
stimulating remarks of adults that sound as directives. One may also observe an
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increase of the representatives, which convey someone else’s information about the
alleged action that took place or about past experiences (RIG: un(d) da seid ihr mit
(de)ym Planwagen gefahren, hat der Christian gesagt / and you went with the
covered wagon, Christian said). Such remarks stimulate confirmation, denial or
expansion of the verbalized topic. Sebastian can spontaneously shift to a new topic
in the frames of the context though.

At 6;05 — 7,00 years of age, Sebastian demonstrates a free and consistent
recalling of the events of the past (sla.talkbank.org/TBB/childes/German/
Password/Rigol/Sebastian/060911.cha). They are framed by various syntactic
constructions typical of colloquial speech, such as introductive and postpositive
actualizers. The stimulating adult’s remarks are interrogatives + expressives
implicitly containing a request for a story (RIG: jetz(t) warst de [: du] bei (de)m
Marvin zu Besuch, ja? / Now you were visiting Marvin, yes? RIG: habt ihr denn da
was Schones unternommen gemeinsam? / RIG: Did you do anything nice
together?). They are quite popular stimuli to revive memories and to direct the
development of children’s autobiographical stories. The verb causator “erzéhlen /
tell” is now increasingly missing in their structure. However, the questions of an
adult (RIG: habt ihr denn da was Schones unternommen gemeinsam? / Did you do
anything nice together?) are filled with expressive vocabulary and are formulated
in such a way that the boy, as an emotional creature, is forced to react. As a result,
his reaction takes the shape of a mnemonic mini-monologue.

Time has always been the key element in the conceptualization of memory in
language. The category of time is a constant companion of memory and personal
experience. Life experience, mental activity, the strongest impressions and
emotions are linked with rueful feelings of time. At the morphological level, verbs
in the past, present and future function as the verbalizers of memory processes. So,
the aspectual-temporal forms of the verbs correlate with the mnemonic process and
illustrate the information retrieved from memory: Imperfekt, Perfekt,
Plusquamperfekt, Prasens for the present tense and Priasens for expressing the future
tense in conjunction with the temporal adverbial. Chafe argues: “The material from
deep memory must be reported with a strong adverb, the material from shallow
memory may be reported with either a strong or a weak adverb, and the material
from surface memory may be reported with a strong adverb, a weak adverb, or no
adverb at all” (Chafe 1973: 271).

Temporal localizers are expressed by adverbs or substantive groups with or
without a preposition. Relative temporal localizers are deictic markers that localize
a mnemonic event in relation to the speaker or to the moment of interaction. The
adverbial modifiers in the dialogues of German children may stand for: the year
(die letzt Jahr / Last year), parts of the day (Sonntag Moije@d [: Morgen] / on
Sunday morning), days of the week (am Samstag / on Saturday), holidays
(Weihnachten, Ostern / Christmas, Easter), significant events (Geburtstag /
birthday). Mono- and bitemporal designs occur most often. Ochs (1994) explored

930



Anna A. Petrova et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 915-937

the use of the future tense in autobiographical stories that explicate personal
experience of a narrator. E. Ochs argues that future tenses indicate statements which
represent not only the reconstruction of the past experience, but also the pre-
construction of the future experience (Ochs 1994: 108). Children are able to
independently develop and update the key lines of their autobiographical stories
at 6,00 — 6,05 — 7,00 years of age. The sequence of actions in the story is marked
by the adverbs erst, da, dann / first, there, then used in the same context. Such
things have not been observed by us in early age spans.

As a matter of fact, children create a mnemonic autobiographical narrative,
which is comprised of separate blocks of mnemonic remarks. This kind of hybrid
autobiographical story is likely to predominate as it is easily incorporated into the
fabric of a dialogue or polylogue. The mnemonic narrative acquires its traditional
form at the senior stages of speech ontogenesis and cognitive personality
evolvement.

5. Discussion

Our study confirms the assumption that the initial stage of AM formation is
associated with consolidation and reproduction of scattered events from a child’s
life. Then, one may observe the appearance of the macrostructure with internalized
cultural schemes and scenarios that organize mnemonic material into
interacting systems of “life periods”, “life themes”, and “personal stages”
(Nourkova 2008: 20).

Having analyzed the transcripts in the multimedia corpus CHILDES in detail,
we arrived at the conclusion that adults spontaneously and, at the same time,
implicitly teach children to recollect something and then to verbalize those
memories. Children present a related narration (in our material — mnemonic), which
gradually takes the form of an autobiographical story. Fivush and his co-authors
(2011) assert: “Thus, there is converging correlational and experimental evidence
that children learn to structure their personal narratives in much the same way their
parents do during reminiscing, providing the same quality of evaluations and
orientations in their narratives, and the same quantity of memory information as do
their parents” (Fivush et al. 2011: 8).

The initial stratagem and tactical activities of adults are supposed to “revive”
the memories of the past with certain emotional support. They contribute to the
formation of autobiographical memories of a preschooler. These stratagem-tactical
activities find their expression in separate abrupt remarks of a child, mainly, at the
early stages of speech ontogenetic development (Table 1).
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Table 1. Discursive strategies and tactics of adults for the development
of mnemonic narrative skills of a child

Child’s age
Development of verbal cues

Adults’ strategy

Adults’ tactics

Target: Discourse socialization
Intention: child’s narrative skills development —
child’s mnemonic narrative skills development

Up to 3;00 - 3;05
N1—>
N1 +Vperf—>
N; + No,y +Vperf

Discursive socialization
Retrieving Fragmented Memories

Intention: developing a child’s mnemonic narrative skills
Generating a Narrative Structure Type / “... the type of narrative structure: referential actions,
(b) referential descriptions Actions: Requesting or providing information about actions/ Requesting
or providing information about actions that occurred during the event. Descriptions: Requesting or
providing objective details about conditions, persons, or objects at the event. Orientations:
Comments that place the event in spatial-temporal context (Haden, Haine, Fivush, Robyn 1997: 299).

3;02
N; + No; +Vperf + Context +

argument

Stimulation of free
speech, presentation
of an individual

episode retrieved from
memory

1) Refocusing the topic,

2) fragment-by-fragment
extraction from the memory of
actants, objects and the
chronotope of the situation;

3) phonetic and lexical correction
of a language unit or statement;
4) approval of the correct de-
scription of the event by the
child.

3,05
Noy, a+ Ni+ Nfiirg+Vperf +Cir temp wannt
Context + argumentation

Mnemonic experience
activation

1) Generation of game situation
and language game;

2) changing and narrowing the
perspective of memories.

Up to 3;05 —4;00 - 5;00
Nol, at N1+ Cir temp wanny Cir loc wo
(Nfiirg)+Vperf + Context +
argumentation

Generating a set of
stimulus cues

Creation of a certain logic and se-
quence of mnemonic responses
of the child

Up to 5;00 - 5;05 - 6;00
Nol, at Nl +N3+ C|r temp wanny Cir loc
wotVperf + Context + argumentation

Activation of free
spontaneous dialogue
with arbitrary topics

Exchange of remarks-opinions

Up to 6;00 - 6;05 - 7;00
Nol, at (Nl) +N3+ ICir temp wanny Cir loc wo
/+Vperf Context+ argumentation:
LogCaus I-ogFin + 2

Changing the prag-
matic focus of infor-
mation request about
a single episode

Free interaction

2 Who+did N1 +Vperf = who+ what+ did N1 + No4 +Vperf — what, who, for whom, did, when
Nol, 4+ N1+ Nfiir4'+Vperf +Cir temp wann — what, who, when, where, did Nol, 4+ N1+ Cir temp
wann, Cir loc wo (Nfiir4)'+Vperf — what, who, to whom, when, where, did Nol, 4+ N1 +N3+ Cir
temp wann, Cir loc wo'+Vperf — what, to whom, /where, when/ did Nol, 4+ (N1) +N3+ /Cir temp
wann, Cir loc wo /*+Vperf + Context ...+ LogCaus LogFin ..why, what for, ...+ context +/argumen-
tation (late stages of phylogenetic development; markers of cause-and-effect and logical relation-
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6. Conclusion

The results of this study further our understanding of autobiographical memory
and mnemonic autobiographical story at the stages of early ontogenesis. On the
basis of our research, we can present some interim findings:

1. Autobiographical memory is not an innate structure and it does not exist as
an independent mnemonic system.

2. Being realized as a mnemonic autobiographical story at the early ontogeny
stages, autobiographical story goes through a complicated process of its formation.

3. Adults construct a scheme of a mnemonic autobiographical story-narrative
and then of autobiographical memory. They intuitively apply a variety of
techniques including: the priming method, the association method, the game
situation method and the word games method. All these methods help to create
associative semantic chains that can trigger retrieving information and
reconstructing the sequence of past events.

4. Childhood memories evolve along with cognition and speech. They are
initially generalized according to the schemes that undergo complicated variations
as a child grows older. These transformations can be easily observed on a superficial
verbal level.

All in all, this research introduces a number of clarifications concerning
memories functioning in early ontogenesis, their formalization by verbal means and
the possibility of their recall from memory in adulthood. The current findings may
have important implications for the fields of ontolinguistics, discourse studies,
corpus and empirical studies, as well as narratology, as they expand the
understanding of the specifics of oral narratives, models of construction of primary
and secondary texts. The problem of studying autobiographical memory and
autobiographical story requires further considerations. One cannot agree more with
the statement that we “need more longitudinal research that follows developmental
trajectories from preschool through adolescence, in order to determine how early
maternal reminiscing style may continue to influence children’s developing
autobiographical narratives and self-concepts” (Fivush et al. 2011: 25).

ships “why, what for, ...+ context + argumentation” are taken out of the so-called frame. The com-
plex structure is required for the implementation of these markers in a surface verbal structure; on
the other hand, such a construction is already observed at the age of 3;02 with the union deshalb /
therefore/that’s why, for this reason: CHI: deshalb bin ich mitdefahren [: mitgefahren] / that’s why
I went along [: went along], expressed by a separate remark). (By Context — N1,3,4 — animate person,
figure in the case system of the German language (nominative, dative, accusative); No1l,4 — object,
inanimate person in the German case system; Vperf — verb in perfect tenses; LogCaus LogFin —
logical relationship of cause and purpose; Cir temp wann, Cir loc wo — time constant, place time
constant; Context —context).
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Abstract

Text complexity impact on immediate recalls and range of metadiscourse markers remains a
research niche due to the lack of multidisciplinary data necessary to shed light on the issue. The
current study aims to identify effects of text complexity and Russian-English discourse differences
on immediate text-based recalls relating to the amount and type of the information reproduced. For
the research purposes we engaged 94 native Russian speakers as respondents in a text-retelling task
to explore the amount of propositions recalled from an opinion article and the range of discourse
markers employed. The reading text and text-based recalls were contrasted on informative and
linguistic levels. The informative complexity of the reading text was evaluated on the basis of
propositional analysis, and the linguistic complexity was carried out on the basis of descriptive
parameters (word and sentence length, proportion of long words), readability index, word
complexity and range of metadiscourse markers. The study revealed that the complexity level of the
reading text is a strong predictor of propositional recall. The comparative analysis indicated a slight
decrease in metrics of descriptive parameters. We also revealed that high ability readers make a
choice in favor of superordinate propositions recalling about 60% of them and losing over 70% of
the subordinate propositions. They also tend to shift the metadiscourse patterns of the original text
from interactive to more logical ones by loosing hedges, emphatics and evidentials. The study
furthers our understanding of cross-linguistic differences in the use of metadiscourse, its results will
find application in discourse complexology and natural language processing.
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BiusHuUe cojeprKaHUA Ha IOHMMaHH e TEKCTa:
NPONO3UILMOHA/IbHbIN aHa/IU3 JUCKypca

M.A. COJIHBIIIKUHA'! 2[4, E.B. XAPBKOBA!, 10.H. 9B3EEBA?

'Kazanckuii (IMpusonycckuii) pedepanvuuiii yuusepcumem, Kazanv, Poccus
2 Poccuiickuii ynusepcumem opyaic6ul napooos, Mockea, Poccus
D<Imesoln@yandex.ru

AHHOTAIIUSA

Bomnpocs! BIUSIHHS CIIOKHOCTH HHOSI3BIYHOTO TEKCTa HA 00BEM BOCIIPOM3BOANMOI HH(MOPMAIHU 1
BBIOOP METaJIMCKYPCUBHBIX CTPATETHid OCTAIOTCSl MAJIIOM3YYSHHBIMHU B CHITy HEOOXOIMMOCTHU IpHU-
BJICYCHUS JUISl MX PELICHHsS MyJbTHIUCUUILIMHAPHBIX AaHHBIX. Llens naHHOTO MccnenoBaHUsS —
OTIPEJIETUTH BIMSTHHE JIEKCUUECKOI 1 HHPOPMATHBHOHN CIIOMKHOCTH TEKCTa, a TAKIKE PYCCKO-aHTIIHH-
CKUX JAUCKYPCUBHBIX Pa3IN4IHil HA 00BEM U CHENU(PHUKY BOCTIPOU3BOJUMOTO PYCCKOS3BIYHBIMH YH-
TaTeIsIMU aHTJIMICKOTO TEKCTa. B MccinenoBaHny MPUHSIIO yaacTHe 94 pecrioHIeHTa, BIaJeIONINX
AHTJIMICKNAM S3BIKOM KaK MHOCTPAHHBIM. UHMTaeMbIii TEKCT M TEKCT-TIEPEecKa3 COMOCTAaBILUIUCH Ha
MH(QOPMAMOHHOM M SI3IKOBOM YpOBHAX. MH(opmanmoHHas CIIOKHOCTh TEKCTa IUI YTEHUS,
B Ka4eCTBE KOTOPOT0 OBbIIa UCIIOJIb30BaHa Iy OJIUIIICTHIECKAs CTaThs ¢ YpOBHEM clIoKHOCTH C2 1o
OObm1eeBporeiicKoi Kaje ypOBHEH BIAICHNUS S3BIKOM, OIIEHUBAJIACH HA OCHOBE MPOIIO3UIIHOHAIB-
HOT'O aHallu3a, a U3MEPEHUE JIMHTBUCTUIECKON CII0)KHOCTH OCYIIECTBISIOCH C IIOMOIIBIO JIECKPHII-
TUBHBIX IMapaMETPOB TEKCTa (L[J'[I/IHa CJIOBA, MJIMHA MPCATTIOKEHUA, T0JI JITUHHBIX CHOB), HHACKCa
4yuTabeNIbHOCTH, CJI0XKHOCTH CJIOB M JHalla30Ha METaANCKYPCUBHBIX MapKepoB. CpaBHEHHE TEKCTa
JUISL YTEHUSI U €r0 IIepecKa3oB MPOJEMOHCTPHPOBAIO HE3HAYMTENILHOE CHIDKEHHE METPHK BCEX
JIMHIBUCTHYECKUX MTapaMeTpoB. McciienoBanue moATBEpAUIIO, YTO CTENEHb CIOKHOCTH TEKCTa IS
YTEHHS SBIISIETCS TPEJUKTOPOM KOJIMYECTBA BOCIIPOM3BOAMMBIX IPOIO3UIMI: CBEpTHIBas MHpOp-
MaIHMIo B IEpecKasax, YUTATEIH C BBICOKUM S3BIKOBBIM YPOBHEM BOCIIPOHM3BOIAT 0K0I0 60 % rias-
HBIX U omyckaroT 6osiee 70 % BTOPOCTENEHHBIX MPOMO3UIUHA MPOYNTAHHOTO TeKcTa. B mepeckasax
HOCHUTENIN PYCCKOTO SA3bIKa AEMOHCTPHPYIOT TEHICHIMIO M3MEHSITh METAIUCKyPCHUBHYIO MOJCIb
TEKCTa, yTPaunBasi XEMXKH, OyCTEepbl © MapKephbl 3BUACHIMAILHOCTH, J00ABIAA B TEKCT MepecKasa
OTCYTCTBYIOIIME€ B TEKCTE JUIS YTCHUS COUMHUTENbHBIE COI03bl. MccnenoBanue yriryOseT mnoHIMa-
HUE MEXbS3BIKOBBIX Pa3IMYUi B UCIIOIB30BaHUU METaJCKyPCHBHBIX MapkepoB. Oco0yro nmpakTu-
YCCKYI0 3HAYMMOCTH IOJYYEHHBIC AJAaHHBIC HMCIOT JId aBTOMATHU3alUK IIPOIIO3UIHNOHAIBHOI'O
aHau3a ¥ 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO A3bIKA.

KiroueBble cl10Ba: nponosuyus, ciodcHOCb meKcmd, NOHUMAHUe MeKCMa, KOZHUMUBHAS MOOEb,
asmomamuieckul aHanuzamop, 06pabomra ecmecmeeHHo20 A3bIKA

Js nuTHpOBAaHUS:

Solnyshkina M.I., Harkova E.V., Ebzeeva Yu.N. Text content variables as a function of
comprehension: Propositional discourse analysis. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27.
Ne 4. P. 938-956. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35915

1. Introduction

Reading models acknowledged in the modern research paradigm offer
interpretation of what reading involves and how reading comprehension works (van
den Broek et al. 1995, Zhang 2017). Experts in the area agree that difficulty in
reading is a function of the processing level required by the reading purpose and
text complexity (Weir et al. 2009: 160). Although there have been multiple studies
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on text comprehension, little research has examined the amount of information
recalled after reading. As for the measures employed to assess reading
comprehension, to the best of our knowledge, they are few and include either
different types of questions or recalls. Multiple choice and true/false questions are
the most popular and, according to many scholars, easy to use (Crossley et al. 2014).
Sharing the view on comprehension questions’ ability to provide “an indication of
comprehension”, researchers also agree on their internal constraints as
comprehension questions “generally query only a small number of the ideas found
in a text” which can also be guessed (cf. Crossley & McNamara 2016: 2). Another
important reason to resort to other means of comprehension assessment is inability
of questions to reflect abstract assumptions accommodated by models of
comprehension (Kintsch 1998).

The obvious alternative is a recall, free, cued or serial, oral or written, which
has long been advocated as an objective measure of reading comprehension. On the
other hand, recall has also been widely criticized for additional procedures
constrains. The most probable and often referred to include obligatory account of
readers’ working memory span and speech generation strategies (cf. Chang 2006).
Nonetheless, an immediate recall is still considered by many cognitive scientists a
reliable means of our understanding the nature and depth of readers’ comprehension
(Fletcher et al. 1995).

The idea of propositions as a measure of comprehension is firmly founded in
numerous cognitive studies. The generally accepted theory states that written
immediate recalls allow readers to freely reproduce the reading text propositions as
well as elaborate extra-textual generations (Kintsch 1998, Crossley & McNamara
2016). If the experiment settings do not limit the recall time, the range and number
of propositions reproduced in a text-based recall depend on readers’ linguistic and
cognitive skills only (Bergman & Roediger 1999). Besides, there are no prompts
provided to guess the correct answers as is the case with comprehension questions.

Our goal in this study is to assess the maximum limit of high ability readers to
recall the reading text information in written text-based recalls, which as a research
goal have been generally neglected in previous studies on text comprehension
(Aubry et al. 2021, Hickey & Gilheany 2003, Kulik 1992). This type of approach
allows us to address the following research questions: 1. How much of the original
reading text can high ability readers of English as a foreign language (further EFL
readers) reproduce in immediate written recalls? 2. What are the dynamics patterns
when the reading text is conveyed in a recall? 3. Do Russian EFL readers render
discourse markers of the original English text or tend to omit/substitute them? We
also test the two hypotheses: (1) high ability C2' EFL readers will recall about 50%
of the superordinate propositions of the reading text in case their proficiency level
corresponds to the reading text complexity; (2) The propositions reproduced in
written text-based recalls carry predominantly factual information not the

"' C2 level of proficiency is considered the highest level of proficiency in the Common
European Framework of reference, and it is viewed as a near-native speaker.
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subjective claims. These hypotheses relate largely to ‘extraction’ and ‘attribution’
strategies of respondents (Novikov 2007) as well as to the possible facilitating
effects of differences in Russian and English expository discourse patterns.

2. Literature review: reading comprehension and text-based recalls

Experimental results in the studies aimed at revealing specifics of text variables
facilitating comprehension vary tremendously reflecting differences in the datasets,
participants and settings. Many researchers approach the problems of reading
comprehension and written text-based recalls by comparing texts of different
complexity and readers of varying ability. The predominant majority of the studies
look for evidence that respondents differ in their ability to identify and reproduce
text organizing structures. Although these studies traditionally focus on native
readers’ abilities in text comprehension. For example, Taylor (1980) argues that
poor readers are less likely than good readers to organize their recalls according to
the structure of the original text. Discourse markers are proved to facilitate
comprehension (Irwin 1980) only if the reading text complexity corresponds to
readers’ abilities (Spyridakis & Standal 1987).

A number of studies conducted recently have also examined effects of text
complexity on EFL readers’ text comprehension and recalls (Crossley &
McNamara 2016, Crossley et al. 2014, Kim et al. 2018). S. Crossley and
D. McNamara (2016) contrasted text-retelling performance of EFL readers to
confirm the hypothesis that if a text corresponds to readers’ linguistic proficiency
more propositions are reproduced and elaborated. However, Russian EFL readers
have not yet been involved into similar studies of propositional recall and
metadiscourse model being a function of text complexity and readers-text
alignment.

Employing the algorithm acknowledged in the field of discourse complexity
in the current study we assess and draw the distinction between linguistic and
informational complexity of a reading text (Bult¢ & Housen 2012). Text linguistic
complexity manifests itself on five language level parameters, i.e. phonological
(number of syllables, etc.), morphological (Parts of Speech Ratio, grammatical
categories ratios, etc.), lexical (frequency, lexical diversity and density), syntactic
(length of a sentence, distance to the main verb, etc.) and discourse (referential
cohesion, deep cohesion, etc.) (Gatiyatullina et al. 2020, Solovyev et al. 2022). As
for the informative (content), or cognitive, or propositional complexity, it is
traditionally viewed as the organization of constructs and their similarity (Burleson
& Caplan 1998), the number of propositions or idea units which an interlocutor
encodes in a given language task to convey a certain message content (Ellis &
Barkhuizen 2005, Bulté & Housen 2012). Researchers also provide an example of
contrasting two EFL writers: if one of whom generated 30 propositions or idea units
while another managed to produce only 15, then the propositional complexity of
the first writer is higher than that of the second one (Bulté¢ & Housen 2012:24). In
the modern research paradigm it is estimated as a function of (1) the number of
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propositions per text or (2) propositional density, i.e. P-density, or (3) the number
of new concepts per proposition (Chall 1999, Fletcher 1981, Vipond 1980).

The term and notion of ‘propositions’ once borrowed into psycholinguistic
studies from Fillmore’s case grammar (2002) have since been viewed as units of
text comprehension and cognition. The main verb of the clause and all its arguments
are considered as one superordinate or main proposition while additional modifying
elements constitute subordinate or additional propositions (Fletcher 1981, Kintsch
1998, Vipond 1980). Experts in the area argue that superordinate propositions are
better recalled and longer stored in people’s memory than structurally subordinate
propositions (Ziafar & Namaziandost 2020).

Another important difference in text parameters is that between metadiscourse
and propositional information: metadiscourse is concerned with the organization
and stance of the writer (Hyland 2004: 109) while propositional information is
“information relating to the world beyond the text itself” (Halliday 1994: 70).
Vande Kopple argues that “many discourses have at least two levels. On one level,
we supply information about the subject of our text. On this level, we expand
propositional content. On the other level, the level of metadiscourse, we do not add
propositional material but help our receivers organize, classify, interpret, evaluate
and react to such material. Metadiscourse, therefore, is discourse about discourse
or communication about communication” (1985:83).

Employing the concept of proximity, which embodies the idea of interaction
and occurs when authors establish mutual interaction via the employment of
rhetorical features (Alipour & Jahanbin 2020:799), and Hyland’s definition of
metadiscourse as “discourse about discourse” (Hyland 2005, 2010), researchers
divide metadiscourse markers into two categories: interpersonal and interactional
(Waller 2015), which are also subdivided into frame markers including logical
connectives (refer to discourse acts, sequences and stages), transitional markers
(express relations between clauses), code glosses (elaborate propositional
meaning), evidential markers (refer to information in other texts), endophoric (refer
to information in other parts of text), attitude markers (expresses writer’s attitude
toward the propositional information), boosters (emphasize certainty and closes
dialogue), hedges (withhold comment and open dialogue), engagement markers
(explicitly build relationship with reader) and relational markers or self mention
(explicitly refer to the writer) (Hyland 2004, 2005, 2010). Metadiscourse markers
are used to present authorial claims, express a perspective on authorial statements,
and to enter into a dialogue with the reader (Hyland 1996, Aull & Lancaster 2014,
Alipour & Jahanbin 2020, Bolsunovskaya et al. 2015, Boginskaya 2022). They
“imply trustworthiness and concerns of addressees” (Alipour & Jahanbin 2020).

3. Participants, materials and methods

Participants: 94 (13 males and 81 females) University students, all native
Russians, majoring in Education and English as a Foreign language with A2 — C2
(CEFR) levels of proficiency volunteered to participate in the research and served
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as the experiment subjects. With each participant's written permission, we obtained
their EFL scores of the previous semester thus defining their EFL proficiency.
Based on their composite score, we employed a median split to form three groups
of the participants: High (with C2 proficiency level or above), average (B1) and
low ability (A2 or below) groups. Into the current research we involved only high
ability students (# 10) with C2 proficiency level.

Dataset. The dataset for the study comprises (1) an article “Why Your Kid’s
Bad Behavior May Be a Good Thing” from The New York Times online magazine
[Moyer 2021] of 332 tokens which we used as a reading text; and (2) ten recalls of
the article with the total size of 1338 tokens. The choice of the text was not random:
we selected a text which is supposed to be among interests of participants, i.e. 3¢
year students majoring Education and English as pre-service teachers. Relying on
Teun A. van Dijk and Walter Kintsch’s view that “persons who understand real
events or speech events are able to construct a mental representation, and especially
a meaningful representation, only if they have more general knowledge about such
events” (1983:17), we assume that experiment subjects are familiar with the main
idea of the text, i.e. parenting, and the professional vocabulary used in it.

The reading text linguistic complexity was determined with the help of a text
analyzer TextInspector (textinspector.com) as C2 thus matching the subjects’
reading proficiency. TextInspector provides metrics of numerous text parameters
and matches them with CEFR proficiency levels (Table 1 below). These metrics are
validated as statistically significant in distinguishing between different reading
levels, and Textlspector developers argue that they ensure high reliability of the
scores. The descriptive text metrics set comprises the following: average syllables
per word, average syllables per sentence, average words per sentence, syllables per
100 words, words with more than 2 syllables % (see Table 1 below). The readability
level of the reading text identified at 12.09 FKGL indicates that the text is
understood by an average student with 12 years of formal schooling (see more in
Solnyshkina et al. 2022).

The informational (content) complexity of the reading text was determined on
the basis on the propositional analysis as the amount of ideas expressed in a text. In
fact, it reflects the amount of information measured in propositions communicated
by the author to his interlocutor (Smolik et al. 2016). The propositional analysis
validated in numerous studies (cf. Kintsch 1998, Embretson & Wetzel 1987, Yus
2018, Korovina 2020) implies identifying and assigning semantic role labels to
arguments of predicates. We demonstrated algorithm and stages of propositional
analysis in our previous research (see Petrova et al. 2022, Petrova & Solnyshkina
2021) in which, in full accordance with the modern paradigm, we distinguish
between superordinate and subordinate propositions (Waters 1983).
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Table 1. Text Linguistic Complexity: Why Your Kid’s Bad Behavior May Be a Good Thing

Types of Parameter Metric Proficiency level
parameters

Descriptive Average syllables per word 1.61 C2+
Average syllables per sentence 35.73 Cc2
Average words per sentence 22.13 C2+
Syllables per 100 words 161.45 C2+
Words with more than 2 syllables % 13.86 C2

Readability Flesch Kincaid Reading Grade? (FKGL) 12.09 Cc2

Lexical Al 84 (45.41%)

Sophistication: A2 20 (10.81%)

English Vocabulary | B1 31 (16.76%)

Profile,% of words | B2 16 (8.65%) €2

(types) c1 9 (4.86%)
Cc2 5 (2.70%)

Metadiscourse % of all Metadiscourse Markers (types) in 12.97 Cl+
the text
% of all Metadiscourse Markers (tokens) 14.55 c1
in the text

E.g. These parents set strict limits, but they are also warm and respectful with
their children and sometimes willing to negotiate.

The sentence above contains six superordinate propositions referred to the
AGENT parents and three subordinate propositions. Superordinate propositions are
nominated with verbs (set), verbal nouns (/imits) and adjectives (respectful, warm).
Comprehension of the clause (but they are also warm...) is ensured by the
anaphoric referential cohesion of the pronoun they and the antecedent parents.

PROP 1(superodinate): set (These parents)

PROP 2 (superodinate): limits (parents;) PROP 2_1(subordinate): strict (MOD)

PROP 3(superodinate): warm (parents)

PROP 4 (superodinate): respectful (parents) PROP 4_1 (subordinate): children (PATIENT)
PROP 5 (superodinate): will negotiate (parents;) PROP 5_1 (subordinate): sometimes (TIME)
PROP 6 (superodinate): expectations (parents)

Propositional analysis was conducted for all the sentences of the reading text,
the results presented in a tabular format contain the number of superordinate and
subordinate propositions in each sentence (see Table 2 below as an illustration).

Propositions of the reading text were scored independently by two professional
linguists, experts in the area of propositional analysis with experience in identifying
semantic roles in previous research. In scoring the text, one point was given for
each correct proposition. A total of 98 points for superordinate propositions and
108 subordinate propositions were identified. The number and type of the
propositions identified in the reading text by each expert were later compared and

2 FKGL formula installed in TextInspector identifies the number of formal schooling generally
required to comprehend a text (Teunyev et al. 2022).
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the correlation revealed between the two experts was 0.93 which indicates a very
strong relationship.

Table 2. Propositional analysis of the Reading text (part)

Number of Number of
superordinate | subordinate
propositions | propositions
One of Dr. Loeb’s recent studies, which followed kids from ages 13 4 3
to 32, found that
children whose parents were psychologically controlling 1 5
[children] were less academically successful and 2 4
[children were] less liked by their peers in adolescence
compared with kids whose parents were not psychologically 1 5
controlling.
As adults, they were also less likely to be in healthy romantic 3 3
relationships.
Other research has linked parental psychological control with 3 10
antisocial behavior and anxiety in kids.

For further contrasting the reading text and text-based recalls we also
computed its metadiscourse profile (Fig. 1, 3 below), i.e. its rhetorical aspect
embodied by diverse markers enforcing a writer-reader interaction. TextInspector
(textinspector.com) elicits, categorizes and calculates metadiscourse markers of 13
classes including frame markers (announce goals, label stages, topic shifts,
sequencing), code glosses (called, known as, such as), endophorics, hedges
(certain, amount, likely, may, might, sometimes), logical connectives (also, and,
but, or, so), relational markers (your), attitude markers, emphatics or boosters
(certainly, indeed, should, sure), evidential (found that, research/ studies show/s,
said, suggests), person markers (Hyland 2005).

Experiment Procedure. The experiment was conducted in four stages and
lasted for about 90 minutes. On Stage 1, participants were provided with a general
overview of the study and their role in it. They were informed that they would be
asked to read a text for comprehension and written recall. Stage 2. Before involving
respondents into the experiment, we also conducted a field testing to verify that the
experiment participants were unfamiliar with the article topic. Based on the answers
to three questions on the topic of the reading text it was concluded that
the respondents had no prior knowledge on the subject. On Stage 3, the
subjects (a) were instructed to read and (b) read through the text twice in the free
reading-time condition. The reading time did not extend 10 min. On Stage 4, the
participants were provided with individual laptops and wrote their recalls.
The text-based recalls generated by the participants were marked 1G, 2G, 3G, 7B,
1A, 2A, 5C, 3B, 8B, 10B.
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4. Analysis

On completion of the experiment, we conducted three levels of the recalls
analysis: holistic, parametric and propositional. The holistic analysis was conducted
by two experts separately to assess each recall’s content conformity with the
reading text. As all recalls of C2 participants contained the macroproposition
“Authoritative approach as a balance between hash and permissive ways is an
effective kind of parenting”, they were found eligible to enter the next stages of the
analysis.

As part of the parametric analysis we evaluated readability, descriptive, lexical
and metadiscourse parameters in each recall. With the help of TextInspector, we
obtained metrics of the following metrics: average syllables per word, average
syllables per sentence, average words per sentence, syllables per 100 words, words
with more than 2 syllables %, Flesch Kincaid reading grade, CEFR level, % of all
metadiscourse markers (types) in the text, % of all metadiscourse markers (tokens)
in the text.

After identifying mean values of all the parameters in the recalls we contrasted
them with those in the reading text on the four levels: descriptive, readability,
vocabulary profiles and metadiscourse (Table 3).

Table 3. Linguistic parameters: the reading text vs recalls (mean)

Type of Parameter Parameter Readmg.TEXt Recalls (rf‘ean)
Metric Metric
Descriptive Average syllables per word 1.61 1.51
Average syllables per sentence 35.73 29.71
Average words per sentence 22.13 19.71
Syllables per 100 words 161.45 150.72
Words with more than 2 syllables % 13.86 10.87
Readability Flesch Kincaid Reading Grade 12.09 9.88
Vocabulary Profile CEFR evel Cc2 C1
Metadiscourse % of all Metadiscourse Markers 12.97 12.22
(types) in the text
% of all Metadiscourse Markers 14.55 9.92
(tokens) in the text

The metrics in Table 4 indicate that C2 EFL readers demonstrate their high
lexical and syntactic abilities in written recalls only slightly decreasing complexity
level, i.e. from C2 to C1. Linguistic parameters including metadiscourse numbers
do not differ significantly.

As for the Vocabulary profiles (see Figure 1) measured with TextInspector, we
observe that shares of low-level vocabulary (A1-B1) increased while high-level
shares (B2-C2) decreased resulting in lowering linguistic complexity level by one,
from C2 to C1. For comparison we used types (word forms or instances of words),
not tokens (lemmas) of words thus ensuring a better picture of vocabulary
frequencies.
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Figure 1. Vocabulary Profile: Reading text vs Recalls (mean)

The most interesting dynamics is observed in the range and number of
discourse markers (see Figure 2): the bar chart in Figure 2 demonstrates an obvious
increase in logical connectors share from 2.7 % (types) in the reading text to 4.44%
in recalls (mean). Another increase we observe is that in code gloss types: from
1.62 % to 2.22%. Hedges, evidentials and emphatics have a strong tendency to
decrease: their numbers plummeted twice: the share of hedges and emphatics
dropped from over 2.6 % in the reading text to 1.11% in the recalls, the share of
evidential decreased by 1.2% from 3.24 % to 2.22. As for logical connectives and
code glosses, we observe the opposite tendency, i.e. markers of these two types
have nearly doubled: code glosses mean increased from as low as 1.6 % in the
reading text to 2.22% in the recalls and the share of logical connectors in the recalls
is the highest, i.e. 4.44% .

A O 4,24

Logical connective types

Hedge types

Evidential types

3,24%

Emphatic types

Code gloss types

1,62%
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Figure 2. Discourse markers: Reading text vs Reading Text-based Written Recalls (mean)
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Noteworthy is that evidentials which are the most frequent type of the
discourse markers in the reading text dropped dramatically in the recalls. All the
above testifies to the fact that even high ability, i.e. C2, Russian EFL readers
transfer their native metadiscourse pattern to the recalls and shift the original
metadiscourse model of the text losing half of the emphatics (certainly, indeed,
should, sure), hedges (certain amount, likely, may, might, sometimes) and
evidentials (found that, research, said, shows, studies, suggests) but increase the
number of code glosses (known as, such as) and logical connectors (also, and, but,
or, so). These two classes are also confirmed to be much more frequent in the
Russian academic discourse (Blinova 2019). Two more crucial elements about the
written recalls is that (1) logical connectors having acquired a much higher
frequency dropped in the range from 12 to 5; (2) Russian EFL readers as
representatives a “reader-responsible” culture (see Hinds 1987) and also tend to add
discourse markers of a sequencing type (firstly, secondly) thus increasing logical
organization of their recalls.

Propositional analysis. The propositions of all written recalls were also scored
independently by the two raters who were previously engaged in measuring the
propositional complexity of the reading text and the holistic assessment of the text-
based recalls. The number and range of the propositions produced by each subject
were later compared with that in the reading text. The calculated correlation
between the two raters was identified as 0.87 which implies a relatively strong
statistical importance.

While evaluating propositions in each recall we scored only text-based
propositions, while any type of elaborations or distortion inference propositions
were not taken into account. One point was given for each correctly recalled or
inferred proposition and a total of 98 (100%) points for superordinate propositions
and 108 (100%) subordinate propositions were possible. The absolute and relative
(%) scores of the propositional recalls are presented in Table Ne 3 below.

Table Ne 3. Propositional Recall: absolute and relative (%) indices of informational complexity

Absolute number Number of the Absolute nu'mber of Number.of the
Code | of the propositions propositions supfet"ordlnate suk.)t?rdmate
recalled recalled (%) propositions recalled propositions recalled
(%) (%)

1A 41 41.8% 20 18.5%
3B 41 41.8% 24 22.2%
10B 45 45.9% 23 21.2%
2A 47 47.9% 27 25.0%
2G 60 61.2% 31 28.7%
1G 66 67.3% 32 29.6%
8B 68 69.4% 38 35.1%
5C 70 69.4% 36 33.3%
7B 71 71.4% 42 38.9%
3G 73 74.5% 35 32.4%
Mean 59.0% Mean 28.5%
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As demonstrated in Table 3 the reconstructed texts contain on average 60% of
superordinate propositions and about 30 % of subordinate propositions.

5. Discussion

This study compares reading texts and high ability EFL readers’ performance
on the immediate written recall in order to determine the amount of propositions
and range of discourse markers reproduced. We demonstrate how reader-text
complexity alignment, although contributing to the amount of the information
reproduced in immediate recalls of Russian readers, does not facilitate
reconstructing (or constructing a similar) metadiscourse structure of the original
English text. Of the ninety-four Russian University students who initially
participated in this study, we analyzed and compared the response patterns of ten
participants whose language proficiency of C2 EFL (CEFR) was confirmed by the
previous semester score. For the data analysis, we generated descriptive statistics
of the reading texts as well as of each text-based recall and used four measures of
comparison, i.e. readability, vocabulary profile, discourse markers range and the
ratio of the propositions recalled correctly, i.e. propositional recall. The results
showed that an average high ability Russian reader recalls about 60% of the
superordinate and 30% of the subordinate propositions of the reading English text
thus exercising his/her ability to discriminate and select communicatively relevant
information. In their recalls readers lose more subordinate (about 2/3) than
subordinate (about 2/5) propositions of the reading text. Another finding indicates
that the propositions reproduced in recalls carry predominantly factual information
not the subjective claims of the reading text which the author of the original reading
text expressed by numerous metadiscourse markers, i.e. hedges, emphatics and
evidentials. These data suggest that even in situations when the reading text
complexity matches language proficiency of Russian C2 EFL readers, they tend to
focus mostly on textual not metadiscourse information. The most obvious causes
for the identified differences in the distribution and range of the discourse markers
in the reading text and recalls are either disparities between Russian and English
discourse patterns or readers’ individual incompetence in English metadiscourse
features. We would also like to point out that resorting predominantly to
“extraction” strategy and “endo-vocabulary” in recalls, readers in fact demonstrate
their inability (or reluctance) to apply the strategy of “attire” which would qualify
them as capable of shifting semantic dominants and widening the area of semantic
cover. Decoding and recalling the content is not followed or accompanied by
engagement of background knowledge, establishing connections between parts of
texts or pieces information extracted from the reading text. Neither did we observe
including elements of an evaluative or emotional nature into the recall. Thus, we
can say that mainly the content of the text is reproduced. A deeper understanding
of intra-textual links corresponds to the stage of concept formation, which implies
involvement of emotional, evaluative, and subjective components.
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As it was mentioned earlier, our findings provide strong evidence of the
subjects’ ability to comprehend and immediately reproduce up to 60% of the
reading text propositions if its complexity is fully aligned with readers’ proficiency.
The results we received although different but not inconsistent with the findings of
Bergman & Roediger (1999). In their study Bergman & Roediger (1999) registered
the number of accurately reproduced propositions in three settings: immediate, one
week and six months after reading the text. The researchers observed and
documented that 26% of the propositions retrieved in immediate recalls were
accurate. The differences in the number of the propositions recalled in our
experiment may be caused by at least two reasons: (1) Bergman & Roediger (1999)
did not assess the subjects’ language proficiency and (2) involved all undergraduate
students who volunteered to participate in the experiment. Thus, the results they
report are average of the general population, we, on the other hand, focus on high
ability students only.

In light of the text complexity and readers’ competence balance, the recall
findings for the differences in the range and number of metadiscourse markers were
less expected. Nonetheless they are consistent with the conclusion made by A.
Kotelnikova (2020) in her research of EFL readers’ comprehension strategies. Her
research was based on A. Novikov’s theory of compressing information (2007)
which says that in text-based recalls readers resort either to ‘extraction’ or
‘attribution’ strategy. While implementing ‘extraction’ strategy, a subject delivers
the text content using the vocabulary ‘extracted’ from the reading text. The latter is
referred to as ‘endo-lexis’. Metadiscourse or, in Novikov’s words, ‘some external
information in the text’, on the other hand, if come across, is dealt with the strategy
of ‘attribution’. Attribution here means that based on his/her individual experience,
the reader does not reproduce but generates meanings ‘attributing’ his own
experience, and uses his own ‘exo-lexis’, the vocabulary missed in the text. Hence,
although C2 readers are generally assumed to have mastered all types of reading
skills and able to use different types of linking words, i.e. metadiscourse markers,
in their speech, the recalls we collected manifest readers’ preference to reproduce
the text content and “attribute” senses. Our expectations that interactional markers
are recalled in a similar way as factual information were not upheld by our results.

Another possible reason for the above are differences in cultures following
John Hinds’ (1987) division of national writing cultures into “writer-responsible”
and “reader-responsible”. “In a writer-responsible culture like English”, for
example, “metadiscourse markers are used to guide readers through a text” (Adel
2006:149) while in a reader- responsible culture like Russian (see Blinova 2019),
connections between various parts of a text are more commonly left implicit”. The
findings indicate that even high ability Russian speakers tend to transfer Russian
patterns of organizing their ideas into EFL writing. The differences in recalls
patterns affecting participants’ speech production result in (a) differences in
Russian and English discourse; (b) reduction of the variety and range of discourse
markers as a highly probable component in the process of a metadiscourse model

950



Marina I. Solnyshkina et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 938-956

simplification in text-based recalls of all types. The findings suggest importance of
raising readers’ awareness of the way metadiscourse markers frame their speech
production. The latter gains particular importance in light of the fact that the role of
metadiscourse is increasingly “recognized for natural language processing
applications like text-mining and information extraction” (Sandor 2007: 97).

6. Conclusion

The current research explores the effect of text complexity on high proficiency
readers’ ability to recall propositional content and reproduce metadiscourse markers
of a reading text. It focuses on C2 EFL Russian readers, thus dealing with a specific
group of participants whose immediate text-based recalls, on the one hand, belong
to an under-researched area, but on the other, experience a growing interest in the
context of studying aptitude of talented students.

The results received are confirmed for high ability EFL Russian students in
situations when their reading proficiency matches the reading text complexity of
C2 (CEFR). Validation of the results (considered as the research prospect) implies
widening the demographic range and number of the respondents. Any other type of
participants including mediocre and low proficiency students, or reader-text
mismatch requires further investigation. Further research in the area could focus on
different types of texts such as short stories and reports to investigate if they
generate different discourse patterns.

The results received may be conducive to the research on semantic variables
of recall strategies and text comprehension. They can also be applied in further
research on text complexity impact on the amount and range of metadiscursive
elements generated in written recall. As the problem of text-reader alignment in
EFL practice still remains a research niche, primarily due to the its
multidisciplinarity and the need for joint efforts of linguists, cognitive scientists and
psychologists, our findings are in demand in applied linguistics, education and
speech generation studies. Complete solution to the problem (if possible) may
enable researchers and practitioners to determine optimal linguistic and cognitive
factors of text comprehension and recall. So far the findings contribute to our
understanding on differences in metadiscourse strategies in English and Russian
discourses.
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Cgenenus 00 aBTopax:
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Abstract

The category of instrumentality remains a research niche due to the interrelation of many cognitive
and linguistic factors during its implementation in language. This study can contribute to the
improvement of methodology and tools for automated propositional analysis of natural language
texts. The article aims to identify the types and frequency of instrumentality manifestations in oral
immediate recalls. The dataset comprises two reading texts on Social Studies and 34 immediate text-
based oral recalls (2779 words in total). The study involved 34 native Russian 5th graders
aged 11-12. For the types and range of modifications in expressing the semantic roles of
instrumentality, the recalls were analyzed individually and later contrasted with the original texts.
The findings showed that the most typical modifications of Instruments in Russian recalls are
diathesis shift, excorporation or dismantling of verbs integrated into constructions, and redistribution
of semantic roles including replacement of Instrument with Causator, Theme and the Circumstants
of Place. Based on the variety of modifications, all the means of manifesting the semantic role of
instrumentality registered in our dataset fall into two groups. The first group comprises all the above
types of modification, as well as Human Psychological State and Perception. The second group
consists of Incorporated verbs and Instrumental actions that were reproduced by respondents using
the “extraction” strategy with virtually no lexical loss. The findings expand our understanding of the
varieties of expressing the category of instrumentality in oral speech, as well as the specifics of
generating secondary texts. They can find application in the studies of receptive and productive
speech activity as well as in automating propositional analysis of Russian texts.
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Cnoco6bl BhIpaK€HUS KATErOpHUH HHCTPYMEHTATbHOCTH
B TEKCTaX-peTPaHCAATAX
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'Kazanckuii pedepanvuuiii yuusepcumem, Kazanv, Poccus
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AHHOTAIIUSA

Kateropusi HHCTpYMEHTAJIBHOCTH OCTaeTCsl UCCIIENOBATEIbCKONW HUILEH Onaromapsi B3auMOCBSI3H
MHO’KECTBAa KOTHUTHUBHBIX U JITHTBUCTHUECKHUX (haKTOPOB IIPU €€ peayn3anuy B s3bIke. X u3yde-
HHUE MOKET CIIOCOOCTBOBATH COBEPILIEHCTBOBAHUIO METOJIOJIOTMH ¥ HHCTPYMEHTAapHsi aBTOMaTH3H-
POBAHHOTO MPOMO3UIMOHAIBHOTO aHAIN3a €CTECTBEHHBIX A3BIKOBBIX TEKCTOB. Llens naHHOrO Hc-
CIIEZIOBaHUS — BBISIBUTH CIIOCOOBI BBIPAYKEHHUS KATETOPUH HHCTPYMEHTAIBHOCTH M MX 9aCTOTHOCTD
B TEKCTaX YCTHBIX HETIOATOTOBIICHHBIX IIepecka3oB. B kadecTBe mMarepHaia MCIIOIb30BAINCH 1B
MIEPBUYHBIX TEKCTa ISl YTEHHS 1O OOILIeCTBOBENCHUIO U 34 TeKkcTa-repeckasa (00mmM o0beMoM
2779 cnoB). B mccnenoBannn mpHUHSIM ydacTHEe 34 pECIOHIEHTa, HOCHUTENH PYCCKOTO S3BIKA,
IIKOJIBHUKH 5 Kiacca. [ onpeaeneHust TUIIOB U Juana3oHa Mogu(uKamii BeIpa)kKeHHUs CEMaHTH-
YECKOHW PO MHCTPYMEHTAIbHOCTH BOCTIOMUHAHUS aHAIN3UPOBAINCH MHINBUAYAIBHO H ITO3/IHEE
COIIOCTABJIAJINCh C HCXOAHBIMH TCKCTaMU. OCHOBHBIM HUCCICAOBATCIbCKUM MCTOAOM SBUJICA
METOA CPABHUTCIILHOTO MMTPOMNO3UIIMOHAJIBHOI'O aHaJIn3a, BBISIBUBIINM BasKHEHIIIHE TpaHC(bOpMaHI/II/I
CpCACTB MHCTPYMEHTAJIbHOCTH. PeSyJ’II)TaTI:I HUCCJIICAO0OBAaHUA ITOKa3aJIkd, 4YTO HaH6onee TUIITUYHBIMHA
Mo (UKAIMAMH IPH 00BEKTUBALIMYM CEMaHTHYECKOH KaTerOPHH MHCTPYMEHTAILHOCTH SIBIISIOTCS
JMATEeTUUECKUIl CIIBUT, SKCKOPIIOPHPOBAHNUE TJaroja, nepepacipeaesieHie CeMaHTUIECKUX poJIeil:
3amena MHcrpymenta Ha Kaysatop, Temy m cupkocranty Mecra. B 3aBucMMOCTH OT CIIoco0o0B
peanm3anyy B Iepeckazax Bce 3a()MKCHPOBAHHBIE BapHAHTHI CEMAHTHUYECKOH POJIM MHCTPYMEHTa
KJIaCCHU(UIIMPOBAHbl KaK COCTABIIONIME IBYX rpymm. IlepBasi BKIIouaeT BCe BBIICYKa3aHHbIC
Moaudukammy, a Takxke [lcuxonormueckoe cocrosaue u Bocripusitue. Bropyro rpymnity cocTaBisiioT
pa3psabl MHKOpHioprpoBaHHBIE Iaroisl U VIHCTpyMEHTanbHbIE JEWCTBHSA, KOTOPBIE BOCIIPOM3BO-
JWINCh PECHOHICHTAMH IIPH MOMOIIN CTPATETHH «M3BJICUCHUSD» MPAKTHUECKH 0€3 JIEKCHYECKUX
TIOTEPb. HOJ’[y‘-IeHHI)Ie PE3YJIbTAThl PACIHUPAIOT HAIIX MPEACTABIICHUA O Pa3HOBUAHOCTAX BBIPAKEC-
HUSI KaTerOPHM MHCTPYMEHTAILHOCTH B YCTHOHM peud, a Takke 00 OCOOCHHOCTSX MOPOXKICHUS
BTOPUYHBIX TeKCTOB. OHM MOTYT HaWTH NPUMEHEHHE B UCCIEIOBAHUHU PEIIEITUBHON M MTPOAYKTHUB-
HOW peueBol NeATeNbHOCTH, a TaKXKe MPH aBTOMATU3aIUMH IPOMO3UIHOHAIIEHOTO aHAJIN3a PYCCKUX
TEKCTOB.

KaroueBble ciioBa: uncmpymMeHmanbHOCmy, CeMARMUYECKds Poib, NePEUUHbIL MeKCM, GMopuy-
HbLIL meKCm, MOOUGUKAYUsL, RPONOSUYUOHATLHBIT AHANU3

s nuTHpOBaHUS:

I'ammmvosa X.H., IN'agusarosa 9.B., Amonnna FO.M. Crioco0s! BEIpaXeHUs KATETOPHH HHCTPY-
MEHTAIILHOCTH B TEKCTaX-peTpaHcisarax. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 4.
C. 957-980. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35814

1. BeeaeHue

B nacrosimee BpeMsi BTOPUYHBIE TEKCTBI-PETPAHCISATHI MPUOOPETAIOT BCE
OONBLIYI0 3HAYUMOCTb B PAIY PEUEBBIX MPOU3BENCHHUH, (QYHKIMOHUPYIOIUX B
KOMMYHHKAaTUBHOM IPOCTPAaHCTBE OOILECTBAa. YMEHHUE H3JIOKUTh COACpKaHHE
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IIPOYUTAHHOTI'O, YCIIBIILIAHHOT 0, TIEPECKa3aTh €ro, COCTaBUTh PE3IOME, IEpeIaTh UH-
(dbopMalni0 KOHCIIEKTUBHO COCTaBJISIET OCHOBY KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHLIUU
S3IKOBOM JIMYHOCTH U €€ pEYEBOTr0 MOBEAEHUS. B COBPEMEHHBIX IMHIBUCTUUECKUX
KOHIEMIUSAX BTOPUYHBIE TEKCTBHI-PETPAHCIATHI MPEICTAIOT KAaK CIOXHbIE KOTHU-
TUBHO-KOMMYHUKaTUBHbIE 00pa30BaHUs, ONHUPAIOIIMECS HA CUCTEMY S3bIKAa U
¢dbyHkuoHupytone B mnpocTpaHcTBe KyibTypbl (Cazden 1998, Rosalind &
Samuels 1998, Kamhi & Catts 1999, Apnombn 2000, Scott, McCarthy &
McNamara 2012). [Ipu 3ToM ocHOBHast Macca padoT B 001aCTH BOCIIPHATHS U TI0-
POXICHUS PEeUH UCCIICAYET MUCbMEHHYIO ()OpMY BTOPUYHOTO TEKCTa (COUMHEHHMS,
pedepatsl, pe3roMe), U JIHIIb eIUHUIBI U3YYal0T YCTHBIE PETPAHCISATHI — YCTHBIE
nepeckasbl (I'pynesa, I'yoymkuna 2020, IlerpoBa, Connbimkuna 2021).

[Tepecka3, oObeauHsss B ce0e BOCHPUATHE U TMOPOXNKIACHHUE PEUH, SBISETCS
MaJIOM3Y4YCHHBIM M YPE3BBIYAWHO CJIOXHBIM JIMHTBOKOTHUTHBHBIM (PEHOMEHOM,
MO3BOJIAIOIIUM OOpPATUTHCSI K KOTHUTUBHBIM OCOOEHHOCTSIM T'€HEpUPOBAHUS BTO-
PUUHBIX TEKCTOB, crocobaMm mnpeoOpa3zoBaHus HH(DOpMAIMH, a TAaKKe K THIIAM
TpaHcpopMaIili MepBUYHOrO TeKCTa. BTOPUYHOCTH TEKCTOB-NEPECKA30B SIBIIS-
€TCsl, C OJTHOM CTOPOHBI, OOIIKMM CBOWMCTBOM BCEX TEKCTOB-JAEPUBATOB, C APYroi
CTOPOHBI, MPEACTaBISET COOON MPHU3HAK, O KOTOPOMY TEKCThI-IEPUBATHI pa3iu-
qaroTcs Mexay coboii (McNamara & Kintsch 1996, [Toanecckas, Kubpuk 2009).
O4eBHIHO, YTO OT OJJHOTO MEPBUYHOIO TEKCTa MOXKET ObITH 0Opa30BaHO MHOXKeE-
CTBO BTOPUYHBIX TEKCTOB, MPEACTABISIOUINX MEPBUYHBINA TEKCT C pa3HbIM Kaye-
CcTBOM M crteneHbto moaHOThl ([lerpoBa, Conmubimkuna 2021), IMEHHO MOATOMY
TEKCTBI-TIEpEcKa3bl 0C000 SPKO JAEMOHCTPHPYIOT MHOrooOpasue crocoboB pe-
TPaHCISALUU IEPBUYHOTO TEKCTA.

ITepecka3 WM yCTHBIM peTpaHCIIAT TEKCTA TPAKTYETCS B COBPEMEHHOM Hay4-
HOM mapagurMe Kak MoJIeNb, KOTOPast «B TOW HJIM MHOM CTENEHH OTpaXkaeT MepBUY-
HBIA TEKCT, TIOCKOJIbKY B HEM BOCIIPOM3BOJAATCS HAuOOJee THUIHYHBIE CTOPOHBI
MEPBUYHOTO TEeKCcTa M OTOpachiBaloTcs MeHee xapaktepHbie» (LllyctoBa, Kazau-
koBa 2022: 123). Ba)XxHbIM CBOWCTBOM BTOPHYHBIX yueOHbIX TekcToB B.E. UepHss-
CKasl CYMTAET NMPUCYIIYI0 UM UHPOPMAITMOHHYIO KOMIIPECCHIO, KOTOPAasi BBITEKAET
U3 TOro (haKTa, YTO BTOPUUHBIN TEKCT MPECTABISET COO0I MOJIENTh MHTETPATBHYIO,
B OTJIMYME OT JAeTaibHO-niepBuYHOro tekcra (Yepnssckas 2009). BropuunbiM
TEKCTaM-JepUBaTaM TaKXKe CBOHCTBEHHA «BTOPUYHASI HH(POPMATUBHOCTDY, SIPOM
KOTOPOM SIBJSICTCS] MHBAPHAHT, CO3JJAIOLINIICS TyTeM CBEPThIBAaHUS U KOHCHCAIH
OCHOBHOH MH(popMaIu nepBUYHOro Tekcra (3emckas 2004).

[IpencraBieHHoe HccaeAOBaHUE TMOCBALICHO Mpobieme TpaHchopMmaluii
CPEICTB BBIPAKEHUS CEMaHTUYeCKoW Karteropuum WHCTpyMeHTa mpu mepenaue
CMBICJIOB TEPBUYHOIO TEKCTa B TEKCTE YCTHOTO mepeckasza. B kadectBe paboueit
BBICTYNHJIA THUIOTE3a O TOM, YTO YCTHBIN Mepecka3 y4eOHOro TeKCTa, T.e. TEKCT-
PETPAHCIIAT, TO3BOJSET BBIABUTH CHEUU(PHUKY KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB, CBS3aH-
HBIX C IIOJIHOM WJIM YaCTHUYHOM PECTPYKTypHU3alUel IPONO3ULMUN IEPBUYHOIO
TEKCTa, BKII0Yasi CIOCOObI BBIPAXKEHHUS HHCTPYMEHTAIBHOCTH KaK CEMaHTHYECKOM
kareropud. lLleap JaHHOrO uCCleNOBaHUS — BBIABUTH CIOCOOBI BBIPAXKECHUS
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KaTeropuy MHCTPYMEHTAJIbHOCTH M UX YaCTOTHOCTh B TEKCTAX YCTHBIX HEMOATO-
TOBJICHHBIX IIEPECKA30B — TEKCTaX-peTpaHcisiTax. PaboTa BeIMONHSIIACK [IJ1s pellie-
HUSA CIEAYIONINX UCCIEA0BATEIIbCKUX BOIPOCOB:

KakoB cnextp Moaudukaiuii Kaxoro u3 pa3psaoB CEMaHTHUYECKON KaTero-
PUM UHCTPYMEHTAIbHOCTH?

Kakune cnoco6sl MoanduKkanuii KaTeropud UHCTPYMEHTAIbHOCTH SBIISIOTCS
HanOoJIee YaCTOTHBIMH MPH BOCIIPOU3BEACHUN yU4€OHOIO TEKCTa B YCTHOM Iepe-
ckaze?

3HAUYUMOCTh OOpalieHus] K YKa3aHHBIM HCCIECIOBATEIBCKIM BOIPOCAM
orpezensercss HeoOXOIUMOCTbIO COBEPIICHCTBOBAHUN METOJOJIOTHH U HHCTPY-
MEHTapusi aBTOMATU3UPOBAHHOTO MPOIMO3UIIMOHATIBLHOTO aHAJU3a €CTECTBEHHO-
S3BIKOBBIX TEKCTOB. 3ajjaya TaKoro poja, Mo CHpPaBeIMBOMY 3aMEYaHHIO psia
YUEHBIX, SBJISIETCS] KpailHEe TPYIHOBBIIIOJIHUMOM, MOCKOJBKY aBTOMAaTU3AIIMS TIPO-
MO3UIIMOHATIFHOTO aHaju3a IMpeNrNoyiaraeT yd4eT He JIOTHKO-TPaMMaTHYECKUX
CTPYKTYp NPEIJIOKEHHS, YKE OCYIIECTBISEMbII COBPEMEHHBIMU CHUHTAaKCHUYE-
CKMMH aHAJIM3aTOPaMH, HO JIOTHKO-ceMaHTH4eckux (Bunorpamosa 2006). Pa3pa-
OaTbIBaeMasi B paMKax MpPEJCTaBICHHOTO MCCIEIOBAHHUS MAaTpHUIla MOIUDUKAIAN
ceMaHTHuYecKoi poau HMHCTpymMeHTa oOecneuuT OCHOBY [UIsi aBTOMAaTH3alUU
MOVICKA COOTHOCUMBIX CTPYKTYP B IEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX TeKcTax. OOparieHue
K JaHHOU mpoOJieMe JISKUT B pyclie HAMETHUBILEHCS B COBPEMEHHBIX MEKIUCIIH-
IJTMHAPHBIX UCCIIEIOBAHUSX TEHACHIIUU K MOJICIMPOBAHUIO IOHUMAHHUS B aBTOMa-
tnueckux cucremax (Hosukos 2001). Ocobast posib BeISIBICHUS U omHcaHus (hOpM
MaHU(pECTaIMN OTIEIbHBIX CEMAHTHYECKUX POJEH BO BTOPUYHBIX TEKCTaxX, a
TaKKe€ HUX KpalHsAs NPOTHBOPEUYMBOCTh M HEOJAHO3HAYHOCTh B Pa3IUYHBIX
KOHTEKCTaX MPeAONpPEAeSIIOT OCHOBAHUE U aKTYaJIbHOCTh aKTUBHU3ALUU YCHIIUS
HUCCIEIOBAHNUI B TaHHOU 00JIacTH.

2. Cnocobbl BbIpaXKeHUA KaTeropumn MHCTPYMEHTaZIbHOCTU

Kareropusi HHCTpYMEHTAIbHOCTH, SIBJSSICH S3BIKOBOM yHUBepcanueil, o0y-
CJIOBJICHHOUW OOIIMMU 3aKOHOMEPHOCTSMHU OTPAKEHUSI 00bEKTHBHON PEaTbHOCTH U
€IMHCTBAa MHUpPa B CO3HAHUU JIIOJICH, OTHOCUTCS K Hanbosee 00CyKIaeMbIM JIMHT-
BUCTHUYECKUM MpobsemaM. CyiiecTByeT O0MbIIoe KOJHYECTBO paboT, TOCBSIIICH-
HBIX MCCIIEOBAHUIO PA3IMYHBIX CTOPOH MOPOXKACHUS PEUd U MHCTPYMEHTAIBHO-
ctu (Fillmore 1982, MockBun 1988, ITagyuea 2004, Schlesinger 2006, Anpecsin
2006, Kob6mera 2005, I'ymaukoB 2012, Jlsmesckas, Kamkun 2015, Mycraiioku
2012, ITetposa, Comubrmkuaa 2019, Boasiako 2020 u np.). MTHCTpyMEHTAILHOCTH
CBS3aHa HE TOJBKO C CEMAaHTUYECKUMHU POJIIMU «OPYIUE», «HUHCTPYMEHT»,
TPAIUIIMOHHO UCTIOJIb3YEMBIMUA B HHCTPYMEHTAIBHON (DYHKITUU, HO TAKXKE U JICH-
CTBUSIMHU, COOBITHUSIMHU, MPUPOAHBIMU CHUJIAMU U SIBICHUSIMH, KOTOPBIE YEJIOBEK
CO3HATEJIbHO MPUMEHSET Uil JocTikeHus nenu (SAmmanosa 1992). Kareropus
MHCTPYMEHTAJIbHOCTH MOXET OBITh PacCMOTpPEHa Kak IoJie, B siApe KOTOPOro
HAXOJATCS MPOTOTUNTHYECKHE (POPMBI, COMIEPKAIINe TPU COCTABISIONINX: ATCHC,
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O0mbexT u MHCTpyMEHT. B pyccKkoMm si3bIKe MPOTOTUITUYECKUE CITOCOOBI aKTyaln3a-
MM HMHCTPYMEHTAJIbHOCTU BKIIOYAIOT (OPMBI MPEATIOKHOTO TBOPHUTEIHLHOTO
najieska ¢ MpeaIoroM (s OAYLIEBIEHHBIX CYILIECTBUTEIbHBIX) U 0€3 mpezjora
(11 HEOTYIIEBIICHHBIX UMEH CYIeCTBUTENbHBIX) (MapThiHiok 2014). SI3b1K0BBIM
BbIpakeHHeM HMHCTPYMEHTaNbHOCTH KaK CEMaHTHUECKOW KaTETOPHH SBIISAETCS
AKTaHT — IHCTpYMEHT, PU MOMOIIU KOTOPOTO ATEHC IEJICHANIPaBICHHO MTPOU3-
BOJUT Kakoe-InOo neiictBue. MHCTPYMEHT Kak y4aCcTHHK CUTyalluu Z, BO3/CH-
CTBYIOIIMIA Ha Y, IIpeAnoaraeT NpucyTcTBUe AreHca, KOTOpbli MPUBOIUT HHCTPY-
MeHT (Z) B AeicTBUE AJIsi AOCTUXKEHHUS cBOeH 11enH (T. e. ucnoinbiyet Z) (I[1agyuesa
2004: 55) (nunums Oposa nekmponunoii', cmpenamos 6 ymox u3 pysicos). OObexT,
HCIIOJIb3YEMBIH B KAU€CTBE HHCTPYMEHTA, MOXKET SABJIATHCS OPYIMEM OCYIIECTBIIE-
HUS ACUCTBHUS, CPEICTBOM MEPEABIKCHUS, KOHTPOJIS 3a ICHCTBUEM.

[Tpu 5TOM y4eHbIEe yKa3bIBaIOT, YTO HE BCET/Ia aKTaHT-VIHCTPYMEHT sIBIseTCS
MPOTOTUIIUYECKUM, TO €CTh PEAM3YIOLIUM CBOM CBOMCTBa B Hauboljiee YHUCTOM
BHJIE, «0e3 mpuMecH UHbIX cBOKCTBY (Givon 1986: 195, nepeBox E.B. MapThiaiOK).
[lepudepus uzyuaemoii kateropuu BecbMa MHoOrooopasna. B xauectse MHcTpy-
MEHTa MOTYT BBICTYIIaTh BBICTYHAIOT HE TOJBKO MPEJIMETHBIE aKTAHTHI, HO TaK¥Ke
CIIOCOOHOCTH, SIBJICHUS U IEUCTBUS (00yuams ¢ NOMOWbIO OCAZAHUA, C NOMOUBIO
uzpwl, oobwamscs npu nomowyu 02Hs). OTBICUEHHOE MTOHATHE B POJIM HUHCTPYMEHTA
KaK OpyIusi OCYyIIECTBICHHS JIEHCTBUS OINPEIMEUYUBACTCSH, T. €. YHOJO0OIseTcs
npeaMeTHeIM aktantaM (Mycrtaitoku 2019: 15). B MHcTpyMeHTe MOryT coenu-
HATBHCS 3HAYEHUS JIBYX U 0OJIee CEeMAaHTUYECKUX aKTaHTOB, pa3MbIBas TakKuM oOpa-
30M I'paHUIlBl HHCTPYMEHTAIBHOCTH, KOTOPBIE OyIyT YXOJHUTh BCE JalbIlIe OT LIeH-
Tpa kateropuu (IllaryHoBCcKkmii 1996). HempoToTumbl npu3BaHbl KaTeropu3oBaTh
MHOXECTBEHHBIE OTKJIOHEHUs oT nporotuna. JI.M. Kosanesa crpaseymso 3ame-
YaeT, YTO «BO3MOKHOCTh MUCIOJIb30BaTh U MOCTOSHHO CO3/1aBaTh HEMPOTOTUIIUYE-
ckue (OpMBI SIBISETCA YCIOBHEM «KOHTHHYAIBHOCTH» PEUYEBOH JEATEIBHOCTH,
T.€. CIIOCOOHOCTH TOBOPAIIUX «IOKPBITH» BCIO JIEHCTBUTEIBHOCTh, 0€3 JaKyH»
(KoBanesa 2012: 15).

C npyroit croponsl, UHCTpyMEHT paccMaTpuBaeTcs Kak OJMH U3 BapUAHTOB
peanu3al CeMaHTHYECKOM KaTeropuu 0ojiee BHICOKOTO mopsiika — MenuaTopa,
TPaKTyeMOro Kak THrepposb, oobeaunsaoomas Nucrpymenr, Kaysatop u Dddex-
Top. JlBa mocieAHUX y4yaCTHUKA CUTYallMl MOTYT BO3/ICHCTBOBATh HA OOBEKT U BBI-
3bIBaTh €0 M3MEHEHUS, OJIHAKO LieJernoiaranue AreHca B 3THX Clydasx OTCYyT-
CTBYET. 3a IpeJeslaMd pacCMaTpUBAaEMOM CEMAHTUYECKOM KaTEropuM HaXOoIATCs
CIy4Yad, XapaKTepHU3YIOIIHMECs TaK Ha3bIBAEMOW ‘“‘/IEHOTAaTMBHON IBONCTBEHHO-
CTBIO”, KOTJa 4YTO-TMOO mpou3BoAMTCs Oe3 IenenojaraHus W He Onaromaps
MHCTpyMeHTY. Hampumep, CBUCT B MPEeJIOKEHUAX 1. U 11. IPOU3BEACH HE MPH IO-
MOIIY HHCTPYMEHTA, HO SBIISICTCS PE3YIbTaTOM MEPEIBIKCHHS BO3/1yXa B OIpe/ie-
neHHoM Mecre (i. «Bemep ceucmum 6 nposooaxy), 1uO0 crocobda IeUCTBUS
(ii. «Haommaww ceucmuyn wawrxoiy) (cm. Iagyyaera 2004: 409).

! 31ech n nanee MHCTPYMEHT B NIPEIVIOKEHNH WM (PPase BBIAEISIEM MOIYKUPHBIM.
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Takconomusi MHcTpymeHTa, pa3paboTaHHass B paboTax OTEUECTBEHHBIX
u 3apyoexssix uccienosareneit (Fillmore 1982, IlagyueBa 2004, Mycraiioku
2006, Palmer et al. 2005, Kamkun, Jlsmekas 2013, Mycraitoku 2019), Bkimtouaet
BOCEMb OCHOBHBIX Pa3psI0B.

I. MucTpymenT-npeamert (TepMuH A. MycTailokn) UMEET 1Ba BapuaHTa pea-
nuzaruu: (I.1) Uactpyment-opyaue (Kamkun, JIsmesckas 2013) u (1.2) UncTpy-
MEHT, UHKOpHopupoBaHHbIi B riaroie (Mycraiioku 2019). ImenHo 3ToT paspsia
WNuctpymenTa HeceT «poToTunudeckuii 3¢ dexr» HaudobIIel CUlbl, 3aKII04at0-
LIUICSI B TOM, YTO OH OBICTpEE PACIIO3HAETCS U 3alIOMUHAETCS, Yallle UCTIOIb3YETCs
JUTSI XapaKTEPUCTHKN CEMaHTHYeCKOM kateropuu B 1iesioM (JIakodd 1988: 33). Ilpu
3TOM NMPHU3HAKU MPOTOTHIIA KMOTYT OBITh HE OYEHb YETKHUMHU, HO 3TO JIUIIb OTKPHI-
BaeT MyTh K OUCKAM KaKOro-TO Mepexoja K MpeaIMeTy WU SBICHUIO, B KOTOPOM
3TOT IpU3HAaK BelpaxeH ayuie» (Kosanesa 2012: 11).

I.1. MucTpymMeHT-0pyaue ecTh apTedakT, CIEeNHUaTbHO H3TOTOBJICHHBIN M
npeJHa3HAYCHHBIN JJIS1 BBITIOJHEHUS ONPENIEICHHBIX (DYHKIHA, TO €CTh YYaCTHUK
CUTyalluu, HE SBISAIOLIMICS 4YacThi0 AreHca, MPOTOTUIUYECKU HCHOJIb3yEMbIN
AreHcoM Juis Bo3zercTBYs Ha [lanimeHe u He pacxoAyeMblid B XOJ€ 3TOI0 BO3JEH-
ctBUsl (OH monomkom npubusan 26030u. OHa HOMHCHUUAMU U3pe3ala NAAKAM.
Ymioz nnoxo enaoum) (Kamkun, JIsmesckas 2013). [1pu Heo6xoauMocTu B Kave-
CTBE UHCTPYMEHTA B XOJI€ JeSATEIIbHOCTH MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHbI U, HAIIPUMED,
MIPUPOHBIE OOBEKTHI (KaMeHb/0YIbIHCHUK), KOTOPBIE HE CO3AAHBI ISl TOTO, YTOOBI
ObITb OopynueM (Manvuuk Kamuem (npu nomowju KaAmMHA) pazdicueain xocmep)
(ITagyuesa 2004).

VY A. Mycratioku (2006) knaccudukanus CeMaHTHUECKUX POJICH UMEET OIpe-
JIEJICHHbIE OTJINYKs. B MHBEHTAaph CeMaHTUYECKUX posied THCTpyMeHT-0Opyaue oH
n00aBIIsIET IPUOOP (Komnviomep, KOMNAC, WEeliHas MAuuHa, meiegon) u ocy-
LIECTBIIIEMBIE C UX MOMOILBIO YCayru (Met yacmo pazzoeapusaem opyz ¢ 0pyeom
no menegony / uepes ckaitn); Tpancnopt (Msl cvezounu 6 Mockey na noezoe/ma-
wiuHe); My3bIKaJIbHBIA MHCTpyMEHT (S ueparo na ¢popmenvano) (Mycraiioku
2006).

[.2. MHCTpPYMEHTHI, HHKOPIIOPUPOBAHHbIE B TIJaroje, oObEAUHSIOT TJa-
rojibl, 00Opa3oBaHHbIE OT UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX (menecpaghuposams, nwiieco-
CUMb, YMIOAHCUMb, PUILMPOBAMb, MOMBINHCUMb) U TIIATOJIbI, BEICTYTAIONINE MOTHU-
BUPYIOIIUMU JIJ1s1 00pa30BaHusl HAMMEHOBAHUN HHCTPYMEHTOB, BBITIOIHSIOIINUX CO-
OTBETCTBYIOIIYIO (DYHKIHIO (pacuecvliéams, npsacmy).

II. KBa3uMHCTPYMEHT — YYACTHUK CUTYAIMHU SIBJIICTCS YacThlO AreHca U
IIPOTOTUIIMYECKU UCTOJb3yeTcsl AreHcoM Juisl Bo3zaelcTBus Ha IlanueHca, HO He
pacxomyetrcsi B xonme 3toro BosaekcTBus (Wierzbicka 1994, IlamydeBa 2004,
Kamkun, JIstmmesckas 2013). Jannblii pa3psn 00bEKTUBUPYETCS B YETHIPEX TaAKCO-
Hax:

II.1. YacTtp Arenca B ¢oKyce BHUMAHHUsI BKJIIOYAET IPUMEPHI, B KOTOPHIX
JUIS BBITIOJIHEHUSI NEHCTBUI ATeHC Mcroib3yeT 4yacTh tena (Komanoup nomaxan

Ootiyy pyKoit).
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I1.2. YacTh cy0beKkTa BOCHPUSITHS O0BCIUHSICT TEKCTHI, COACPIKAIINE OIU-
CaHHe CUTYallHii, B KOTOPBIX YacTh Teja I MeTapOpUUIECKH OTOXKIECTBIsIeMast C
Hell cynrHocTh ucnonbdyetrcs CyObeKToM BOCTIpUATHS (AT€HCOM) JUIS OCYIIECTB-
neHus aeucTBuid (A smo owywan ceoeii Koxceu. Eciu obonanue mens ne ooma-
Hvlgaem, smo — aumoypeep). Ilpu ynorpeOieHHWM TIIarojoB JAaHHOW TPYIIIBI
B MCXO/JHOM JlMaTe3¢ MHKOPHIOPUPOBaHHBIM KBasUMHCTpyMEHT ocTaeTcst «3a Kaf-
pom» (A euden smo), a €ro «IKCKOPIOPALUSH UMEET MECTO TOJIBKO B TOM CIIyvae,
€CJIU 7Sl onmucaHus TpeOyeTcsl JOMOIHUTENbHBIN aTpulyT (4 6uden smo ceoumu
enazamu) (Ilagyuesa 2004: 221).

II.3. YacTb cy0beKTa MEHTAJIBLHOI0 COCTOSTHUS — 3TO pa3psan MHcTpyMeHTa,
CoJIepKalINii HAaMMEHOBAaHUS YacTed Tena (WM MeTaopruecKd OTOXKIECTBIIsIC-
MBIX € Hell cyurHocTel), uenosb3yeMbix CyObeKTOM MEHTaIbHOTO COCTOSIHUS JUIS
OCYILECTBIICHUS CUTYalUH. 371eCh THCTPYMEHT CIIyKUT CBOETO POJia KOHTEHHEpOM
s cyObekTa, obiagaromero HabopoM MEHTANbHBIX KadyecTB (B moeil 2onoee
POsSMCcsL Mbiciu 0 6yoyuiem).

A. Mycraitoku paccmarpuBaetr noapaspsiasl (I1.1-11.3) B cocraBe paspsna
Ksasuncryment «Hacts tena. Onexna» (Mycraiioku 2006:63).

II. 4. YacTth cy0ObeKTa NMCUXO0JOTNYECKOTr0 COCTOSIHUS BKIIIOYAET HAMMEHO-
BaHUs 4acTH (-eil) Tena (i MeTadOpUUeCcKr OTOXKIECTBISIEMBIX C HUIMHU CYIITHO-
cTeil), ucnonb3lyemblx CyObeKTOM MCUXOJIOTHYECKOrO COCTOSIHUSL JIsl OCYIIECTB-
nenus neicteus (Hadeocda npocuynace 8 moeti oyuie. B moem cepoue — moibko
HEJNCHOCMb).

II1. Pa3psin Pabouasi 4yacTh OObEIMHSCT HAUMECHOBAHMS YaCTEH Telia 4elo-
BeKa WJIM MPEMETA, UCIIOIb3YEMbIX U1 COXPAHEHHUS MOJI0KEHUS B IPOCTPAHCTBE.
Jannbiid paspsan MHCTpyMEHTa HMCHOJIB3YETCSl MPU IJarojlax IMO3ULUH, OIOpPBI
u nepemetienus (OH cnan Ha scusome. /[om cmosi HA 0YO08bIX CAAX).

IV. Pa3zpsg Cniocod conepXUT HauMEHOBaHMS CTICU(HUKAIIMY JeHCTBUS, T.€.
CIEKTpa MPUEMOB, UCIIOIB3YEMBIX JUISl OCYIIECTBICHUS AeiicTBus. B Takoro pona
CIIy4asiX aKTaHT yTPauyuBaeT MPU3HAK MPEIMETHOCTH, MPEBPAINASCH B CIIOCO0 JCHi-
ctBus. Ilocnennee oOecrieynBaeTCsl HCKIIOUUTENBHO CEMAHTHKOW Tpeaukarta,
yTpadrBAIOIIETo 3HaUCHUE PU3NIECKOro neicTBust (OHa cnana é noze amopuona,
Ilo-6onubu svinu) (Kamkun, Jismmeskas 2013).

Crioco6 MoxeT OBbITh 33/1aH yKa3aHHEM HMHCTPYMEHTOB WMJIM CPEICTB, KOTO-
PBIMU TIOJIB3YETCSl ATEHC; HallpUMep, ISl «Kpacumbvy JOTKHBI ObITh YIIOMSHYTHI
NBa yyacTHHUKa: KUCTh U Kpacku (ITagyuesa 2004). A. Mycraiioku paccMaTpuBaeT
JTaHHBIC KOHCTPYKIMH Kak MHCTpyMeHT-KadectBo (MycTaiioku 2006: 65).

V. CpeacTBo TpakTyeTcs KaK YYaCTHUK CUTYallMd, TPOTOTUITUYECKU UCTIOJIb-
3yeMblil AreHcoM i Bo3aercTBusl Ha llanmeHc u pacxomyemblil B XOJ€ 3TOro
BO3ACUCTBUS (Manvuuwku cmpensaiu NiacmuluHO8bIMU RYAbKaMU. Pviby on
20Mogum Ha onueKkoeom maciue). Ilog «cpeacTBOM» MpU 3TOM MOHUMAETCS BCeE TO,
YTO BBIMOJIHSET TOCPEIHUYECKYIO (PYHKIIMIO B I[EJICHANIPABICHHON JIESTEIIbHOCTH
areHTHBHOTO cyObekTa (Kamkun, JlsmieBckas 2013).
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VI. E. IlagyudeBa Taxke npemiaraet onucanue UHCTPpyMEHTAJBHOIO Aeii-
CTBMA, OOBEKTUBUPYEMOT0 B CUTYallUAX, KOTJA VIS JOCTHXKEHHUS Ledn ATeHC
CO3/1aeT HEKUI WHTEIICKTYabHBIA WK HHPOPMAITMOHHBIA MPOAYKT, UCTIOIb3Ye-
MBI UM B KauecTBe opyausi. Kak mpaBuiio, 3To CyliecTBUTENbHbBIE, 00pa30BaHHBIC
OT IJIaroJ0B MEHTAJILHOTO BO3JICHCTBUS: 00bACHeHUe, 00KA3AMeNbCHE0, NOOMEep-
Jrcoenue, obocrHosanue, noockaska u np. (Eco o6wacuenue cnacino cumyayuro.
Ee noockazka nomoena mens).

VII. B kauectBe oTaenpbHOro paspsaa A. MycTalloOKM TakXe OINUCHIBACT
HNHcTpyMeHT-BelecTBO (Kpacka, ak, 600d, kpem), KOTOPBIA, MO0 €ro MHEHHIO,
MOXKET OBbITh MHKOPIIOPUPOBAH B TJaronax (kpacums, aaxuposams). O4eBUIIHO,
YTO JAHHBIA pa3psj KaKk HEMPOTOTUIUYECKHI He 00janaeT, B 4aCTHOCTH, CBOW-
CTBOM MPOTOTUIHYECKOro MHCTpyMeHTa «He pacxodosamwvcsy, OAHAKO IO MPH-
CYTCTBHIO B CUTyallUl CEMaHTUUECKOM poiiu AreHca, npuBoasiero O0ObeKT B JAeii-
ctBue s aoctwkenus nenu (Ilagyuesa 2004: 55), BojiHE MOXKET TPaKTOBAThCS
KaK OJIMH U3 MepU(epUitHbIX Pa3psAa0B JAHHOW KaTEerOpuu.

VIII. CpenctBom BeipaxkeHust MacTpymenTa siBisiercss 1 KBa3mareHne, Koto-
PBI MOYKHO MHTEPIIPETUPOBATh Kak IHCTPYMEHT B KOHCTPYKLUAX TUNax: JI0OKy
yHecno eempom. [lom 3amecno cHezom (Mycraitoku 2006). E.B. Kamkun wu
O.H. JIameBckasi OTHOCST JaHHBIE CEMaHTHUYECKUE poiiu K DddekTopy, HeoayIIeB-
JIEHHOMY YYaCTHHKY CUTYaIllH, KOTOPbIIl MOXET paccCMaTpUBAThCs KaK aKTUBHbBIN
WMCTOYHUK SHEPTUH, BBI3BIBAIOIINN W3MEHEHHUsS — OOBIYHO IPH TIaroyiax Gunye-
ckoro Bo3aeucTBust (Bempom copsano kpviuy. Monnuei yoapuno oepeso) (Kami-
kuH, JIsmeBckas 2013).

3. Matepun u metoabl

Koprmyc npencraBieHHOT0 UCCIIEIOBaHUS COCTABMIIM 36 TEKCTOB: JIBa TEKCTa
JUTs 9TeHust B 34 perpaHcisaTa oonmm oobeMoM 2779 cioB (cm. Tabm.Ne 1)

Tabnuya 1. O6beM KopIyca HCCJIeI0BAHNS

Ne 1. UckyceTBO Ne 2. Ot yero 3aBUCUT
ITapameTtpsI 2 Hroro
U NaMATHHKH KYJbTYPbI. cyaAb0a yenoBeKa?

KonundecTBo €J10B B IEPBUYHBIX 207 203 410
TEKCTax

KonndecTBo BTOPUYHBIX TEKCTOB 19 15 34
KonundecTBo €l10B BO BTOPUYHBIX 1523 1256 2779
TEKCTax

Table 1. Dataset size

No. 2. What does a
No. 1. Art and .
Parameters person's fate depend Total
cultural monuments. on?
Word counts in the primary texts 207 203 410
Secondary text counts 19 15 34
Word counts in the secondary texts 1523 1256 2779
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B kopmyc uccnenoBanus ObUTHA BKITIOYCHBI IIEPECKA3BI TOJIBKO TEX PECIOH/ICH-
TOB, KOTOpbIE Ha MpEeABapUTEIHHOM 3Talle HCCIEAOBAHUS MOMYYWUIH MPHOIU3U-
TEJIbHO OJJMHAKOBBIE UHJIEKCHI 00I1IeH OCBETOMIICHHOCTH, TPEBOXKHOCTHU, COL[UANTb-
HOM JKeNaTeabHOCTH, TEMIIEpAaMEHTa U YPOBHS BJIAJICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM (J1aH-
HBIM dTan uccnenaoBanus omucan B Andreeva et al. 2020: 18-31). Ot poaureneit
(OTIEKYHOB) BCEX PECIIOHJEHTOB (BO3pACT pecoHIeHTOB — 1 1—12 j1eT) 6110 moy-
YEHO MHCHbMEHHOE COTJIaCHe Ha y4acTHE B MCCIEOBAHUU M 0OpabOTKY MaHHBIX.
Kaxxnomy ygacTHUKY ObLIO MPEUI0KEHO MPOUYNUTATh U IEpecKa3aTh OAUH OTPHIBOK
TEKCTa W3 IIKOJBHOIO y4yeOHHKa Mo OOLIECTBO3HAHMIO JUIA 5 Kiacca MOJ pelak-
nueii JI.H. Boromo6osa, JI.®. MBanoBoii (2019). Beibop TEKCTOB U3 yKa3aHHOTO
ydeOHUKa OMpeAeIsaeTcss ABYMsI OCHOBHBIMU (DaKTOpPaMH: COOTBETCTBHUEM yueO-
HUKA JIMHTBUCTUYECKUM U KOTHUTUBHBIM CIIOCOOHOCTSIM IIKOJHHUKOB, C OJHOM
CTOPOHBI, a TaKke C(HOPMUPOBAHHOCTHIO Y IIKOJILHUKOB JIOCTATOYHBIX JIJIsI IOHU-
MaHUs U BOCIIPOU3BECHHSI TEKCTa HaBBIKOB. BbIOpaHHbBIN yueOHHUK 1O 00111eCTBO-
3HaHUe NoJ penakiueit boromo6osoii JI.H. mOAroToBIEH B COOTBETCTBUH C TPEOO-
BarussMu OI'OC 115t OCHOBHOM IIKOJIBI, BKJIIOUEH B DeiepaibHbIN epeueHb yueo-
HUKOB, PEKOMEHJOBAHHLIX K M3yueHHIO B IIKoje’. OH y4YHTBIBAET TPeOOBAHUS
o0s13aTeIbHON 00pa3oBaTeabHON TporpaMmbl B 10 2022 T. ABJISUICS COCTaBHOU
YaCThIO TUHUH YICOHUKOB TI0 OOIIECTBO3HAHUIO JUISI OCHOBHOM IITKOJIBI, & B HACTO-
siee BpeMsl — €JUHCTBEHHBbIM yueOHMKOM 1o OOIIecTBO3HAHUIO, MPOLIEAIIUM
IICUXOJIOTO-NIEJarOrM4ECKY0 SKCIEPTU3Y U BKIIIOYCHHBIM B HOBBIM DenepanbHblii
nepeyeHb yueOHUK. B COOTBETCTBHUM C BBINIECKa3aHHBIM 0XKHMJIAETCS, YTO PECIIOH-
JICHTHI — IMKOJBHUKH TSATOTO Kacca MMEIOT 00IIee MpeacTaBIeHue 0 pedepeHTax
y4eOHOr0 TEKCTa, a TaKKe HaBBIKM IepecKa3a MMEIOUIUMUCS Yy HUX S3bIKOBBIMU
cpeactBamu. [Ipu 3TOM OT HIKOJIBHUKOB HE OKUJIAETCS YMEHHE JaBaTh pa3BEpHY-
TOE HAay4YHOE OMNPE/ICIICHNE BCEM ABJICHUSM, 00bEKTaM U IEHCTBUSM, OTUCAHHBIM B
tekcre yueOnnka (Kykanosa 2008).

Ha »rtane skcnepumeHTanbHOM 4YacTH HcciieqoBaHusA 19 pecroHIeHTOB
gutanu u nepeckaspBaii TekcT Ne 1, Texer Ne 2 ObLI MPOYTEH U TEpecKas3aH
15 pecnonaentamu. Kaxapiii pecioHAEHT paboTai ¢ SKCIEPTOM, OCYIIECTBIISB-
[IUM 3aIKCh NIEPECKa3a Ha ayIMOHOCHUTEIb. BpeMs uTeHus He orpaHu4YHBaIOCh, HO
HU B OJHOM Cllydae HE MPEBBICUIO 5 MHUHYT. 3alllUCh OTBETOB PECHOHICHTOB
BBINOJIHSIACh Ha AMKTO(OH, nmocpeacTBoM nporpammbsl AudioRecorder. B nenom
mpoueaypa sKkcnepuMeHTa 3anumana He 6onee 8—10 mun. [lo3aHee Bce nmepeckasbl
OBUTH TPAaHCKPUOMPOBAHBI B COXPAaHEHBI B TEKCTOBBIX (haiinax. MHTOHAIIMOHHAS
pa3MeTKa B TeKCTaX TPAaHCKPHUITOB He ocyliecTBisu1achk. KogupoBanue TpaHCKpHUII-
TOB MEPECKA30B OCYIIECTBISJIOCH B COOTBETCTBUU C METATEKCTOBBIMU XapaKTEPH-
ctukamu. Hanmpumep, K275A13, roe K — Kazanb, 27 — HOMep mKojbl, SA — Kiacc
U €ro JIuTepa, 13 — mopsaIKoBbIi HOMEDP y4aCTHUKA.

OT60p TEKCTOB sl UTEHUS U3 YUEOHUKOB OCYLIECTBIISIICS MO JIBYM TpyMIaM
MapaMeTpoB: JECKPUIITUBHBIM M CEMaHTHYCCKHUM. TeKCTBI JJIsi YTCHUS WMEIH

2 MenepanbHblil mepeueHb yuebHukoB Ha 2018-2019 yueGubii rox. https:/4ege.ru/documents/
56987-federalnyy-perechen-uchebnikov-na-2018-2019-uchebnyy-god.html
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MPUOTU3UTENBHO OJIMHAKOBBIA YPOBEHb CIOKHOCTH U COOTBETCTBYIOT MCHXO(U-
3MOJIOTHYECKOMY U SI3bIKOBOMY Pa3BUTHIO HIKOJIBHUKOB MATOTO Kiacca. [leckpun-
TUBHBIC TMAPAMETPHI OLIEHKH CIIO)KHOCTH TEKCTa PACCUYUTHIBAIMCH MPU MOMOIIH
TekcToBoro mnpodainepa RulLinva (rulingva.kpfu.ru) u BxItouanu ciemayroriue:
unjekc untabenpHoctu dnema-Kunkeiina (Flesh Reading Grade Level)®, unzexc
aberpaktHOCTH (Abstractness score)*, ke Tekcuyeckoro pasHooopasus (TTR)?
(cm. 006 mamekcax cinoxaocTd Antje & Kiirschner 2008, Connbiikuna, KucensHu-
koB 2015, Ivanov et al. 2018, Solovyev et al. 2018, 2021, Conubimkuna, KazaukoBa
2020, Kazauxosa, ['anmumona 2021, Kupriyanov et al. 2023). Cpennuiit 00bEM Tek-
cTa cocTaBui 0KoJio 205 cioB. AHAJIU3 KOTHUTUBHOM CJIOKHOCTH OCYIIIECTBIISIICA
BPYUYHYIO JBYMsI DKCIIEpTaMU Ha OCHOBE KOJMYECTBA M KIacCH(DHUKAIIIHN TPOTIO3H-
IUA B KaXJIOM U3 TEKCTOB (cM. Tabm. 2). MHaeKkc cormacoBaHHOCTH SKCIIEPTOB
coctaBuia 0.92, 4To paccMaTpuUBaeTCsl Kak BEChbMa BBICOKUH /Il TPU3HAHUS IOCTO-
BEPHOCTH PE3yJIbTATOB OILICHOK KOTHUTUBHOM CII0KHOCTH TEKCTOB.

Tabauya 2. LecKkpunTUBHbIE NapamMeTpPbl NEePBUYHDbIX TEKCTOB

Ne TeKkcta Kon- | Kon-Bo Kon-Bo UHpekc untabenb-| WUHaekc |Jlekcnueckoe
BO |Nponosu-| rnaBHbIX HocTU dnewa- abcTpakT- | pasHoobpa-
cnos umii nponosuunii KuHkeiiga HOCTU 3ue
Tekct Ne 1 «Uckyc- | 208 128 59 5,06 2,65 0,68
CTBO M NAaMATHUKM
KYNbTYPbI».
Tekct N2 2 «OTyvero | 203 117 36 5,44 2,71 0,61
3aBUCUT cyabba
YenoBeKa?»
Table 2. Descriptive parameters of reading texts
Word | Proposition Superort:llpate FIeSCh-KlP.cald Abstractness Lexical
Text Ne. proposition Readability . .
count count Index Diversity
count Index
Text Ne. 1 208 128 59 5,06 2,65 0,68
“Art and
cultural
monuments.”
Text Neo. 2 203 117 36 5,44 2,71 0,61
“What does a
person’s fate
depend on?”

3 dopmya unTabenpHoCTH o Pnemry-Kunkeiiny BKIIoYaeT ABe HepeMeHHEIE: 1) cpemuss JIrHa
TIpeIoKeHus (B cloBax) U 2) cpeanee yncio cioros B ciose: @K = 0,36 X cpenmHss AmuHA pe-
moxeHus + 5,76 x cpenHee gncio cioros B cnoe —11,97) (Ivanov et al. 2018).

4 Mnmekc aGCTPaKTHOCTH TEKCTOB PACCYUTHIBAETCS HA OCHOBE PE(EPEHTHOIO CIIMCKA (CIoBaps) ab-
CTpaKTHOCTH, BcTpoeHHOTO B RuLingva (cm. Solovyev et al. 2021).

STTR (Type Token Ratio) — UHIEKC JTEKCHYECKOTO Pa3HOOOPA3UsT PACCUMTHLIBAETCS TIPH MTOMOIIH
(bopmysl KomnuecTBoO CIIOB/KOTHMYECTBO CIIOBOGOPM.
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B Texcre No 1 «MckyccTBO M MaMSITHUKH KYJIbTYPhD» PACCKa3bIBAETCS O Jie-
TeHJIe, COTJIaCHO KOTOpoil MacTep-mioTHUK Hectop 6e3 ennHOro reo3 s mMoCcTpouI
xpam IIpeodpaxenus ["ocrioans Ha octpoBe Kuxku B OHEIKCKOM 03epe. ABTOP TEK-
CTa BOCXMIIIAETCS] HE TOJIBKO TPYJIOBBIM IOJBUIOM MAcTepa, HO U €ro CKPOMHO-
CThI0, TOTOMY uTO Hectop oTkazasncst Hanucath CBOE UMS Ha LIEPKBU. ABTOP IpH-
3bIBAET COXPAHAThH U LICHUTh MAMATHUKHU KYJbTYpPbl, & HAAIUCU HA TAMSATHHUKE, 10
€ro MHEHHIO, CIIEAYET pacCMaTpUBaTh KaK HaJIpyraTeabCcTBO. B Tekcre st uTeHus
Ne 2 «Ot yero 3aBucHT cyAb0a uenoBeka?» pedb UAET O 3HAYUMOCTU FeHETHYECKUX
(hakTOpOB, HACIECICTBEHHOCTH, BOCIIUTAHUS, KYJIBTYPbl U O0pa30BaHUS B KU3HU
yenoBeka. B kauecTtBe mpumepa NpuUBOAWUTCA UCTOpuUs AeBouku Onm, KoTopasd,
HECMOTPS Ha CBOIO CJICTIOTY M TIIyXOTY, OJ1aroapst OrpoOMHOMN CHJIe BOJIM IOCTUTIIA
OO0JIBIIKX YCIIEXOB B U3HU U CTaja U3BECTHBIM yUEHBIM, TUCATENIEM U MIOATOM.

B mepBuYHBIX TeKCTax KaTEropusi MHCTPYMEHTAIbHOCTH BBIpAXKEHA paspsi-
JaMU YeThIpeX TUoB: HKopropupoBaHHbIi riaroi (tekct Ne 1), Hacts cyObekTa
Bocripusituss  (Tekct Ne?2), Yacte cyObekTa TMCUXOJIOTHYECKOTO JCHCTBUSA
(Texct Ne 2) u Uuctpymenrtanbhoe aeiictBue (Texct Ne 2).

Yetsipe o0bexTrBannu MHcTpymenTa B Texcte Ne 1 3adpukcupoBansl B Tpex
MPEAJIOKEHUAX U BBIPAXKEHBI HCKITOYUTEIIBHO HHKOPIIOPUPOBAHHBIMU TJIar0JIAMH:

(1) Pacnucamovca (1°) na namamuuxe ucmopuu un Kyibmypol, KaxK u Ha
OKPAUIEHHOU CMEHe UU JCUBOM Oepese, — 3Hauum pacnucamvcs (1)
6 MOM, UMO Mbl HEKYJIbMYPHbIU, OUKUIL YeT08eK U HUUe20 He NOHUMAEellb
6 Kpacome.

(2) Ho omxazancs 3anewamiaems (2) c80é ums 01 UCMOPUU: He PACHU-
cancsa (3) Ha c6oém meopenui.

(3) Ho omxazanca zanevamaemsv c80€ ums 011 UCHOPUU. He pacnucancs (3)
Ha C80EM MBOPEHUU.

(4) omnu smy necendy Kaxicowill pas, ko2oa 20e-Hubyob y8UOULLb GbIPE3aAH-
Hble, Hayapanannvle (4) closa HegeCcecm8eHHbIX T00elL.

Texct Ne 2 conepskut Tpu MaHH(pecTanK pa3IuIHbIX pa3psanoB MHCTpyMeHTa:
YacTtp cyObeKTa BOCIPUSATHS:

(5) Paspabomana cneyuanvuas memoouxa. Omo Mmemooukd, Komopas
ucnoavbzyem ocazaunue (J5).

Yactb CY6T>CKT3 IICUXOJIOTHYECCKOI'0O COCTOSIHUA:

(6) bracooaps ocpommuoii cune eoau (6), NOCMOSHHLIM 3AHAMUAM, YHOP-
Homy mpyoy Onvea Heanosua Cropoxo0o8a He mOIbKO HCUAA NOTHOYEH-
HOU JICU3HBIO, HO U CIANA U3GECHHBIM YYEHbIM, NUCAmMeneM, HOIMOM.

® Mudpa ykaseiaet HoMep mpumepa VIHCTpyMEHTa B TEKCTE-OPUTHHAIIE [JIS YTEHHS U B TAIbHEN-
meM OyZyT MCIIOIb30BaHa JJIsl MAPKUPOBKH €r0 COOTHECEHHOCTH ¢ TpaHCc(opMaluei B TeKcTe-pe-
TpaHCIIATe.
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HNHCcTpyMEHTAIBHOE NEHCTBHE:

(7) B omom mexcme peusb nodém o mom, 4mo cyoboa 4enogexa 3a8Ucum He
MONLKO OM HACIEOCMEEHHOCHIU, HO U OM 60CHUMAHU, KYTIbMYpbl, 00-
pazoeanus (7).

(8) Mmuoczoe 3asucum ne monbko om HACIEOCMEEHHOCMU, HO U O 80CRUMA-
HUS, KYIbmypol, 00pazoseanus (8) uenosexa.

(9) Bracooaps oepomnoil cune 60au, NOCMOSHHLIM 3AHSMUAM, YROPHOMY
mpyoy (9) He moavKo dHcuna NOTHOYEHHOU HCUZHBIO, HO U CINAAA U36EC-
HbLM YUEHBIM, RUCAMENEM, NOIMOM.

(10) Kak mbl 6uoum, HaciedcmeenHoCmb, 60CHUmMAHUE, 00pa3zosanue u

ynopuutii mpyo (10) nomozarom uenosexy onpeodenums 80U HCU3HEH-
HblU nYyMb.

Jlsis cpaBHUTENBHOTO MPONO3ULIMOHAIBHOTO aHAJIN3a TEKCTOB OPUTHHAIIOB U
nepecka3oB ObUTH 0TOOpaHbI 34 TEKCTA-PETPAHCIIATA, YCIICIITHO MPOIIESAIINE XOTH-
CTMYECKHI aHaJu3 Ha MpeJIMEeT COOTBETCTBHS TEKCTa IMepecKa3a TEKCTY-OpHUIu-
HaTy. YCHENIHOCTh NMOHMMAaHUS M Tepeadyd KOHKPETHBIX MPOIO3UIIMOHAIBHBIX
CTPYKTYp OLIEHMBAJIaCh HAa OCHOBE pa3pabOTaHHBIX AEHOTATUBHBIX KapT TEKCTOB-
OPUTHMHAJIOB ITyTEM COTIOCTABIICHHSI 00beMa M KOJMYECTBA MPOIO3UINN B CPABHU-
BaeMbIX TekcTax (cM. moapoOHo Petrova & Solnyshkina 2021).

5. Pe3ynbTaTtbl UccneaoBaHuA

Ha cnenyromiem stane ucciaenoBaHus rpyma 3KCIEPTOB OCYLIECTBIIsAIA IPO-
MO3UIIMOHATIbHBIA aHAJIN3 TEKCTAa OPUTMHANIA U PETPAHCIATA C 1IEJIbIO BbISBICHUS
Croco0OB nepeauu U TpaHchopMaluid KaTeropuu MHCTpyMEHTadbHOCTH. Huxke
MIpe/ICTaBICHbl CPABHEHHUE U ONKUCAHUE KaTETOPUU HHCTPYMEHTAIIbHOCTH TOJIBKO B
TeX TeKCTaX-PEeTPAHCIIATAX, B KOTOPHIX BOCIIPOU3BEIeHA HITH MOJU(PHUIIPOBaHA Ce-
MaHTHKa KaTeropuu MHcTpymenTa’.

(1) Pacnucamuca (1) na namsamuuxe ucmopuu uiu Kyiomypsl, Kak U Ha

OKPAWIEHHOU cmeHe U JHCUBOM depege, — 3Hauum pacnucamsca (1)
6 MOM, YUMo Mbl HEKYIbMYPHBII, OUKUL YeN08eK U HU1e20 He NOHUMAellb
6 Kpacome.

16 pecnionaeHTOB 13 19 nepeckas3pIBaBIIMX JAHHBIM TEKCT CyMeH MepeaaTh
CEMaHTHKY UHKOPIOPUPOBAHHOTO TJIaroiia «pacnucamovcsay (1) B JTaHHOM MPEaio-
xeHun. Ilpu 3TOM MMeno mecto OO M3MeHeHue (opmbl riaroyia, TUOO €ro
3aMeHa Ha KoHTekcTyasibHble cuHOHUMBI (K185A13: « M nomnume, umo nenvsa
neuamams ce0e20 uMeHuU 8 Uysicux npoussedenux’’). B BocbMu nepeckaszax Ha0to-
JaeTcsl «IKCKOPIIOPUPOBAHKME» HMHCTPYMEHTA, KOTJa TIJIarojl TMOKHIAET CBOIO
MTO3UITUIO «3a KaJpOM» M BXOJTUT B MIEPCIEKTUBY, IPHOOpETast MIEPEMEHHYIO POJIb
u cuatakcudeckyto popmy (K185A19: «Tak umo xozoa 6vl suoume, umo Kmo-mo
Hayapanan 26030eM c60€ UMS..., MO MO ObLIU HeBeHCeCmeeHHble TI00UN.

7 Ananuzupyemble 00BEKTHBAIMA MHCTpyMEHTa TPEACTABIEHBl B IIOCIEI0BATENLHOCTH MX HC-
IIOJIB30BAHMS B TEKCTAaX OPUTMHANIAX JJISl YTCHUS.
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K185A13: «Ecau mol ysuouwib kakyro-mo HAORUCs...»). B Tpex TekcTax-mnepecka-
3ax MHKOpHopupoBaHHbIN riaron yrpadeH (K185A8 «Ecau muvr suouwn uzypooo-
BAHMBIL NAMAMHUK, 3HAYUM 30€Cb Obll HEBOCNUMAHHBIU YETI0BEKY).

(2)-(3) Ho omkasancs 3anewamnems (2) c80é ums Oisi ucmopuu: He pac-
nucanca (3) na c6oém meopenuu.

B nanHoM mnpennoskenunm opuruHaibHoro Texcra Ne 1 conmepxkurcs nBa
WHKOPIIOPUPOBAHHBIX T[Jaroia: «3aneuamiemvy (2) W «pacnucamvcsay (3).
12 yyammxcsi COXpaHWIH MOJIHYI0 CEMaHTUKY HHKOPIIOPUPOBAHHOIO TJIaroia «3a-
neuamaemovy» (2). B Tpex perpancisTax HaOIr0AaeTCs TUATETUUECKUN CABUT MPU
nepefadye CEMaHTUKHU «3aneuamiemsvy (2) U €ro 3aMeHa Ha KOHTEKCTyasbHBIC
CUHOHUMBI: «CKpenumuv neuamvio», «ymeepoumsy, «COXpaHums 6 oyuie, 0N10-
mumoy (K185A14: «Bcnomunaii smy ucmopuro, koeoa mol y8UOUlb... Ha KaKOM-
mo 30aunuu @yoym noonucu niooeti»). B 1aHHOM cilyuyae MMeEET MECTO 3aMEHa
HU3KOYACTOTHOTO TJIaroya «3aneuamiemsy (2. Ha BBICOKOYACTOTHYIO KOHCTPYK-
LU0 «6Y0ym noonucu».

17 pecnonaeHTaM ypaanoch MNEpeAaTb CEMAHTUKY WHKOPIIOPUPOBAHHOIO
rnarona «pacnucamocay (3). O4eBUAHO, YTO OJHOW U3 MPUYUH SIBJISIETCS €r0 BbI-
COKOYaCTOTHOCTb W IPO3PAayHOCTh BHYTpeHHeW Qopmbl. B 1Byx nepeckazax
HabroAaeTcs MoMHas norepst 000MX MHKOpHopupoBaHHbIX riaroynoB (K185A1S:
«OH Huueeo He coenan, 4mo 6bl €20 NOMHULUY).

Kpome Toro, B psne ciydaeB HabmrojgaeTcst skcrukauus HMHctpymenta
U COOTBETCTBYIOIIAs CMEHA CEMaHTHYECKOrO paHra: AreHc-AesTellb YXOAUT «3a
Kazp», a UHCTPYMEHT «IoAHUMAaeTcs»® 1o panra cyobekra (K185A17: E20 monop
He 0Cmagul ciedo8 Ha cmene. 3acmyuan monop ... 60m Kakas kpacoma). B Takoro
pona ciayyasx MHCTpyMeHT peanus3yercs B HSTUIIUYHOM JIJIsl HErO0 UMEHUTEIbHOM
najiexe, a TMaTeTUUYeCKUi CABUT COMIPOBOXKIAAETCS 3HAUMMBIM ITEPEeHOCOM (hoKyca
BHUMaHUs ¢ AreHca (T. €. TOTo, KTO pyOuT mwiu BeIpybaer) Ha HCTpyMeEHT, T.e.
TOMOP.

(4) IomHu smy nezendy xasxcowvlili pas, kocoa 20e-Hubyob yeuouulb eblpe-
3aHHble, HAUAPAnauHovle (4) clo8a HeeeINCeCMBEHHBIX I0OCH.

16 penuIueHTOB BOCHPOU3BEIN WHKOPIIOPHPOBAHHBIC TJIATOJIbHBIC (OPMBI
«8vlpezanHvle, HayapanauHvle» (4). B psne ciydyaeB HaOII0Aan0Ch CBEPTHIBAHUE
uH(pOpMallMM W YMOYUICHHE CJIOBa OJHOTO W3 HHKOPIOPUPOBAHHBIX TIArojoB
(K185A15: «H smo 3uauum, umo, eciu vl 60om, Hanpumep, yguoume 20e-Hubyob
HayapanauHoe...». B IByX peTpaHCIATaxX BBISBIEH TUATETHUUECKUN CIIBUT, MIPU
KOTOPOM TPOHMCXOJUT CMEHA AaKTAaHTOB M BaJEHTHOCTH, HAmNpUMeEp, YTpary
lleenoNaraniss M CMeHy ceMaHTHueckoil ponu Huctpymenta Ha Kaysarop ’
(K185A05: «Ilomomy umo o nocmen pacrucamvca Ha 3mou sIkcnosuyuu. Tam ou

8 Tepmun E.B. Ilagy4esoii

% Kay3atop — y4acTHHK CHTyaluu (MPOTOTHUITMYECKH OJIyIIEBIECHHBIM), TTOPOKIAIOIMM KaKOE-I.
nericTBre 03 HaMepeHuUs, OOBIYHO TP IUIaroyax (hU3UUEeCKOro BO3ACHCTBHS WM Kay3aluu Iepe-
MCIICHUS.
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ocKkopbu 5moeo ckyibnmopay). B Tpex nepeckazax HaOIIOAAeTCs IKCKOPIIOPUPO-
BaHUE TJIarojia U «IOAbEeM» pe3yibTaTra NeUcTBus — «Haonucv» (K185A04: max
Umo K020da vl GUOUME HAORUCH.., MO IMO ObLIU HeBeHCeCMBEHHbIE THO0U).

(5) Paszpabomana cneyuanrvhas memoouxa. Omo Memooukda, Komopas
ucnoavbzyem ocazanue (3J).

B 13 perpancnarax 3aduxcupoBana mnbo yrtpara Huctpymenta (5)
(K185G13: «Ee nayuunu scumv HoOpmaibHoy), THOO0 MepepacnpenesieHne paHroB
y4acTHUKOB. TunuuneiM siBisieTcss noabeM MHctpymenta 1o Arenca (K185G04:
«Ocazanue nomozno yuumenam nayuums Onio»), 11060 N0OaBIEHUS CEMaHTHYe-
ckoil kareropun Croco6 (K185G11: «Eé nayuuru ¢ nomouwsbio ocazanus xcumo
Xopouteti, HOPMALHOU HCUSHBIOY).

(6) bracooaps ozpomuoit cune eonu (6), NOCMOAHHBIM 3AHAMUIM, YHOP-
HOMY mpyoy He MOAbKO JHCUAA ROJHOYEHHOU JICUZHLIO, HO U Cmald
U36ECMHBIM YUEHBIM, NUCANELEM, HOIMOM.

[lepenaya ceMmanTuueckoi kareropuu MIHCTpyMEHTaIbHOCTU B JAHHOM Tpe/I-
JIO)KCHUM BBI3BAJIA Y YUaIIUXCSl 3HAYUTENIbHBIE TPYAHOCTU: TOJIBKO TPU PECIIOH-
JICHTa BOCIIPOU3BEIIN TEKCT ¢ coXpaHeHuem paspsna Mucrpymenta (6) (K185G11:
«Ho ¢ nomowvbto 60n6M1011 CUNBL 801U OHA NPe0doaeld 6ce C80U npecpadsly). B
OCTAJIbHBIX CIydasx MMEET MeCTO 0o moJiHas motepst nacrpymenTa (K185G13:
«Tax Onvea cmana y4émvim u HUYMO el He Nnomewlanoy), MO0 ero 3aMeHa Ha
IpyTrHUe aKTaHTbl, HAapUMep, cMeHy KBa3uMHCTpyMeHTa Ha CEMaHTUYECKYIO POJIb
Kayzatop (K185G6: «HM3-3a mozo, ymo y Onveu Heanoenvt Ckopoxo0oesoii dvina
Xopouias CUna 80U, OHA CMANA XOPOULel...OHd CIaAla nucamelbHuyer).

(7) B omom mexcme peuv noudém o mom, umo cyovba yeno8exa 3a6Ucum
He MOAbKO OM HACAEOCMBEHHOCMU, HO U O 80CRUMAHUA, KVIbMYPbl,
oopazosanusn (7).

U3 15 mepeckaszoB Tekcta Ne 2 «OT 4ero 3aBUCUT Cy/ib0a 4emoBeKa?» TOIbKO
BOCBMHM PECIIOH/ICHTAM YAAJIOCh Ka4€CTBEHHO BOCIIPOU3BECTH JaHHBIN pa3psi MH-
ctpymenTa (7). TunuyuueiM siBisieTcs MpUBHECEHUE Apyroro paspsaa MHucTpymenta
nubo 3aMeHa Tumna akrtanta. Hampumep, B mpemioxenun petpancista K185G11
«Omo 3a8ucum... Kmo ux 60CRUMAI, 20e OHU JHCUNU, 8 KAKOU KyJbmype» HabIio-
naeMm noaseM MHcTpyMmeHTa 10 AreHca («kmo ux eocnumainy) v TMOSBIEHUE CHUP-
xoHcTauThl Mecto'? («6 kakoii kynomype). B 1ByX nepeckasax HaOI01aeM 3aMeHy
WuctpymentansHoro aeiictus Ha Crioco6 (K185G08: «B amom mexcme peus nou-
0€ém 0 Mmom, 4mo ueslo8eK He MOIbKO OUOI02UHEeCKU, HO U NO KYJibmype U 60CRUMA-
Huro omauuaemcsy). B mepeckaze K185G15: «Bopom mooxcno cmamov monvko
u3-3a 00pa306anus, u3-3a Mo2o, 4Ymo mol HeNPAGUILHO GOCHUMAH, HENPABUTLHO
006pa306aH Ul U3-3a MO0, YMO NIOXO VUUICA...» WHCTPYMEHTAIbHBIC TCHCTBUS

10 Mecto: y4acTok MpOCTPAHCTBA, II€ JIOKATU3YETCS CHTYalldsi — KaK TPaBUJIO, OMMChIBAEMast
ryaronamMmu nosunuu unu nepementenns (Kamkun, Jlsmesckas 2013).
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«gocnumanue» u «obpazoeanuey NEPEeXoAsT B CTaTyC BO3JAEUCTBYIOIIUX (PaKTO-
POB, B pe3yJIbTaTe 4ero HabJ0JaeTcsl yTpaTa MHCTPYMEHTAIbHOCTH U 3aMEHA €€ Ha
Kay3satop.

(8) Mnozoe 3a8ucum ne moavKko om HACIEOCMBEHHOCU, HO U OM 60CRUMA-
HuA, Ky1bmypsl, 0opazoeanus (8) ueiosexa.

HNucTpyMmenTanbHoe aeiicTBre (8) cOXpaHEHO TOJIBKO B BOCBMHU TEKCTax-pe-
TpaHcisATax. B msaTu mepeckasax MpoOUCXOIUT 3aMeHa OTTJIarojibHOrO CYIIEeCTBH-
tenpHOTO Ha Ti1aron (K185G12 «9mo 3asucum, kak ux eocnumanu, rie OHU KU,
B Kakoi KyaeType»). [Ipu atoM MHCTpyMEHTalIbHOE IeiCcTBHE IPHOOpPETAeT CBOI-
cTBa cupkocTtaHTa Mecto. B 1ByX mepeckasax HaOmoganoch noseieHue Kaysa-
topa (K185G03: «M3-3a éocnumanus mooice 3a6uUcum, Kem CmMAHem 4elo8exy.
K1655K22: «H3-3a mozo, kakoe y mebsi Obl10 60CRUMAHUE, MOJCEM 3A6UCEND,
Kem cmanem 4enosex 6 0yoyuemy).

B psiie nepeckazoB mpoucxoauiaa ceMaHTU4YecKasi TpaHcGopMalinsi BEICKA3bI-
BaHMS 3a CYeT J00aBOYHBIX ceMaHTHUeckuxX kKommnoHeHTOB (K5G13: «Muoeue
3a6UCAmM He MOAbKO Om HACAeOCMBEHHOCMU, HO U OM KYJIbMmypbl NOBEOEHUs
u 06pazosaHusy).

(9) braczooapst oepomHoOU cure 601U, HOCMOAHHLIM 3AHAMUAM, YHOPHOMY
mpyoy (9) e MmoabKO JHCULA NOTHOYEHHOU JCUZHBIO, HO U CIALA U36ECTI-
HbLM YUEHbLM, RUCAMeENeM, NOIMOM.

[lepenaya ceMmanTuueckoi kareropuu MIHCTpyMEHTaIbHOCTH B IAHHOM Mpe/-
JIO’)KEHUU COMPOBOXKIANACh 3HAYUTEIBHBIMU TPYAHOCTSIMH. TONBKO MSATEPHIM
PECIIOHAEHTAM YJaJ0Ch BOCIIPOU3BECTH JaHHOE NPEJIOKEHHE C COXPaHEHHEM
HNuctpymentanpHoro aeicteus (9). B ocTranpHBIX ciiydasx MpoucXoauiia JHUOO
nonnas noteps Muctpymenransuoro nevictus (K185G03: «Taxk Onvea cmana yué-
HbIM U HUYMO eli He NOMeuianoy), 1100 ero 3aMeHa Ha Apyrue aktantel. Hanpumep,
B npemoxkennn K185G05: «Ouna co ceoum yuumenem ycepono mpyounacse, u 8
umoze Onvea Heanoena Ckopoxodoea cmana di#Cumov NOJHOYEHHOU JHCUHBIO
...CIMAIA NO3MOMY Y4eHbIM U nucamenemy HabI0JaeM 3aMEHY CyIIeCTBUTEIHHOTO
HAa TJIaroi: Tpyay — TpYJIWIach.

(10) Kax mut 6uoum, HaciedcmeeHHOCHb, 80CHUMAHUE, 00pa3oeanue u
ynopuwtit mpyo (10) nomozaiom uenosexy onpedenums 80U HcuUHeHHbL
nymeo.

[1s9Th pecnOHAEHTOB BOCHPOM3BEIM JTAHHOE MPEIJI0KEHUE C COXpPaHEHHEM
HNucTpymenTansHOro nevcteus. JBoe 3aMeHnnn MHCTpyMeHTaIbHOE 1EVCTBHUE HA
Kayzatop (K185G13: «Bwvi60o0 npocm, mo, umo He moibKo HACIe0CMBEeHHOCHb
glusem Ha nosedexue 4eno8eKa 8 e20 83pPOCIOU JHCU3HU, HO MAaKdice Kyabmypd,

11
obpazoeanue u eco éocnumanuey) u Temy ' (K185G03. «Kax mol 6uoum, mo, umo
HAC1e0CMEEeHHOCHb UMeen 3HAYeHUe, HO 60CRUMAHUE MOXCE BANCHOY).

' Tema — macCUBHBIN yYaCTHUK CUTYAIMH, KOTOPBIA HUKAK HE MEHSETCS B XOJIE €€ PA3BUTHUS — KaK
MIPaBUIIO, HCIIOJIB3YETCs MPpU OBITUIHHBIX riaronax (cMm. Kamkun, Jlsmesckas 2013).
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Takum 00pa3om, CpaBHEHHE TEKCTOB JJISI YTEHHUS U MEPECKa3oB MPOIAECMOH-
CTPHPOBAJIO, YTO B MPEHMYIIECTBEHHOM OOJBIIMHCTBE PETPAHCISTOB C a/IeKBaT-
HBIM OTOOpaXEHUEM JIEHOTATUBHOM KapThl TEKCTa-OpUTrMHAJIa PELUITUEHTHI JOTU-
YECKU BEPHO OCYILECTBISIOT peepeHINIO U BociponsBeaenue MuctpymenTa, T.e.
MIPAaBUIIBHO COOTHOCAT MHCTPYMEHT peaibHOTO MHpa U ero 00beKTUBaLuio. Beiie-
JICHHBIC BBIIIE CEMaHTHYECKHE poii MIHCTpyMeHTa, BBIPa)KEHHOTO HHKOPIIOPHPO-
BaHHBIMMU TJiarojaMu, KpaﬁHe PECAKO YyTPAYHUBAIOTCA WM 3aMCHANOTCA B TCKCTC-
perpanciaTe. THOMYHBIM IS IEPECKA30B SBIAETCS «IKCKOPIIOPUPOBAHUE) HH-
CTPYMEHTAJILHOTO ISHCTBHUS, BBIXO/] TIIArojia «M3-3a KaJipa» 1 SKCILTUKALIS CaMOTO
MHCTpyMEHTa. B mpoToTunniecknx KOHCTpYKIHsIX ¢ MHCTpyMEeHTOM 00JIMraTopHO
SKCIUITMLIMPOBAHHBIMU SBJIAIOTCS BalleHTHOCTH AreHca u O0bekTa. Llenenonaranue
SIBJSIETCSI TJIABHBIM YCJIOBHEM IPOTOTHIIMYECKONH (OPMBI MHCTPYMEHTAIBHOCTH,
MMEHHO B MIPUCYTCTBUU CEMAHTHYECKON XapaKTEPUCTUKH ILIEJICTIONIaraHus B IOJI-
HOHW Mepe BBINIOJHSACTCS yCIOBUE KaTerOpU3alluy akTanTa kak MHCTpyMeHTa.

5. Auckycema

B npencraBieHHOM MCCIEI0BAHUM Mbl COCPEIOTOUMIN CBOU YCHUJIUSL UCKIIIO-
YHUTEIBHO Ha BOIPOCAX ACKOJUPOBAHUS MPH YTCHUU U MOIUPHUKAIMH (KOAUPOBa-
HUS1) B MEpecKa3ax JEKCUKO-TPaMMaTHUECKUX KOHCTPYKLIUNA, MaHU(DECTUPYIOIINX
CeMaHTHYeCKyl0 ponb MHCTpymeHTa, T.e., nepudpasupys A.M. HosukoBa, Hac
MHTEPECyeT MPEUMYIIECTBEHHO CyOCTaHIIMOHANBHBIN, HE MPOLECCYaIbHbIN IIaH
nepecka3a (Hosukos 2001). IIpu aToM ciienyer OTAENbHO yKa3aTh, YTO MOIYYEH-
HbIE€ B XOJI€ HCCJIEOBaHMsI MaTepuaibl BIIOJHE JOCTATOYHBI, YTOOBI H3ydYaTb
(M B 3TOT COCTOMT MEPCHEKTUBA MCCIEAOBaHUS), BOCIPOU3BEICHHYIO 4acTh
CMBICJIOB KaXX/I0I'O M3 TEKCTOB B OHTOJIOTMYECKOM IUIAHE, a TaKK€ MEXaHU3MbI
OCMBICJICHHSI ¥ CMBICII000pa30oBaHus. Takoro poja 3aja4yu MpernoiaraeT MHOTO-
ACTMEeKTHBIN aHaJIN3 BCEX MOJYUYEHHBIX B XOJ€ SKCIIEPUMEHTA JaHHbIX, OOpalleHue
K ONHCaHUIO CYLUTHOCTU KOTHUTHBHBIX MEXAHU3MOB, JIEXKAIIUX B OCHOBE CMBICIIO-
BOI'O BOCIIPUSATHSA TEKCA.

CpaBHEHHE TEKCTOB JUIsl YTCHUS U TIEPECKA30B MPOAEMOHCTPHPOBAIIO OOIIYIO
JUIS TAKOTO POJIa CUTYallMi U OMHCAHHYIO B PAJIE OTEUECTBEHHBIX U 3apyO0emHBIX
paboT 3aKOHOMEPHOCTh: BOCIIPOM3BEICHHBIE B TIEpecKa3zax MOAU(DUKALINN CeMaH-
TUYecKoi ponu MHCTpyMEHT B caMOM 00111eM IJIaHe MOTYT OBITh OTHECEHBI K O/I-
HOW M3 IBYX KaTeropuii BepOanbHOM (PUKCAINN: «U3BICUCHHUEY» WIH «IIPUITHCHIBA-
nue (HoBukoB 2007). K «u3BIeYeHUIO», COMPOBOXKIAIIIEMYCS MaKCUMaTbHBIM
HCII0JIb30BAaHUEM COJEPIKAIIMXCS B IEPBUYHOM TEKCTE JIEKCUUECKUX CPEACTB, WIH
«OHJIOJIEKCUKE», UNTATENb IPUOETaeT B ClIydyae OrPpaHMYEHHOCTH MPECYIIO3UIIIH.
Crpemsch MakCUMaJIbHO OJM3KO BOCIIPOU3BECTH MEPBUYHBIN TEKCT, YUTATENb HE
BBIXOJMT Ha YPOBEHb CMBICIONOPOXKACHUS, HE 00palllaeTcs: K KOHIENTaM-THIIepo-
HUMaM, HO BOCIIpOM3BOAUT conepkanue Tekcta (Ilemkosa 2002, HoBukos 2007).

«[IpunuceiBanre» UMEET MECTO B TeX Cyyasx, Korja nHdpopMalus nepBud-
HOTO TEKCTa BOCIPOM3BOAUTCS IPU MOMOIIM SI3BIKOBBIX CPEICTB, HE COJEpKa-
IIUXCS B HEM, T.€. IPU MOMOUIN «IK30JEKCUKUY», KaK MPaBUIIO, UMEoIIel Oosee
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obmue cMbIcabl. B aTOM ciyyae mMeeT MecTo oOpalieHHe K KOHIIeTITaM, paHee
M3BECTHBIM YHUTATENsIM M HE TOJbKO JEKOAUpOBaHME Tpadudeckux oOpa3oB, HO
TaKX€ MCIOJIb30BAHUE «IOMOJHUTEIbHBIX 3HAHUH, YCTAHOBJICHUE CBS3EH MEXKIY
(dbparMeHTaMu U3BJICYCHHON U3 TeKCTa MH(GOPMALIMU U B Psi/ie CydyaeB — MPUBJIE-
YEeHUE KOMIIOHEHTOB OLIEHOYHOI0, IMOIIMOHANIbLHOTO Xapaktepa» (Ilemkosa 2002).
TenneHuus pecrnoHACHTOB K UCIIOJIb30BAHUIO CTPATETUN KIIPUMTUCHIBAHU» U «IK-
30JIGKCUKW» TIPH Bocpou3BeneHun KpazumHcrpymenra—dactu cyObekTa Icuxo-
JIOTUYECKOr0 COCTOsAHUA U YacTu cyObekTa BOCHIPHUSTHS MO3BOJIAET MPEAINoo-
KHUTb, YTO MMEHHO 3TH KaTeropuu O0JIAal0T MEHBIIEH I PECIOHICHTOB
TPYJIHOCTBIO, TOCKOJIBKY MEpPECcKa3bl COOTBETCTBYIOIUX (PPAarMEHTOB MEPBUYHBIX
TEKCTOB COJepKAT HarOOJIbIIee KOJTUIECTBO MOIU(PHUKAINHA CyOCTaHIIMOHATIHLHOTO
Xxapaktepa. BpIsBIeHbI Kak 3aMeHbl MaHH(ecTaluil JaHHBIX Pa3psa0B HHCTPY-
MEHTa Ha HHCTPYMEHTHI JPYTUX Pa3ps/ioB, TaK M 3HAUYUTEILHOE Mepepacipeiere-
HUE CEeMaHTUYECKUX poJieH, BKIoYaromux 3ameHy Mucrpymenta Ha Kaysatop,
Temy u cupkocranty Mecra.

5. 3aKkal0ueHue

[TpoBeneHHBIN aHAN3 CIIOCOOOB OOBEKTUBAIIUN KATETOPUU MHCTPYMEHTAb-
HOCTH B TEKCTax-peTPaHCIATaX MO3BOJSET 3aKJIIOUUTh, YTO PECHOHJIEHTHI HE
WCIIBITHIBAIOT TPYAHOCTU MOHUMAHUS U BOCTIPOM3BEICHHS CEMaHTUKU HCTpyMeH-
TaJbHOrO ACHCTBUS. XapaKTepHBIMU MOAUDUKAIMSIME SBISIOTCS AUATETUYECKUI
CZIBMT, SKCKOPIIOpUpOBaHME IJ1aroja, 3ameHa Mucrpymenta Kaysatopom nnu cup-
koHcTaHTOM Mecra. [Ipu Bocnipon3BeIeHuU HHKOPIOPUPOBAHHBIX I1arojI0OB HOCH-
TEIU S3bIKAa HCHOJB3YIOT MPEUMYIIECTBEHHO JHIOJEKCUKY, a MPEeIJI0KEeHHUS,
BepOaNU3yIOIIe TaHHBIA Pa3psl UHCTPYMEHTAIbHOCTH, ObUIM BOCIIPOU3BEICHBI B
OoJbIIeH YacTH MEepPecKa3oB B IMOJHOM 00BEME U MOCIEA0BATEILHOCTH, COOTBET-
CTBYIOIIEH OPUTHHATIBLHOMY TeKCTy. KpoMe Toro, BBICOKOI 4aCTOTHOCTBIO BOCTIPO-
M3BEJCHUS 001aIal0T CIydyan 3KCKOPIOPUPOBAHUS UHCTPYMEHTA WM pPe3ysibTaTa
NCICTBUS, BBIPAKEHHOTO TIJIarojioM, a TaKXe 3aMeHa CEMaHTHYEeCKOW pOoJH
HNucTpymenTa ceManTuueckon posbto Kaysartopa.

IIpu nepenaue cemanTuueckor karteropuu KBazumHcTpymeHT-YacTh CyOb-
€KTa MCUXO0JOTUIECKOTO COCTOSTHUSA B YacTh CyOBEKTa BOCTIPUATHS PECTIOHICHTHI
WCIOJIb30BaJIM IIMPOKHUIM Hana3oH 3aMeH KaK Ha YPOBHE JOTHMKO-TpaMMaThye-
CKHX, TaK W JIOTUKO-CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYp: MOAH(DHKAINK WHCTPYMEHTOB
JTaHHBIX pa3psA0B BKIIOYAIOT 3aMeHbI Ha IHCTPYMEHTHI JpyTHX pa3psaa0B U mepe-
pacripezielieHle ceMaHTH4eCKuX poseil. Hanbosnaee THIUYHBIMU ClIeyeT NMPU3HATh
3ameHy aktanta MHcTtpyment Ha Kay3arop, TeMy u cupkoctanty Mecra.

PesynbTaThl HccaenoBaHus CIIOCOOCTBYIOT JAIBHEUIIIEMY H3yUEHHUIO KaTero-
PUM MHCTPYMEHTAJIHHOCTU U BBISBJICHUIO CHEIU(PUKUA MOPOXKIECHUS BTOPUYHBIX
TeKCTOB. [loyueHHbIe pe3ybTaThl MOTYT HAUTH MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHUE TIPU
pelIeHnH MPoOIeM, CBSI3aHHBIX C PELIEITUBHOMN U MPOAYKTUBHON PEUEBOM JesTEINb-
HOCTBIO SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, & TAKXKE MPU aBTOMATH3ALUU MTPOTO3UIIMOHAIBHOTO
aHaJIM3a PyCCKOSA3BIYHBIX TEKCTOB.
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Abstract

The content and volume of language corpora provide an opportunity to obtain reliable information
about the real use of a particular linguistic unit. Nowadays, there is a large number of corpora in
different languages, their formation technologies are being improved. Nevertheless, some problems
and limitations arise when using these resources in comparative studies. Corpora users need to work
with annotated data submitted to tagging through annotation protocols. The article presents the
structure and functionality of the supracorpora verb database (SVD)! developed on the basis of a
parallel Russian-French subcorpus of the Russian National Corpus (RNC) and reveals the difference
in their potentials. The described database is a pilot version of the final software, which is currently
under development and is being tested. It consists of several clusters focused on solving such
linguistic tasks as studying the grammatical semantics specifics and the distribution of verb forms
in Russian and French; identifying the polysemantic structure in the two languages, which in turn
verifies the understanding of the linguistic worldview of the speakers of Russian and French. It has
been found that the mechanism of functioning of SVD cluster formations allows us to study both
individual characteristics of verbs and the semantics of verbal lexemes and collocations. The manual
annotation enables users to identify the systematic asymmetry of verb forms and cases of contextual
and low-frequency asymmetry. Thus, SVD can be used in language pedagogy, teaching and studying
discursive grammar, as well as the analysis of translation models variability.

Key words: supracorpora verb database, clusters, manual annotation, comparative analysis,
translation variant
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I'narosibHas 6a3a JaHHBIX: CTPYKTYPa, KJIaCTePbl, ONLUU

H.B. BYHTMAH!, A.C. BOPUCOBA? <, 10.A. TAPOBCKHX!

'Mocxoeckuii zocydapcmesennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa, Mockea, Poccus
Poccuiickuil ynusepcumem 0pyaicovl Hapodos, Mockea, Poccus
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AHHOTaLUA

Conepikanue U 00beM JIMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB PA3IMYHOrO TUMA MMO3BOJIET MOJTY4aTh JOCTO-
BEepHYI0 HH(OpMALUIO O peaTbHOM (YHKIMOHUPOBAHWUK TOW WM WHOM S3BIKOBOW €MHUIIBL.
B HacTosiiee BpeMst CyIecTBYeT OOJIBIIOe KOTUIECTBO KOPITYCOB HA PA3IMYHBIX S3bIKAX, TEXHOJO-
rud ux (HOPMHUPOBAHHUS MOCTOSIHHO COBEPLICHCTBYIOTCS. OJHAKO MPH HCIHOJB30BAHUM JTAHHBIX
PECYPCOB B COMOCTaBUTENILHBIX UCCIEIOBAHUAX BOSHUKAIOT HEKOTOPBIE IIPOOIEMbI M OTPAHUYUCHHSI.
B aTo0ii cBsA3M HaOIIOAAETCS HEOOXOAMMOCTh PabOTaTh C MAaTEPUATIOM, KOTOPBIH ObLT 00paboTaH
C TMPHMEHEHHEM IPOTOKOJIOB AHHOTHPOBAHUS W METOIOB CHHTAKCHYECKOro aHamusza. Llenb
CTaTbU — MPEACTABUTh CTPYKTYPYy M (YHKIHOHAT HAIKOPIIYCHOW TIJIArOJILHOW 0a3bl JaHHBIX
(HI'B)?, pa3paGoTaHHO Ha OCHOBE IApaUIENLHOrO PYCCKO-(paHIy3CcKoro moakopmyca Hammo-
HaJILHOTO Kopiryca pycckoro si3bika (HKPS), a Takke mokas3atsh pa3HHUIy UX TOTEHIIHATIOB. OMUCHI-
Baemasi 0a3a JJAaHHBIX MPEACTABISIET COOOM CHCTEMY PYYHOTO aHHOTHPOBAHHS TJIArONBHBIX (OPM
B COOTBETCTBHH C KJIACTEPAMU U SIBIIIETCS MUJIOTHOM BepCcHel KOHEYHOTO MPOrpaMMHOT0o obecrie-
YEeHUsI, KOTOPOE B HACTOSIIEE BPeMsi HAXOJIUTCS B pa3paboTke u mpoxomut ampobdarmtoo. HI'BJ]
COCTOUT M3 HECKOJIBKUX KJIACTEPOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA PEIICHUE Psi/Ia JIMHTBUCTUUECKHX 3a/1a4:
OTPEJEeNHUTh ClIelU(UKY KOHTEKCTHON IPaMMaTHUECKON CEeMaHTHUKU U pacIipe/IeTIeHUsI TJIaroibHbIX
(dbopM B pycckoM H (paHILy3CKOM S3bIKaX; BBISIBUTH CTPYKTYPY IOJUCEMAHTA B IBYX SI3bIKaX, YTO B
CBOIO O4Yepe/lb MO3BOJISAET BEPUPHUIIUPOBATH MPEICTABICHUS O SI3BIKOBBIX KapTHHAX MUpA HOCHTE-
JIel paccMaTPUBACMBIX SA3bIKOB. Pe3yIbTaThl HCCICIOBAHMS TIOKA3aJIH, YTO MEXaHNU3M (DYHKIIHOHH-
pOBaHUs KIACTEPHBIX 0Opa30BaHUI OMUCBIBAEMOIO pecypca MO3BOJSECT M3Y4aTh KaK OTICIbHBIC
XapaKTePUCTHKH TJIarojioB, TaK M CEMaHTHKY TJIarojbHBIX JIEKCEM U KOJUIoKaiuil. [IpoBoaumoe
PYYHOE AHHOTHPOBAHHE MPETYCMATPHUBAET BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH CHCTEMHYIO aCHMMETPHIO
[JIAroJbHBIX (OpM, a TakKe Cilyyad KOHTEKCTYyaJdbHOW W MAaJOYacTOTHON acummeTpuu. Takum
obpazom, HI'BJ] MoeT OBITh HCIOJIB30BaHA B JIMHTBOAMIAKTUKE, MPEMOJaBAHUA U U3YUYEHUH
JIMCKYPCUBHOW TPaMMAaTHKH, a TAK)KE B aHATIM3€ BAPUATUBHOCTH MOJIENEH MepeBoa.

KaioueBble clioBa: Haokopnychas 21a20ibHas 6a3a OaHHbIX, KIACMepPbl, PYYHOE AHHOMUPOBAHUE,
CONOCMABUMENbHbIL AHANU3, BAPUAHN NEPEBOOd

Just nuTHpoBaHuUs:

Byntman H.B., bopucoBa A.C., [apoBckux FO.A. I'maronpHast 0a3a HaHHBIX: CTPYKTYpa,
KIacTepwl, ommuu. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 4. C. 981-1004.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-35812

1. BeeaeHue

AKTYaJIbHOCTb KOPITYCHBIX UCCIIEAOBaHUM MOATBEPKIACTCS PACTYILIUM UHTE-
PECOM OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX K MeToJaM oOpabOTKU yCTHOH U
MUCbMEHHOM peyuu, UCIIOJIb30BAHUIO MOTYUYEHHBIX JaHHBIX B CO3aHUH MPOIYKTOB,

2 HI'B/I, 6B1ma co3mana KOJUIEKTHBOM POCCUHCKHUX IIPOrPAMMHUCTOB, JIAHTBHCTOB M IIEPEBOJIMKOB B
2013 rony B naboparopun dexnepanbHoro uccienoBareabckoro neHrpa «Mudopmaruka u ynpas-
JeHue» Poccuiickoil akaieMuu Hayk.
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CBSI3aHHBIX C HCKYCCTBEHHBIM HHTEJIEKTOM, B HCCJIEIOBAaHUSAX OJHOTO WIH
HECKOJIbKUX SI3bIKOB, B 00yUYE€HUHU POJAHOMY U HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

C Ka)XIpIM IrOJJOM COBPEMEHHBIE IMHIBUCTUYECKNE UCCIIEJOBAHNS BCE TECHEE
MEPETIETAIOTCS C KOMITbIOTEPHBIMU TEXHOJOTUSIMU. HekoTopble HampaBieHHs Ka-
KyTcsi HanOosiee OYEBUAHBIMHU. BO-TIEpBBIX, 3TO CONMMKEHHE C KOMITBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKON, METO/IbI KOTOPOH MO3BOJISIFOT MOBBIIIATH TOYHOCTH PACUETOB JIMHT -
BHUCTHUYECKOTO aHanu3a Oyarofapsi CHOCOOHOCTH HMCKYCCTBEHHBIX HEMPOHHBIX
ceTeil K 00y4EeHHIO U BO3MOXKHOCTU HE TOJIbKO aBTOMAaTH3UPOBATH MPOBOJUMBIN
aHanu3, HO U pelaTh 3a7adu 0TOOpa, MOAU(DUKALMU U COMOCTABJICHUS TEKCTOB
pa3IUYHBIX TUIIOB | kaHpoB (Solovyev, Solnyshkina & McNamara 2022, Sharoff
2022).

Bo-BTOpPBIX, 3TO «ILIMPOKOE paCIpPOCTPAHEHNE KOPITYCHON JIMHIBUCTHKH — KaK
MaTepHuasia ¥ Kak MeToJa — Ha BCIO c(epy TYMaHUTPAHBIX UCCIIETOBAHHA, B UCTO-
pHH, COLIMOJIOTHH, TUTepaTypoBeneHnn u T.1.» (Hukomaes 2017: 151). CoBpemeH-
HOE KOPITyCHOE MCCIIEJOBAHUE — ATO OOJblIe, YeM MPOCTO METOAMKA aHAIIN3A.
Uccnenosatenu, padoTamoiiye B JaHHOM JUCIHUILTUHAPHOM TOJI€, HE TOJIBKO HUC-
MOJIB3YIOT KOPITYCHBIE METOBI WIIM JJAHHBIE B CBOEH paboTe, OHU pa3pabaThIBAIOT
Y aHHOTHUPYIOT pa3inuHble KopnycHble pecypcebl (IInynrsan, Paxununa, Pe3nukosa
2022).

BbiBosbI 0 (PyHKIIMOHUPOBAHUU TOW WM MHOM S3bIKOBOM €IMHUIIBI, KaKOTO
o0beMa oHa Obl HU ObLIa, — OT OTAEIBHOM JIEKCEMBI 10 CBEPX(Pa30BOTO €HMHCTBA,
O0COOCHHO €CJIM peub MJET O €€ KOHTEKCTyaJbHOM CEMaHTHKE WM YaCTOTHOCTHU
yIoTpeOeHHsI, — HEBO3MOXHBI 0€3 OMOpHI HA OOJBIINE MACCHBBI PENICBAHTHBIX
naHHbIX. Takoi MaTepua npeaoCcTaBiseTCs, HapuMep, Pa3IndYHbIMU KOPITYCaMHU:

e MOHOs3bIYHBIMU (I'eHepanbHbII HHTEPHET KOPITYC PYCCKOTO SA3bIKa; KOPITYC
¢bpaniy3ckoro si3pika Frantext, MOCTOSHHO JOIOJHSEMBIH M HACYUTHIBAFOIIUN
268 MUUTHOHOB ci10BO(OpPM U Ap.);

® MapayieNbHBIMU  ABYS3bIYHBIMH  (TapayienbHble  Kopmyckl  HKPS,
MpecTaBisgtonIe Haubosee KPYNHYIO KOJUIEKIUIO MapajiebHbIX TEKCTOB B pycC-
CKOSI3BIYHOM CETMEHTE KOPITYCHOW JIMHI'BUCTUKHU U JIp.);

e MHOrosi3pIYHBIME (Koprmyc Opranmzammu OObenuHeHHbIX Hanwmii, rre
npeactasiaeHbl JokyMeHTsl OOH Ha miecTu si3bikax: apabCKoM, KHTAaHCKOM, UCTIaH-
CKOM, PyCCKOM, aHITIMHCKOM U (hpanity3ckom; Opus Parallel corpus, Bkimtouaromuii
TekcTbl Ha Oosnee 100 s3pikax; kopmyc DraCor, BKiIOYaromed TEKCThl IMbEC
B OCHOBHOM Ha €BPOIEHCKHUX A3bIKaX; MapaJliebHbIi KOpITyc nepeBooB «CiI0Bo
o nosiky Uropese»; kopmycHblil Mmenemkep Sketch Engine u ap.).

HanxopmycHble 6a3bl JaHHBIX CTPOSATCS HA MaTepuaie Kopiyca, U3 KOTOporo
ABTOMATUYECKU M3BJIEKAIOTCS UCKOMbIE S3bIKOBBIE €MHUIIbI, aHHOTUPYEMBIE IKC-
nepTaMu BPYIHYI0 COOOpa3HO ¢ HA0OPOM XapaKTEPUCTHK (IPU3HAKOB), HEOOXOTH-
MBIX JIJISl TOCJICYIOIIETO MOUCKa U 00pabOTKHU JaHHBIX.

OnuceiBaeMasi HAIKOPITyCHAs TJaroyibHas 0a3a JaHHBIX CTPOUTCS HA MaTepH-
ajie TEeKCTOB MapajiebHOIO PYyCCKO-(ppaHily3ckoro kopmyca HaruonanbHOro
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xopmyca pycckoro saseika (HKPSI®) u mpencrapiseT coboii chCTeMy py4HOIO
aHHOTHPOBAHHUSA IJI1aroJIbHBIX POpM B cooTBeTcTBUH C Kiaactepamu. HI'B/] Obina co-
3nana B 2013 roxy B maboparopun denepalibHOTO MCCIIEIOBATEILCKOTO IEHTPa
«ndopmarrka u ynpasienue» Poccuiickoit akagemuu Hayk (OUL[ 1Y PAH)
KOJUIEKTUBOM POCCHUHCKHUX HPOrPaMMUCTOB, JIMHIBUCTOB U INEPEBOIYMKOB. ITO
MUJIOTHAS BEPCHsI KOHEYHOTO NMPOTPaMMHOI0 00ecredeHtsl, KOTOpOe B HACTOsIIee
BpeMsI HaXOJIUTCSI B pa3pabOTKe U MPOXOINT dKcTepTusy. JlemoBepcus pazmerieHa
Ha caiite ®UL 1Y PAH*.

B mpornecce pa3paboTku TakKe HAXOAMTCS CIEHUANBHBIA HMHTEpdeEic mpo-
rpaMMbl, TpeJHa3HAYEeHHBIN Al paboThl CTYACHTOB U MpENoJaBaTelei, OqHaAKO
€ro ONMCaHUE HE BXOAWUT B 3a/Ja4d AAHHOW craTbu. llens Hacrosmen craTtbu —
MIPEJICTaBUTh CTPYKTYPY U MEXaHU3MbI (DYyHKIIMOHUPOBAHUS HAJIKOPITYCHOM Oa3bl
JTAHHBIX TJIATOJNIBHBIX (OpM, CO3/1aHHOW Ha OCHOBE MapalICNbHOTO PYCCKO-
¢paniry3ckoro noakopmnyca HanmonaasHOro Kopiyca pyccKoro si3blka U MoKasaTh
pPa3HMIlY UX IIOTCHIIMAJIOB.

OnuceiBaemast HI'BJl cocTOUT U3 HECKOJIBKUX KIACTEPOB, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha PEILCHKE CIEAYIOIUX JUHIBUCTUYECKHX 3a/1ay:

® BO-IIEPBBIX, U3yUEHHUE CNEUU(PUKN KOHTEKCTHON TpaMMaTHYECKON ceMaH-
THUKWU;

® BO-BTOPBIX, PACHpPEEICHHUE INIarobHBIX (POPM B PyCCKOM U (PPaHILy3CKOM
SI3BIKAX;

® B-TPETHUX, BBIABICHHE CTPYKTYphl IIOJMCEMAHTA B S3BIKOBOM Iape
pycckuii—(paHily3cKuid, YTO B CBOIO O4epe/ib MO3BOJISIET BEpUUIIMPOBATh IPe-
CTaBJICHUS O SI3bIKOBOM KapTHHE MUpa HOCUTENIEH pacCMaTPUBAEMBbIX SI3bIKOB.

Oynkunonan HI'BJI Takke mo3BoJsge€T peliaTs IUPOKUN CIEKTP NpaKTH4e-
CKMX 3a/1ad COBPEMEHHOIO IIE€PEBOJOBEJICHHS, B YAaCTHOCTU IPOBOJIUTH KOH-
TPACTUBHBIN aHAJIM3 OCOOCHHOCTEH Meperaun TEeKCTOB XYI0KECTBEHHOM JuTepa-
Typbl U 3ccenctuku ¢ VA na 1151, BeimonHseMoit npodeccuoHanbHBIMU NIEPEBOI-
YUKaMHU.

Opna U3 3a/1a4 UCCIIEIOBaHMSI 3aKJIIOYAETCSI B TOM, UTOOBI ITPOJEMOHCTPHUPO-
BaTh HEKOTOpBIE ONIMOHAJIBHBIE OTIAMUUs paspadbotanHoit HI'BJl ot mapamnnens-
HOro pyccko-¢panmysckoro koprnyca HKPS. ®dynkumonan omnuckiBaeMoro
pecypca MO3BOJISIET €ro MOJIb30BaTENsIM U3yUyaTh KaK OTIEIbHbIE XapaKTEPUCTUKU
riaroja (Bpems,, HaKJIOHEHHE, AaCHEeKTyaJlbHOCTb, COOTHOLIEHHE (UHUTHBIX
U He(UHUTHBIX (OPM), TaK U CEMAHTHUKY IJIATOJIBbHBIX JEKCEM M KOJUIOKAIMH.
Oco0bIii nHTEpEC TaKke mpeacTaBissioT BosMokHOcTH HI'B/] B mutane paGoTsl ¢
S3BIKOBBIMU €MHULIAMH, ONpeesieMbIMU KaK JTUHrBocneuupuunsie. Hanpumep,
PYCCKHMIl Tnaron cobupamvcsi W TIAroibl (U3NYECKOTO COCTOSIHUSL CMOsmb,
Jiedrcams M Ap. BEIPAKEHbI BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE IIUPOKUM CIIEKTPOM BapUAHTOB.
Opnnako 6yaromapsi pydyHoOMY METOAYy 0OpaOOTKH IIaroiabHbeIX (OPM YUUTHIBAIOTCS

3 https://ruscorpora.ru/search?search=CiUqFwol CAAQChgylAogADIFZ3JzdGRABXgBMgcIB
RIDZnJhOgEBMAE%3D
4a179.frcese.ru/PublicLingvoProjects/main.aspx
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HE TOJBKO (hOpMaNbHbIE XapaKTEPUCTHKH TJIarojia, HO M CUTYalusl BEICKa3bIBAHUS
(Imanorunyeckas peruiuka, OTpUL@aHue, BONpoc, Bockiunanue). COOTBETCTBEHHO,
[IOJIB30BATEIN MOT'YT aHAJIM3UPOBATh HE TOJBKO IJIArOJIbHBIE JIEKCEMBI, HO U UX
(GyHKIMOHMpOBaHUE B mIpeaiokeHHMH. Kpome Toro, paspa®oTaHHas riarojbHast
0a3a OCHOBaHa Ha TEKCTaX, B3ATHIX U3 ()PAHILY3CKOW U PYCCKOM XyI0KECTBEHHOM
JUTEPATYpPbl U 3CCEUCTUKHU. JlaHHBIA MaTepHuall MO3BOJSAET BBIBUTH CHCTEMHYIO
aCHMMETPHIO TJIarOJIbHBIX ()OPM, OMTUCAHHYIO B TEOPETUUECKUX HCCIICTOBAHUAX U
IPAKTUYECKUX MOCOOMSX, a TAKXKE Clydyal KOHTEKCTYyalbHOM M MaJlouaCTOTHOM
ACUMMETpPHHU.

Takum 00pa3oM, HaAKOpIyCHas IJarojibHas 0Oa3a JaHHBIX MOYKET OBITh
HCIIOJIB30BAaHA B JIMHI'BOJIUJAKTHUKE, MPENOJABAHUU U U3YYCHHM JUCKYPCHBHOU
IrpaMMaTUKH, aHAJIN3€ BApUATUBHOCTU Mozenel nepesona. Ilo pesynpraTtam npen-
craBiieHUsl mapameTpoB U onuuid HI'BJl B nanpHeieM MOXHO NPOJOKUTH U
YIIyOUTh 1O0OHBIE UCCIIEOBAHUS B O0JIACTH KOPILYCHOW M COIOCTAaBUTEIILHOM
JIMHTBUCTHKH.

2. Teopemqecme OCHOBbI uccieaoBaHuA

WHTEepec K CO3/1aHNI0 KOPIYCOB U KOPILYCHBIM HCCIIEIOBAaHUSIM BO3HMKAET B
60-e roasl XX crosietuss. iIMeHHO B 3TOT nepuoji B bpayHOBCKOM YHHBEPCUTETE
(CIA) co3nmaercss mepBbI JTUHTBUCTUYECKUN KOPIIYC AHIVIMHCKOIO SI3bIKA —
Brown University Standard Corpus of Present-Day American English, Taxxke
M3BECTHBIN Kak bpayHoBckuii kopryc. OgHuM 13 Haubosee MacTaOHBIX €BPOTEH-
CKHUX KOPITyCHBIX MPOEKTOB SIBJISETCS YMICAIbCKUA KOPIYC PYCCKOTO SI3bIKa,
pa3paboTaHHBIN yueHbIMU YTTIcalIbcKoro yHuBepcuteTa (Ll Bemus).

[TepBbie KOpITyca COCTOSUIN HE U3 LENbIX TEKCTOB, a U3 OTPHIBKOB. B 3TOM, Ha
HAaIll B3IJISAJ, 3aKIIIOYAETCs ONpeeTieHHas HEOObEKTUBHOCTh TEKCTOBOTO MaTepH-
ana, MOTOMY 4YTO MO CyOBEKTHBHO BBIOPAaHHOMY OTpPBIBKY CJIOXKHO aJ€KBAaTHO
CY/JIUTh O KOHTEKCTHOM CEMAHTHKE SI3bIKOBOM euHUIIbI. C MOSBICHUEM YCTHBIX U
MYJIbTUMEIUHHBIX KOPIYCOB OIpe/eseHHe JOHKHO ObITh pacIIUpeHo U JIOMOJ-
HeHo. Ha maHHBI MOMEHT, yuuThiBas MH(OPMAIMOHHOE pa3HOOOpas3ue BHIOB
MaTepuaia, KOPIycoM MOXET CUMTAaThbCsl cOalaHCHPOBAHHAS IMPEICTaBUTENIbHAS
(oTMyaromasicst pa3Ho0Opa3rueM )KaHPOB U XPOHOJIOTUH ) IIOCTOSTHHO MOTIOJTHIEMAst
KOJUIEKIIMS Pa3MEUYEHHBIX (aHHOTHPOBAHHBIX) MUCHbMEHHBIX, YCTHBIX, BHICOI0KY-
MEHTOB, C BO3MOXHOCTSIMU IIOMCKa MaTepuaia B 3aBUCUMOCTHU OT LIEJH HUCCIEN0-
BaHUSA.

CoBpeMeHHbIE OIpeIeNICHUS TOHSTHS «JIMHTBUCTUYECKHUI KOPITYC)» OTPaKAIOT
ero ocHoBHbI€ cBoiicTBa. Tak, C.A. lllapoB oTMeUaeT, 4TO KOPITYC — 3TO HE MIPOCTO
«KOJUIEKIUSI TEKCTOB, COOpaHHAasi B COOTBETCTBUU C SIBHO C(HOpMyITUPOBAHHBIMH
MPUHIIMIIAMA M BO3MOXKHO pa3MedeHHas (annotated) Ha HEKOTOPOM YpOBHE
JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIIU3a», & «npedcmasumeibHas KOJIIeKuus» (...), KoTopas
MOJKET aJIeKBaTHO MPEACTABIATH MOTEHIIMATEHO OECKOHEYHOE MHOKECTBO TEKCTOB
HEKOTOPOro (UKCHPOBAHHOTO THUIIA B HEKOTOPOM JMAXPOHUYECKOM CpPe3e»
(Ilapor 2003). Cormacno B.II. 3axapoBy m C.IO. BormanoBoit kopryc wiu
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JUHTBUCTHYECKUH KOPITYC — 3TO COOpaHUe TEKCTOB, MPEICTABICHHOE B 3JICKTPOH-
HOM (MamIMHOYHTaeMoM) Qopmate, yHUPHUIMPOBAHHOE, CTPYKTYpHUPOBAHHOE,
pasMeueHHOe W TMpeIHa3HAYeHHOE [UIA peIIeHUS JMHIBUCTUYECKHX 3a1ad
(3axapos, bormanosa 2020).

OpHako Ha COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHUS KOPIYCHOW JTUHTBUCTHKH CTAHO-
BUTCS OYEBUIHBIM, UYTO TPAJAULMOHHBIE KOPIYCHbIE TEXHOJOTUHU (JIMHTBHCTHYE-
cKkue Koprmyca u KopmycHble Menemkepsl: AntConc, Sketch Engine u np.)
He crocOOHBI 00padOTaTh BECh 00bEM SI3BIKOBBIX JAHHBIX U YUECTh BCE KOHTEKCTY-
aJIbHBIC 3HAYCHMS S3BIKOBBIX €IMHUII, a TAKXKE MX JUAXPOHHMUYECKUE CEeMaHTHYe-
ckue Tpancopmanuu. Ha orpaHn4eHHOCTh (PYHKIIMOHATA COBPEMEHHBIX KOPITyC-
HBIX TEXHOJIOTHH ykas3biBaeT U @. Pactbe, moguepkuBasi pasMbITOCTh S3BIKOBOU
HOPMBI KaK TaKOBOM, €€ 3aBUCHMOCTh OT THIa U >kaHpa auckypca (Rastier 2004).
Amnanoruynas npo6jemMa KacaeTcs MPOAYKTOB, CO3JJaHHBIX Ha OCHOBE KOPITYCOB:
KOMITBIOTEPHBIX CJIOBapel, Te3aypycoB U Ap. B cBsi3u ¢ 3TMM BHUMaHUE JMHTBH-
CTOB COCPEIOTOYMBAETCS HA COIMOCTABJICHUHU CJIOBAPHBIX M KOPITYCHBIX JaHHBIX
(UyiikoBa 2023). Bo3nukaer HEOOXOIUMOCTh BEpHUPHUKAIIUHM TPAMMATHUECKHX
HOPM B MHCBMEHHOM JHMCKYPCE W THIIOJIOTHU3ALMHU y3yca Ha KOPITyCHBIX JaHHBIX
(Kycrora 2021, Letuchii 2018). Pemenne o603HaueHHON MpoOJIeMbl BUIUTCS B
pa3paboTke HAJAKOPIYCHBIX 0a3 JaHHBIX, aHHOTUPOBAHHBIX Bpy4HYI0. OTMETHM,
YTO KOPITyCHAs IMHIBUCTHKA CTAHOBUTCS 0a30BBIM HHCTPYMEHTOM JIsl OOJIbIINH-
CTBa McCclenoBaTeel IMEHHO Oyaronaps MoOsBICHUIO 0a3 TaHHBIX. AHHOTHPOBA-
HUE TEKCTOBBIX KOPITyCOB MPUOOpeTaeT Bce OOJBIIYI0 3HAUMMOCTb, TaK KakK JUIs
MOBBIIIEHUS] TOYHOCTH MPOBOJUMBIX HCCIIEIOBAHUI MOJIB30BATEISIM HEOOXOIUM
HE TOJIBKO «CBHIPOil», HO U aHHOTHUPOBAaHHBIA MaTepHall, T.€. pa3MEUEHHBIH C MpH-
MEHEHHEM IPOTOKOJIOB AHHOTHPOBAHUS M METOJOB CHHTAaKCHUYECKOTO aHalu3a
(Pons Borderia & Pascual 2021).

B oTnmune ot KOpIycoB HAAKOPITyCHBIE 0a3bl TaHHBIX MO3BOJISIIOT XPaHHUTh
aHHOTHUPOBAHHBIC JaHHbIE. VIHBIMU ClIOBaMHU, HAJKOpITyCHasi 06a3a JAaHHBIX — ATO
OTIpeIeIEHHBIM 00pPa30M BBICTPOCHHAS! KOJUICKIUS CTPYKTYPHPOBAHHBIX JAHHBIX.
Kpome Toro, HaakoprycHble 0a3bl JaHHBIX CIIOCOOHBI y4eCTh (ppa3eoIOorHuecKue
0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHUI, KOTOPbIE CIOKHEE BCETO MOAJAIOTCS aBTOMATHU-
yeckoil obpabotke. Llenecoobpa3Ho OTMETUTH, YTO A0 CUX MOp BEAYTCS KOPITyC-
HBIE MCCJIEIOBAHUS B 3TOW 00JacTH, pa3padaThIBAIOTCS MOIXOABI U METOIOJIOTHUS
(Novakova & Siepmann 2020, bapanos, JloopoBosbckuit 2021).

3. Matepuan u meTof010rMA UccneaoBaHUA

Hanxopmycnas 6a3a JaHHBIX TIaroibHBIX (POPM IOCTPOEHA HA MAPaLICIIEHOM
pyccko-(paniy3ckom koprmyce HKPS. D10 OTKpBITHIH, ITOCTOSITHHO TIOTIOTHSIEMBIT
pecypc pYCCKHX/(paHIy3CKUX ITOJHBIX OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, HEPEBEICHHBIX
COOTBETCTBEHHO Ha (PPAHITy3CKHI/PYCCKUH A3BIK MPO(ECCHOHATBHBIMU TEPEBO/I-
YUKaMHU U OITyOJIMKOBAHHBIC B M3BECTHBIX M3AATENbCTBAX. /Iy KaXIoro Tekcra
yKa3bIBalOTCS (haMWINK aBTOpa W MEPEBOMYMKA, JaTa MyOIUKalMd OpUTHHANIA U
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nepeBoqa, chepa GpyHkunoHMpoBaHUS (yueOHO-HAy4IHAs, O(UIIUATBHO-IETIOBAs,
xynosxkectBeHHas ). [Ipy moabopke TEKCTOB yUUTHIBAIOTCS CIEAYIONINE KPUTEPUH.

Bo-niepBbix, 32 peIKUM UCKITIOYEHUEM, OTOUPAIOTCS IEPEBO/IbI, CICTaHHBIE BO
BTOpOI nosioBrHE XX B., 100 B Havane XXI B., oTpakaromue COBpeMEHHBIE MO/~
XOZbI K TIEPEBOY W TECHJCHILIMHU TEPEBOJOBECHUSA. BO-BTOPBIX, YTOOBI OTBEYATh
KPUTEPHUIO MPEICTaBUTEIBHOCTH, KOPITYC TOJIKEH OBbITh cOanaHcupoBaH. B onucel-
BaeMOM HAJKOPITYCHOM IIaroJIbHOM 0a3e JaHHBIX JaHHBIA KpUTEpUi COOII01aeTCs.
HI'B/] Bxmrouaer 61 Texcer (32 — Ha (paHIy3cKOM s3bIKE M 29 — Ha PYCCKOM),
obmiee KommuecTBO CoB — 7 123 534. D10 CcpaBHUTENBHO HEOOJBIION 00BEM,
0COOEHHO B CPAaBHEHHH C PYCCKO-aHTIUHCKUM MapajuiebHbpIM KopmycoMm B HKPS,
B KOTOPOM 00111ee KOTHIecTBO TeKCTOB —1 189 TekcToB, croB —44 477 958 (nanHbIe
Ha 16.07.2023). OgHako B mpoIiecce MOMOJHEHHUS MapauIeIbHOTO pyccKo-hpaH-
I[y3CKOT'O KOpITyca B 0053aTeIbHOM HOPSIIKE YUUTHIBAECTCS HKAHPOBOE Pa3HOOOpa-
3ue. Tak, MOMUMO OEJIJIETPUCTUKU B COCTaB KOPITyca BXOAT pyccKue u (paHirys-
CKME 3CCE IO T'yMaHHUTAapHBIM Haykam: nuteparypoBeaeHuto (Gérard Genette
Figures I, II, III, Muxaun baxmun. «Bonpocvl numepamypvl u 5CMemuxuy,
ucropuu Marie Pierre Rey °‘L’Effroyable tragédie: Une nouvelle histoire de la
campagne de Russie’); kynberyponoruu (Michel Pastoureau ‘Bleu. Histoire d'une
couleur’); auntpononoruu (Claude Leévi-Strauss ‘L’Anthropologie face aux
problemes du monde moderne‘); dbunocopun (Huxonati beposies «O camoyouii-
cmeey).

Xya0XKeCTBEHHbIE TEKCThl Ha PYCCKOM U (PPaHILy3CKOM SI3bIKaxX BKIIIOYAIOT B
ce0Os1 poMaHbl (IETEKTUBBI, aBTOOMOrpadum), pacckassl, nbechl. Hannume B Kop-
Iyce pa3HbIX KaHPOB — OJIMH U3 OCHOBHBIX MIPUHIIUIIOB €r0 cOaTaHCUPOBAHHOCTH.
Hekortopeie mnpousBeneHMs] NpUBEAEHBI B HECKOJIbKUX nepeBogax (I'orons
«Innens» — 4 nepeBona, «Hoc» — 4 nmepeBona, ['onuapoB «O610MOB» — 2 Tiepe-
Bona, Toncroii «Cmepts MBana Unbeuya» — 2 nepeBoaa, Jean Cocteau. «Difficulté
d'étre» — 2 mepeBoga). OTMETHM, YTO NIPH MU3YYCHHUH SI3BIKOBBIX SIBICHUW U KOH-
TEKCTHOTO (PYHKITMOHUPOBAHHUS SI3BIKOBBIX €IMHUI] CPABHCHHUE PAa3IMYHBIX BapH-
aHTOB IepeBo/ia (MOIMBAPUAHTHOCTD) CYLIECTBEHHO 000TalaeT UCCIeI0BaHUE.

s pa®oThl B mapajuieIbHOM KOPITyce WM B 0a3e JaHHBIX OPUTHWHAIBHBINA
TEKCT U €ro IMepeBOJl NMPEABAPUTEIHLHO BBIPABHUBAIOTCS C LIEJIbIO COBIMAICHUS
CMBICTIOBBIX U ()OPMANTBHBIX OJIOKOB BBICKA3bIBaHUS. BhIpaBHUBAHNE BBITTOIHSICTCS
C MOMOUIbI0 KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMM U 00s3aTENIbHOM MOCHeAyIolel pydHon
PEAAKTYpOM, TIOCKOJIBbKY NP MEPEBOJE I'PAHULBI NPEIOKEHUN U TpaMMaTHye-
CKHX KOHCTPYKIUH (KJIay3) MOTYT HE COBNaAaTh. Takxke HEOOXOAMMO yUUTHIBATD,
YTO MpH IMyOJUKAIMK MEPEBO/Ia PEKO YKA3bIBAIOTCS BBIXOJHBIC JAHHBIE BEPCUU
opuruHana. [lOCKONbKY OpHUTMHANBbHBIX M3JAaHUA MOXET OBITh HECKOJBKO,
napajuiesibHble TEKCThl MOTYT HE COBIIAAATh.

Pycckue u ¢paHiy3ckue TEKCThl MONAAa0T B HAAKOPIMYCHYIO 0a3y JaHHBIX
1ocje aBTOMAaTU4YeCKOH MOpP(OIOrnyeckoil pa3MeTKH, BBHITIOJTHEHHOW aHAJIN3aTo-
pom MyStem xommnanuu SHnekc. [Ipu paborte ¢ riaaroasHbIMH (hopMaMu 0COOYO
CJIO’KHOCTB TPEJICTABIISICT COOON HECHSTAasi OMOHUMUS HEKOTOPBIX JIEKCeM (Oyudu,
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nocmenu — TIOBETUTEIBHOE HAKJIOHEHHWE 2 JHUIa €IUHCTBEHHOTO 4YHCIa),
HO YK€ HayaTbl pa3pabOTKU MO CHUCTEMHOMY CHSTHIO OMOHHUMHHU B KOpITyCe
(Kycroa u ap. 2005).

Bce tekcthl, Bxonsmue B ocHoBHOM koprmyc HKPSI, conmepxar merarekcro-
BYIO pa3MeTKy (Ha3BaHHE TEKCTa, AaTa €ro CO3JaHusl, UMs U TOJ] POKJICHUS aBTOPA,
MECTO U JaTta myonukanuu, chepa GyHKIMOHUPOBAHMUS, KaHP U TUI TEKCTa, XPO-
HOTOII XYJI0)KECTBEHHBIX NIPOU3BEICHUMN, MEMYapOB, LIeJIeBast ayAUTOPUS U Jp.) U
JUHTBUCTUYECKYIO Pa3MeTKy (Mopdorioruueckyro, ciI0BooOpa3oBaTelbHYIO,
CHHTAaKCUYECKYI0 M CEeMaHTH4YecKylo). Mopdonornueckas pasmerka B HKPS
BBITIOJTHSAETCS] aBTOMAaTUYECKU WU BpyuHY10. Mopdonornyeckast pa3meTka Jijis na-
PAJIENIBHOTO  PYyCCKO-(PPaHITy3CKOTO KOpITyca OCYIIECTBISIETCS C TIOMOIIBIO
CHeIHalbHBIX POrpaMM aBTOMATHYECKOTO MOP(OIOrHUIECKOro aHaln3a 1 JeMMa-
tuzanuu. B HKP Bo3M0OKHO 0TOOpATh MOAKOPITYC MO BCEM ITHUM ITapaMeTpaM.

r— CNHCOK MOHOYKBHEBAIEHLIHI

Hanpagaenne nepesoia: pyccko-ppanuycknii

Kniirn Ilepepoan

Texer u3 kontexera JIN'D 8 Texer u3 kontexera JIIQ B

OpHTHHATE nepesoge

Hexmouums Hexmomms

Jlekcema B OpHTHHATE Homep napr. B xotopoi
HANOTHTCA

Jlexkcema B nepesone MOHOIKBHBATEHLNA

Homep
MOHOZKBHBATEHIINH

Dpizaaks M3
HexmounTs

[Tokazats ToAEKD
npokosuent. M3

D B opurnnae
Hexmoums

[piznasn TP p opurimane

Hexmomims
no HJIH (no ymonuanmo)

mo 1

Ouenka
--He Buifpana- v

JPYTHX OUEHOK HeT
[Mokazats TOILKO

JII'D B nepepoae
Hexmounts

[puzsagn T B nepesoae
Hexmounms
no HJIH (no ymomuanio)
no I

IKCMEpTR
He MPOBEPeHO HIl OIHIIM H3
B l-[\-\pii] {HEIX

NpOBEPEHO BCeMH

HenpopeperHEie M3

Bbl:t_\[‘iiil}ll-l.\!]i ARCOepTaMu
[oaCKNiER 00 KIMEY JA0ROCOR
A NOHCED

Puc. 1. O6pasew, NOUCKOBOrO 3anNpoca HagKOPNYCHOM rNarobHO 6a3bl AaHHbIX /
Figure 1. Query by example in Supracorpora Verb Database
HanpaBneHue nepesoaa: pyccko-bpaHLy3cKuit

OxHO U3 TIepBBIX ONMMCAHWA LIEJIeH U 3aj1ad, a TAK)Ke OINpeIeIeHUe OCHOBHBIX
TEPMUHOB: JIEKCUKO-TpamMMaTuueckas gopma (JII'D), monoskBuBanenuus (M9D),
nonuskBuBasieHus (I19) — Obun copMyIMPOBAaHBI B HAYUYHBIX CTaThsX, MOCBS-
IICHHBIX pa3paboTke 3Toro pecypca. Jlekcuko-rpammaTtuyeckas ¢opma
nepeBojia, COOTBETCTBYoMIast HekoTopoil JII'® opurunana, Ha3biBaeTcs €€ QyHK-
[IMOHAIIBHO AKBUBAJECHTHBIM (parmeHToM (cokpamieHHO DPID). IlepeBogHoe
COOTBETCTBHUE, IMpejacTaBistoniee coboil ynopsaoueHHyro mnapy JII'd, OO,
Ha3bIBaeTCs MOHO3KBUBaneHuen (cokpamenno MD) (Loiseau et al. 2013, BynT-
MaH u 1p. 2014, Kruzhkov et al. 2014, 3anusnsk u ap. 2015, 2016). Onpenenenne
MOHOBKBHUBAJICHIINH, a TAKXKE ITOJPOOHOE ONUCAHKE €€ TIOCTPOCHUSI U aHHOTUPOBA-
Hus naetcs B ctatbe A.A. 3anususak u M.I'. KpyxkoBa Ha npumMepe 6a3bl JaHHBIX
O€3MYHBIX II1arojabHbIX KOHCTpYKUMi (3anu3nsk, Kpyxkos 2016). «MoHOSKBU-
BaJICHIIMY aBTOMATHUYECKH OOBEIUHSIOTCS B MOJUIKBUBAICHIIMH B TEX CIydasX,
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korga B b/l nMeeTcst HeCKOJIBKO EPEBOIOB OJJTHOTO M TOTO YK€ UCXOJHOTO TEKCTa;
LIEHHOCTb MOJINKBUBAJICHIMN KaK HHCTPYMEHTA aHaJI13a COCTOUT B TOM, YTO OHA
MOKa3bIBAET BaPUAHTHI MEPEBOAA SI3BIKOBOM €IMHUIIBI B OTHOM M TOM K€ KOHTEK-
cre» (3anu3usk, [1Imenes 2021:209).

B nanHo#t cTatbe OyaeT maHO cpaBHEHHE CTPYKTypol Tex kiactepo HKPS
u HI'BJl, koTOpble HENOCPEACTBEHHO OTHOCATCSA K XapaKTepUCTHKaM IJlarosa
(manHbIe TIO cocTostHMIo HA 16.08.2023) Kpome Toro, Oyaer moapoOHO ommcaHa
000CHOBAHHOCTB cO3AaHus KiactepoB U pyopuk HI'BJI 1u1st moucka ornpeneneHHbIX
S3BIKOBBIX SIBJICHUI HA MaTEpUae TJIaroJioB U TIIArOJIbHBIX KOHCTPYKITHH.

4, CpaBHeHMe CTPYKTYpbl napannenbHoro ¢paHuysckoro Kopnyca HKPA u HIB/,

Ecnu HeoO6x01uMo HaiiTH TOUHYO r1aroibHyo hopmy, To B HKPSI nmouck Tou-
HBIX (POPM U JIEKCUKO-IpaMMaTUYECKHI IOUCK BO3MOXHBI TOJIBKO B OZTHOM S3BIKE.
Huxe Ha puc. 2 npuBeneHsl pe3ysbTaThl OMCKOBOTO 3allpoca HEONPEIeIEHHOM
(dhopmbI Tiarona cooupamscs Bo dhpaniryzckom koprryce HKPSI.

Left context Center PuniRight context
ZLO/IKEH Bbln COBET MUHUCTPOB, KOTOPOMY NPEACTOAN0  coBMpaTbCA N0Z NPeACEAATENLCTBOM aPXMKAHLIEPA Pa3 B Hedeto
MPUKAN HOYHbIE Kabakw, YTO TYCOBLUMKAM OCTANOC  COBUpaTbEA TONIbKO B 6apax, rae TaHLbl 3anpeLLeHbl.

Mol ntobuan  cobupartbea Y MeHs BCeil KomnaHuew, v Bce

He NPOU3BOANTb LLUYMA, CAYWATENM MOTUXOHBKY CTanM  cobupatbcs  , B Xpame Hayanach TMXas BO3HA.

CpaBKM, NOCOBETOBasACh ¢ bype M Hayana  cobupatbes B ZLOPOTY Tak, kaK ec/ bbl
Beyepomctaau  cobupartbes [ZOMO, HO /10LWAZei NEPEKOPMUAM OBCOM, U
TOTO, YTO OHA C/MLUKOM PaHO HaunHaeT  cobupatbes

Puc. 2. Pe3ynbTaT noncka MHGUHUTUBA rnarona cobupamoca 8o ¢ppaHuysckom Kopnyce HKPA /
Figure 2. The result of the search for the infinitive of the verb to gather in the French corpus
of the NCRL

Ecnu B mapannensHoMm dpanityzckom kopnyce HKP S Hy>kHO HaiiTH BapuaHThI
nepeBosia B TEKCTE OPUTHHAJA, TO MOJIB30BATENIO MPEIOKEHa Ppaza B pyCCKOM
MEePeBO/JIE C BBIICJICHHON UCKOMOM JIEKCUKO-TpaMMaTHUecKoi (hOpMOil U COOTBET-
cTByromas ¢pasa Ha (ppaHiry3cKoM si3bike. [lepeBOAHOI SKBUBAIICHT HE BBIJCIICH.
OTmeTHM, 4TO TOJIBKO B HampaBiIeHUH (DpaHIly3CKUN —> PYCCKUN TMOUCKOBBIH 3a-
IIPOC B KOPITyCe 10 JIEMME cobupamscs BblAaeT 325 npuMepoB ynoTpeOIeHus 3Toi
JIEKCEMBI CO CTUMYJIOM BO ()paHILy3CKOM U €TO MEePEeBO/Ie Ha PyCCKUM s3bIK. B 310
cBsi3u A.A. 3anu3HAK MMOJYEpKUBaeT 0co00e 3HAUEHUE PYCCKOro Iiaroja coou-
pamwvcs U BBIABUTAET TUIOTE3Y O €r0 «JIMHIBOCHEIU(PUIHOCTI, TO €CTh CI0KHO-
CTH €ro nepeBoja, U CleA0BaTebHO, BApUATUBHOCTH (DYHKIIMOHAJIBHO SKBHBA-
neHTHbIX ¢pparmeHToB. C nmomouisio npumepoB u3 HKPS sta runoresa He Toabk0
MOJTBEPXKAACTCS, HO U 0OHAPY>KUBAIOTCS KOHTEKCTYaJIbHbIC 3HAUCHHSI JISKCEM, HE
3adukcupoBaHHbie B ciaoBapsx (3anusnsk 2000).

[Tpu paboTe ¢ KOpIycOM OJJHOBPEMEHHO Ha JIBYX SI3bIKaX UMEET CMBICII TIOUCK
BAapMaHTOB IEPEBOAA TOM WMIM HHON MOP(OCHHTAKCHYECKOH KaTeropuu JnOO
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TUHTBOCTIEIUpUIecKoi eqHUIBI. [I0CKOJIbKY TIpeIMEeT HAIEro MCCISAOBAHUS —
rJIarojbHble (OPMBI M KOHCTPYKILIMH, PACCMOTPHUM KJIACTEpPhl U OMIMHM IOHCKA
B TMapajuieIbHOM pyccko-dpaniry3ckom koprmyce HKPS u cpaBHUM BX ¢ Temu ke
kateropusimu B HI'B/I.

Tabnuya 1. KoHTeKcT rnarona cobupameca B opuriHane u nepesoge 8o ¢ppaHuysckom kopnyce HKPA /

Table 1. The context of the verb to gather (s’agglutiner) in the original and translation
in the French corpus NCRL

Full context

Para context 1

Lang 1

3Ta Mmofa 3aneTena K Ham u3 Hoto-Mopka:
TaMOLLHWUIA M3pP TaK NPUNKAN HOYHble Ka-
6aKu, YTO TYCOBLUMKAM OCTanocb cobu-
paTbca ToNbKo B 6apax, rae TaHubl 3anpe-
LWeHbI.

La mode vient de New York : la-bas, le
maire a tellement restreint les
autorisations de boites de nuit que tous les
fétards s'agglutinent dans des bars ou il
est interdit de danser.

fra

B HKPSI nekcuko-rpaMMaTHYECKUI TOUCK II1aroidbHBIX (JOPM B HAIIPABICHUN
pycckuii-ppaHniy3ckuii 3¢ pekTuBHEe, IOCKOIbKY MEXaHU3M JIEMMAaTHU3ALIUH U Pa3-
METKH Oosiee mpopaboTtad. B HanpaBnenun ¢ppaHIly3cKuil — pycCKHil BOZHUKAIOT
CJIIO)KHOCTH, B OCHOBHOM CBSI3aHHBIE C HECHATOM OMOHHMMMEN, HETOYHOU U HEJO-
cTaTouyHOW Jemmaruzanueil. Tak, mpu 3ampoce Kiactepa «Bpems» OOHapy>KHBa-
I0TCSI CYIIECTBUTENbHBIC épaule, porte(s), monde, adresse, rue . Taxke 1o TeM ke
npUuYrMHaM (PaKTUYECKH HEBO3MOXEH IOMCK KOHKPETHBIX BpeMeH. B kiactepe
«BpEMs» €CTh JIMIIb HacTosIiee, Oyayiee (6€3 yrouHeHHs, KaKOoe UMEHHO), MPO-
nresuee (ToJIbKO passé simple) Bpemst ¢ y4éTOM HaKJIOHEHU.

Tenepb oOpatuMcs K CTPYKType HaJKOPIyCHOW 0a3bl JaHHBIX TJIaroJibHbBIX
¢dopm. [pexne Bcero, HaaKopIycHas 0a3a JaHHBIX OTIMYAETCS OT KOpIyca TeM,
YTO, MOMUMO MOJIYYEHHONH aBTOMAaTHYECKOW JIeMMaTH3alluU U Pa3METKHU TEKCTa,
IIPOUCXOOUT «PYYHOE» AHHOTHPOBAHME BBIPOBHEHHOH Napbl IPEIOKEHUM
Y IIOCJIETYIOIIAsl TMHIBUCTUYECKAs IKCIIEPTH3a.

B coBpemennoii Bepcun HKPS npencrasiena BO3MOXXHOCTb IPOCMOTPA U CO-
MIOCTABJIEHUSI HECKOJIBKUX MEPEBOAUYECKUX BEPCUM OJHOTO U TOTO K€ (parMeHTa
opuruHana. Tak, eciu oOpaTUTbCs K yeTbipeM mnepeBogam noectu H.B. T'oroms
«Hoc», npu paccMOTpEHNH HECKOJIBKHUX MEPEBOJIOB PYCCKOIO IJ1aroja COCTOSIHUS
Jiedrcams, HabM0AAeTCsl BApUATUBHOCTD IIArOJIBHBIX (JOPM BO (PPaHILy3CKOM:

PYCCKHA:

Ymobwi 51 no3gonuna y cebs 8 KOMHAMe 1eHCAms OMpPe3aHHOMY HOCY?
¢dpanny3ckuit 1:

Que je permette qu'on laisse dans ma chambre un nez coupé ?
¢bpaHny3ckuit 2:

Que je permette, moi, de laisser trainer dans ma chambre un nez coupé !
(hpanmysckuii 3:

Crois-tu, par hasard, que je vais garder ici un nez coupé ?
(bpaniry3ckuii 4:

Que je permette a un nez coupé de rester dans ma chambre ?
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B nankopmycHbeix 6a3ax naHHbIX (Ha naHHblii MoMeHT B OUILl PAH cymre-
CTBYIOT M pa3pabatbiBatoTcsi cienyomue pecypebl: b/l rmaronsusix ¢gopm, BJJ
KOHHEKTOpoB, b/l muHrBocnenuduunbix eawnauil, bJ] Oe3MMUHBIX TIATOIHHBIX
¢dopMm, BJ anadopsl, b/l HeMenKuX MOJaNbHBIX IJ1arojioB) MpeayCMOTPEHa BO3-
MO>KHOCTb 3ampoca MOJMAKBUBAICHLIUU, TO €CTh Pa3jIMYHbIX BapUAHTOB CIIOBO-
dhopmbl opurnHana. Hwke B Tabi1. 2 Mbl BUAMM, uTO pycckuid riaroa HCB nepeBo-
IUTCS Ha (DPAHITY3CKHUH A3bIK IByMsI Pa3IMUHBIMH CIIOCOOaMH, IIPUYEM B OJTHOM U3
CJIy4aeB — IJ1arojoM COBEPLIEHHOTO BU/IA.

Tabnuya 2. Pe3ynbTtaT 3anpoca r1aro/10s HECOBEPLUEHHOTro BUAA B NO/IN3KBUBANEHUMAX [
Table 2. Query result for imperfective verbs in polyequivalences

KoHtekcr /Ir® JIr® B opurnHane
JIr® B nepesoge
B OpuUruMHane 1 ee NpusHaku
KoHTekcT JIFP B nepesoae | /IFd B nepesose v ee
NPU3HaKN
MeXay TUTYNAPHbIM CO- Past-IPF Un abime s’ouvrit entre le PasSim
BETHUKOM U KONNEXK- conseiller honoraire et le
CKMM aceccopom pas- conseiller de collége,
Bep3anacb 6e3gHa, entre le conseiller titulaire Imparf
et I'assesseur de collége,
un abime s’ouvrait,

Ocnonoe otiimure HI'B/] ot HKPS 3akmtouaercst B TOM, 4TO IPU aHHOTHUPO-
BaHUM MO BBIACNAIOTCS MEPEBOJAHBIE COOTBETCTBUS, IO KOTOPHIM BIIOCJIEICTBUU
MO>KHO OCYIIECTBIISITh MOUCK. B Tabu. 3 B 0AHOMN BepcHHU I1arod excams 3aMeHsI-
€TCsl [JIaroJIOM Se vautrer (6aiiamuvcs) CO CMEHOW CTHJIMCTUYECKOIO PErUCTpa, BO
BTOpPOI — ryiarojoMm dormir (cnams) cO CMEHOW 3HAYEHUS], IOCKOJIbKY B JAHHOM
KOHTEKCTE Ba)KHO, YTO TJIABHBIN MepcoHax poMaHa — OOJIOMOB JICKHT ICIIBIMU
JTHSIMH 1 HE TOJIBKO BO BpEMs CHa.

Tabauya 3. Mpumep NONANIKBUBANIEHL MU C BbiAENEeHHbIMU GPYHKLUOHA/IbHO 3KBUBAIEHTHbIMM
dparmentamu (P39P) /
Table 3. An example of polyequivalence with isolated functionally equivalent fragments

yto O610MOB [...] TONbKO NEeXNUT ga KywaeT | Oblomov ne faisait que se vautrer et s’empiffrer
tous croyaient qu’il ne faisait que manger et dormir
tout son sodil,

5. Knactepbl u py6puKku HaaKopnycHoM 6a3bl AaHHbIX rNaronbHbiX Gopm

Kak panee ObUTO YK€ yKazaHO, CTpyKTypa ommcbiBaeMoil B ctathe HI'BJ]
COCTOMT U3 HECKOJBbKUX KJIAaCTEPOB U pPyOpPUK, OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha UCCIIEIOBa-
HUE CHEIU(PUKA KOHTEKCTHOW T'paMMAaTHYECKOW CEMaHTHKH, paclpeneicHue
IJIarojbHbBIX (opM B pycckoM U (DpaHIly3CKOM SI3bIKaX, a TaKKe Ha pa3BUTHE
TEOPUU COOTBETCTBHI U MEPEBOTICCKUX TPaHCHOPMAIIHIA.

Paccmotpum 6osnee moapoOHO anropuT™M KiacTepu3alui U pyOpuKaluy JaH-
HBIX, HcTonb3yemblid cneranuctamu OUIL NY PAH. B knactep «ocobeHHOCTH
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MD» BomuM 001ue XapakTepucTuku M3, KOTOpbIe HE OTHOCATCS HU K 6a30BOMY
Buay JII'® (B HameM ciyuyae popMe KOHKPETHOIO IJ1aroja) pycckoro wiu ¢pas-
Ly3CKOI0 $3bIKa, HM K JOIOJHUTEIbHBIM IpU3HaKaMm omnpenencHHon JII'D,
KOTOpbIE OYAyT paccMOTpeHbl Mo3xe). OcobeHHocTn MD 3aTparuBaroT CI0XKHbIE
HEePEeBOUECKHE JIEKCUKO-CUHTakcnueckue TpaHcdopmanuu. ITomera Nota bene!
npucBanBaeTcss MO ¢ HEOUEeBUIHBIM KOHTEKCTYaJIbHBIM BAPMAHTOM II€PEBO/IA IJ1a-
TOJIBHOM (POPMBI, HAMIEHHBIM B TEKCTE.

Tabnuua 4. Knactep «0co6€HHOCTU MOHO3KBUBaneHuun» [
Table 4. Cluster “peculiarities of monoequivalence”

Nota bene! NB
CmeHa noanexaliero SubjCh
Paraphr paraphrase
TpebyeTca sKCnepTHas OLEeHKa Exp

Tabauua 5. Mpumep MOHO3KBUBaNeHLMUU c nomeToit NB /
Table 5. An example of a monoequivalence with the label NB

Bpewb! Pres-IPF Foutaises! Subst v NB
<Exclam > [
) <Exclam > [- )
<DialRepl > SubjCh
r <DialRepl > | [~
paraphrase
| Exp

B npumepe u3 Tabi. 5 KOHTEKCTHOE 3HAYCHHE TIIarojia 6pams, ynoTpeoieH-
HOTO B KPaTKOM IHAaIOrMuecKod perinke, 3aMEHEHO BO (PpaHIly3CKOM Ha Cylie-
CTBHUTEJIBHOE CO 3HAUCHUEM 6paHbve. JlaHHAs TepeBoIYecKas HaXoKa, He 3a(uK-
CHUpOBaHHasi HU B OJTHOM U3 JBYSI3BIYHBIX PyCCKO-(DpaHITy3CKUX CIOBapeil, mome-
gaercst TaroM Nota bene!

Jns uccnenoBanuii B 00JaCTH TEOPUH M IPAKTHKYU MEPEBOJA, @ TAKKE aCUM-
METPUHU TEMa-pPEMaTHYECKOTO YICHEHHs BBICKA3bIBAaHUS OCOOBI MHTEPEC MOXKET
MpeACTaBIATh pyOprKka cMeHbl noiexkariero SubjCh (Subject change). [Ipu aTom
MO>KHO, HaIllpuMep, MPOCIeIUTh, KaKk Oe3MUYHasi KOHCTPYKIHS B PyCCKOM OpUTH-
HaJie 3aMEHSICTCS Ha BRIPAKEHHOTO CyOBEKTa B IIEPEBOIC U HA000pOT (Tadm. 6).

Cwmena cyonexTa B [151 siBisercst mpobiiemoii 001eit Teopuu nepeBoja, Ho Mo-
XKET ObITh PACCMOTPEHA B PaMKaX YaCTHOM TEOpHUHU MepeBO/Ia B S3bIKOBOII ape pyc-
ckuil-ppanmysckuii. KoHTEKCTHBIE TIepeBOIYECKHE BapuaHThI HE TOJIBKO 0oOora-
LIAIOT JIEKCUYECKHE COOTBETCTBUS, HO U JOTOJIHAIOT MOJI0KEHUS TPAMMATHUKH KOH-
CTPYKLM.

[Tpo6nema nepudpazupopanus noapooHo Obuta paccmoTpena E.JI. Tynumkoi
(Tynuuxas 2010). OTMeTHM, YTO 3TO HE OKOHYATEIHHO YCTOSIBUIMICS TepMUH. B
HAyYHBIX UCCIIEOBAHUAX BCTPEUAIOTCA CIEAYIOIINE BAPUAHTHI: yHOTpeOIeHue Te-
pudpassl (Ecmenckas 2002, berreBa 2004) u nepudpasa (Cupusns 2004). B kia-
cTep oOmmMx Xapaktepuctuk MD BBeneHa pyOpuka paraphrase, Mo3BOJIAIOILIAs
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oto0paTh U MPOAHAIM3UPOBATH CIIy4au ¢ nepedpasupoBaHHEM B IEpEeBOJE IJia-
TOJIBHBIX ()OPM U KOHCTPYKIIUH.

Tabnuya 6. Npumepbl MOHO3KBUBaNEeHUMI ¢ nomeToi SubjCh /
Table 6. Examples of monoequivalences labeled SubjCh

yto OT nbiin | Pres-IPF que la poussiere | Pres r
sasoauTca <SubCompl> | engendre  les | [ NB
. <SubCompl >
MONb? mites? v SubjCh
- paraphrase
r Exp
Depuis six | PasCom C Tex nop Kak Tbl | Past-IPF F NB
mois que tu | <TempDet > 3fecb, HenpuAT- | [
.. 5 - <TempDet > v
es ici, tu n'as | <Neg > HocTeli y Teba He | SubjCh
Pas eu un | _piaRepl > 6bin0... [ <Neg > .
seul ennui... = paraphrase
<DialRepl > r .
Xp

Tabauua 7. Mpumepbl MOHO3KBMBaNEHLUMI ¢ nomeToi «paraphrase» /
Table 7. Examples of monoequivalences marked “paraphrase”

Ai-je insisté? PasCom Pa3sBe A He oTka- | Past-PF |
NB
<Interrog> 3a/1ca OT CBOMUX
) g o [ <ModDet >
<DialRepl> HamepeHun: - r SubjCh
<Neg > v
M paraphrase
<DialRepl > r
Exp
Tonbko cerogHa | Pres-IPF Si je ne souffle | Pres | NB
M Hagercb <SublInf-PF > pas un peu | [ <Neg>
B3[0XHYTb. aujourd’hui, _ °8 [ SubjCh
alors quand? - <SiCond> v
paraphrase
[ Exp

B HKP cnincok kaTeropuii IEKCUKO-rpaMMaTH4E€CKOr0 MOUCKa (PaKTUUECKH
UICHTUYEH ISl PYCCKOTO M (PpaHI[y3CKOTO S3BIKOB, B YAaCTHOCTH, B KJlacTepe
«HAKJIOHEHHE» MOMCK COCIAraTeIbHOTO U YCIOBHOT'O BO3MOXKEH TOJIBKO /IS (ppaH-
my3ckoro si3bika. B HI'BJI mst JIT'® pycckoro si3pika co3/1aHbl CrieiuaibHbie pyo-
PUKH [Tt 00JIee TOYHOTO TIOMCKA COOTBETCTBYIOLIHMX TIarojabHBIX (HOopM.

CucremHas acumMMeTpusi (OpM YCIOBHOTO HaKJIOHEHHsI MPUHYXAaeT (ppaH-
I[y3CKOT0 MIEPEeBOIUMKA K BBIOOPY OJHOM U3 NBYX (hopm HakimoHeHust Conditionnel
Présent wnmm Conditionnel Passé, ucxos u3 BpeMEHHBIX WU JTUCKYPCUBHBIX Map-
KEpPOB Y3KOI'0 MJIM IIUPOKOIO KOHTEKCTA s3bIKA OpUTHMHANA. AHAJIU3 TOr0, KAKUM
o0Opa3oMm mofo0HbIe MapKepbl 00YCIOBIMBAIOT MEPEBOJUYECKOE pEIIeHUE, Mpe-
CTaBJISICT OT/ICBHYIO JTJMHTBUCTUYECKYIO pobiemy. Tak, B Ta0i1. 9 pa3Huia B 3Ha-
yeHUH (UHUTHOM II1aroJbHOM (POPMBI HECOBEPILIEHHOTO BUA C «ObD) 3aKII0YACTCS
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B CEMaHTHKE BBICKA3bIBAHMIA, YTO M BEJET 32 CO0O0M yrmoTpebiieHne pa3Hbix (pan-
ny3ckux JII'®.

Tabauya 8. Knactepbl pycCKUX rnaro/ibHbiX ¢opm,
cooTBeTcTBylOWME PPaHLLy3CKOMY YCAOBHOMY M COCAaraTeibHOMy HaKNoOHeHuam /
Table 8. Clusters of Russian verb forms corresponding
to the French conditional and subjunctive moods

dopma ¢ «6b1» HCB Past-IPF+6bl
dopma c «bb1» CB Past-PF+6bl
dopma c «6b10» HCB Past-IPF+6b110
dopma ¢ «6b110» CB Past-PF+6bin0
dopma c «ecnm 6bi» HCB Past-IPF+ecnu 6bl
dopma c «ecnm 6b1» CB Past-PF+ecnu 6bl
dopma ¢ «4Tob6bI» HCB Past-IPF+4yT06bI
®opma c «4T06b1» CB Past-PF+yTobbl

Tabauua 9. Mpumepbl MOHO3KBUBaANEHUMIA No 3anpocy Past-IPF+6b1 /
Table 9. Examples of monoequivalences on request Past-IPF+6bl

Beapb v 5 661 mor | Past-IPF+6bl Moi aussi j’aurais pu faire | CondPas
BCE 3T0... tout ¢a, [
<DialRepl > <Subinf >
[ <ModDet >
r <DialRepl >
N s 6bl ToXe... | Past-IPF+6bl Moi aussi... je voudrais... | CondPr
xoten.. — [..] ) [...]Jquelque chose de ce [
yTo-HMbYAL Ta- <DialRepl > genre... <ModDet>
KOe...
[ <DialRepl>

Py6puxka «popma ¢ 66110 HECOBEPIICHHOTO M COBEPIIEHHOTO BUa» OblIa J10-
OasisieHa B kiactep npusHakoB JII'® rmaronabHbIX GOpM pyccKOro si3bika, UCXOJs
13 BapUaTUBHOCTU IIEPEBOJOB M OTCYTCTBMs NEPEBOJHBIX COOTBETCTBUM TaKUX
IJIarojbHBIX KOHCTPYKLUH B CIOBapsX. YK€ B Hayalie MOMCKAa BBISICHUIIOCH, YTO
JlaHHAsl KOHCTPYKLUS NPEACTaBIsieT 0cO0yI0 MePeBOIUYECKYIO CIIOKHOCTh. Hampu-
Mep, npu 3anpoce Past-IPF+0buto B pyHKIIMOHATBHO-IKBUBAJIEHTHOM (pparMeHTe
(repmun J1.0. 1o6poBobckoro) ooHapyxuBarotcs Takue (panirysckue JII'®, kak
Imparfait, Conditionnel Passé, Passé Simple.

CocnararenbHoe HakJIOHeHHE B kiacTepe (panuysckux JII'® mpencrasBieHo
yeThIpbMsl pyOpukamu: Subjonctif Présent (SubjPres), Subjonctif Passé (SubjPas),
Subjonctif Imparfait (SubjImparf) u Subjonctif plus-que-parfait (SubjPqParf). [{ns
BO3MOKHOCTH JIBYSI3BIYHOTO IoucKa B kinactepe JII'D pycckoro s3blka €CTh J1BE
pyOpukH HopM ¢ «umobb1 HECOBEPILIEHHOT'O M COBEPIIEHHOTO BUA.

B otnuume ot pyOpukm «Oymyiee» KiacTtepa «BpPEMs» PYCCKOTO S3bIKa
HKPSI, rae nomumo 1ryma, BI3BAHHOTO HECHSITONW OMOHHMMHEH, B COCTaBHOM Oy-
JYILEM BBIJICJIEH JIUIIb [J1arojl «ObIThY, a He 3Havaiuii rinaroj, B HI'BJI B pycckom
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s3bIKe TIpecTaBieHsl mpoctoe oyaymiee (Fut-PF) u cnoxxnoe 6yaymee (Fut-IPF).
Jlnsa paHIy3cKOro si3bIKa B KJIacTE€pe «BpEMs» CYILIECTBYIOT UEThIpE PYyOpUKH
Futur Simple (Fut), Futur Immédiat (Futlm), Futur antérieur (FutAnt), Futur
immédiat dans le passé (FutlmPas).

Py6puku npomenmero spemenn B HKPS npencraBnens! npowmeamum (ru),
passé simple (fr), mmnepdexrom (fr), mpuyactuem nporenmero Bpemenu (fr), To
ecThb Aanieko HenoJaHbIM KinactepoM. B HI'B/] momumo npudactHbix popm HACTOS-
miero Participe Présent (PartPr) u npomenmero Bpemenu (He Bceraa sSBISIOMEHCS
yacTblo coctaBHoro mnpouenmero Bpemenn). B HKPS nouck neenpuuacTuii
BO3MOJKEH JIMIIIb B pycckoM si3bike, B HI'B/] ocymecTBisieTcs mouck gérondif mo
¢bpaniry3ckomy TekcTy. B xone pabotsl ¢ HI'B/l B HanpaBnenuu pycckuii — dpaH-
Iy3CKUH BBISICHUIIOCH, YTO IpU NocTpoeHnu MD HeobOxoauma pyopuka Omission
(Zero), TO ecTh OTCYTCTBHE (CUCTEMHOE UM KOHTEKCTYaJIbHOE) B [IEPEBOJIE SI3BIKO-
BOH eauHuULIbI, cooTBeTcTBYIoLIEH JII'® opurunana. Cucremuoe orcyrcraue JII'®
nepeBoja HaOMIOJaeTcs B Ipolecce TpaHCHOPMALUU PYCCKHX IJIAroyioB
roBopenus (verba dicendi) — hbopmser cosopun, cnpocun, dobasun, ckasan, npuba-
8UJl, nepedul, 603paszui, npoOoIdHcal U Ipod. Ha (PpaHIly3CKUH SI3BIK.

Tabauya 10. Pe3ynbTaT 3anpoca MOHO3KBUBANIEHLMM, COAEPIKaLLLeli F1aron, BBOAALMIA npamyto peub /
Table 10. The result of a request for a monoequivalence containing a verb that introduces direct speech

«Kakasa y Bac nbib | Past-PF Comme c’est poussiéreux | Zero
Be3fe!» —cKkasan oH. | <VerbDirSp > chez vous !

Panee peus 11112 0 TPYIHOCTSX MEPEBOJIA C PYCCKOTO Ha (DpaHIly3CKHiA riiaro-
70B coctosinusl. [Touck mo pyOpuke Zero mo3BoJisieT NOATBEPAUT 3TO MPEAIOIIO-
KCHHE.

Tab6ruya 11. Pe3ynbTaT CNOXKHOFO 3anpoca MOHO3KBMBaneHUMit no 6asosomy suay JIrP Past-PF u Zero /
Table 11. The result of a complex query of monoequivalences for the basic type of LGF Past-PF and Zero

KaK cen. Past-PF dans cette méme position. Zero
Ha cTone peaKkoe yTpo | Past-IPF rares étaient les matins ou la table Zero
[...] He Bananucb | <Neg > ne portait pas, [...] parmi des
XNeOHble KPOLLKK. miettes de pain, un os rongé
Beab A BOT TyT Nexkan | Past-IPF C'est tout simplement que je Zero
[...] <ModDet > réfléchis a la maniere dont je puis
<DialRepl > sortir d’embarras...

OaHuM U3 pacHpOCTPaHEHHBIX BHUJOB SI3BIKOBBIX TpaHChOpMalui sBiseTcs
cMeHa Mmopdororudeckoro craryca siekcemsl (I'ak 1998). B HI'B/l B HanpaBienuu
pycckuil-ppaniry3ckuii 6ojiee cTa HPUMEPOB MEpeBOAa PYCCKOM TIIaroibHOMN
(OpPMBI CYIIECTBUTETBHBIM.
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Tabauya 12. Pe3ynbTaT 3anpoca nepeBoga raarona

B PYCCKOM OpUrMHase CyLecTBUTeNIbHbIM BO ¢ppaHLy3cKom /

Table 12. The result of the request to translate the verb in the Russian original by the noun in French

MOXKHO 6bln0 6bl NnogymaTb, | Pres-IPF on aurait pu croire la | Subst
YTO TYT HUKTO He }KuBeT! <SublInf-PF > chambre inhabitée,
<Neg >
<SubCompl >
YTO MOXKET CTOUTb NOCTpoiKa | Pres-IPF a se renseigner sur le | Subst
cobaybei KoHypbI? <Sublnf-IPF > colt de la construction
<ModDet > d’une niche.
<SubCompl >

Kiacrep «nononnurensusie npusHaky JII'd» B opuruHane u nepeBoje J0Imyc-
KaeT MOMCK [0 BUAAM NPEeAJIOKEHUH (BOPOCUTENBHOE, BOCKIULATEIBHOE), BUIAM
MIPUAATOYHBIX, 110 BUAAM MOJYMHUTEIBHBIX KOHCTPYKLUH.

Tabauua 13. Knactep «aononHutenbHble npusHaku JIrd s nepesoge s Hr64, /

Table 13. Cluster “additional signs of LGF translated into NGBD”

Accusativus cum infinitivo Acc.c.Inf
BonpocurtenbHoe npegnoxeHve Interrog
BocknunuaTtenbHoe npeasoxeHue Exclam
BpemeHHOW AeTepMUHaHT TempDet
[naron B U3bACHUTENBHOM NPUAATOYHOM SubCompl
lnaron B onpegennMTeslbHOM NPUAATOYHOM SubAttr
Fnaron, BBOAALMI NPAMYIO peyb VerbDirSp
Ounanormyeckan penanka DialRepl
MogaanbHbI AeTEPMUHAHT ModDet
OTpuuaHue Neg
MoAYUHEHHbIN UHPUHUTUB SublInf
MoAYNHEHHbIV UHPUHUTUB NPOLL. BPEMEHMU SublInfPas
MoauunHAWWI rnaron +SuperVerb
[pnAaaTovyHOe B YCNOBHOM NpeanoxeHnmn Si Cond
[Mpoumne BuAbI NPUAATOYHbIX Sub

Bpemennsie (0asno, doneo, HedagHo, meneps, MHO2O Jlem, HUK020d, CHAYAla)
U MOoJalbHbIe (8om, dice, 8Cé, yoic, Xomb Obl, pazée) NETEPMHUHAHTHI MO3BOJISIOT
YTOYHUTH (PYHKIIMOHUPOBAHUE II1arojibHOM (OpMbI B BBICKa3bIBAHUU U €70 CEMaH-
TUKY. Takum 00pa3oM, Ipu nepezaye acneKTyallbHOCTH B [IEPEBO/IE HATTMYHUE OIpe-
JICJICHHOTO BPEMEHHOTO MapKepa OINpeessieT BEIOOp riaroibHou ¢opmbl. Ecau B
HI'B/] caenats 3anpoc TempDet B HanpaBieHuu GpaHily3cKuil — pyCCKHid, TO Ipu
ynoTpeOJieHNH B OpUTMHANe Hapeuus: longtemps W COXPAaHEHUU COOTBETCTBYIO-
LIEr0 BPEMEHHOI'O JIETEPMUHATA B IEPEBOJE BBIIBUTCS YAaCTOTHAs aCUMMETPHUS
PasSim/PasCom (fr) Past-IPF (ru). OgHako npu HM3MEHEHHH CEMaHTHYECKOTO
OKpYyXeHHUsl [ongtemps B MEPEBOJIE MOKET YHOTPEOIATHCS IIaroyl COBEPUICHHOIO

Buja (cM. Tabm. 14).
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Tabauua 14. PesynbTaTtbl 3anpoca TempDet B HanpaBnaeHnn ¢ppaHLLy3CKUii-pycckmin /
Table 14. TempDet query results in French-Russian direction

par laquelle je criai aussi | PasSim cTan Kpuyatb M3 no- | Past-PF
longtemps que je le pus. cnegHux cun
g ps que | p <TempDet > il [ <Sublnf-IPE >
<SubAttr >
Mais cela fait longtemps que | PasCom dunamnn  pasHo yxke | Past-PF
Philippe a tourné les talons <TempDet > cbexan. F <TempDet >
<ModDet > [ <ModDet >

B nenom, onucanHas B cTaTbe HAJIKOPIyCHAs IiiarojipHasi 0a3za obiajgaeT He-
KOTOPBIMH (DYHKIIMOHABHBIMH MPEUMYIIIECTBAMH B CPABHEHUU C MapaliebHBIM
pyccko-dpaniry3ckum koprmycom HKPS. Hampumep, momp3oBatensim HI'BJ]
JOCTYIHA OIS MPOCMOTpPa CTATUCTUKH BapHAaHTOB MepeBoja 0a30BBIX BUIOB
rnaroiabHbIx JII'®: eciin HKP S BIIA€T TOMBKO mapauiesibHbIE TEKCTHI C BBIIAEIEH-
HBIM MOMCKOBBIM CJI0BOM B USI, HE BbIAEISS PU 3TOM MEPEBOIHOE COOTBETCTBUE
B 141, To HI'B/] HEe TOJIBKO MOKa3bIBAET U BBIAECISAET NEPEBOJHBIE COOTBETCTBHS B
WS u I151, Ho u mo3BOJseT YBUACTh HanOoJee M HaMEHEee YacTOTHBIE BapUAHTHI
MepeBoAa ISl TOW WM MHOM JIEKCUYECKON eNMHUIbI. [[aHHas OMIus IpeaCcTaBIsaeT
0cOoOBIli HWHTEpec sl Mpo(decCHOHANBHBIX TEPEeBOAYMKOB U  CIICLUAIHCTOB
B 00J1aCTU NEPEBOIOBEACHHUS, IOCKOIbKY MO3BOJIIET OOHAPYKUTh KaK YaCTOTHBIE
OO, Tak ¥ UX MATOYaCTOTHBIE BapUAHTHI, U, CIEA0BATEIbHO, TOJ00paTh HAUOO-
Jiee MOAXOSIIMI BapUaHT MEPEBOIa HA OCHOBE CTaTUCTUYECKUX JAHHBIX. Tak, B
XOJIE aHaIM3a MepeBo0B (PpaHIy3CKUX TEKCTOB XYJI0’KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl U
sccercTUkH (32 TekcTa) ObLIO YCTAaHOBIIEHO, YTO PYCCKUE TJIaroyibl HeCOBEPIIEH-
HOTO BHJA mepeBofsTcsa (paniy3ckumu riaarodamu B Passé Simple B 15,27 %
ciaydaeB (445 MD) u Passé composé B 6,1 % ciyuaeB (178 MD) (nmannbie Ha
14.08.2023).

Kpome toro, HI'B/] o6ianaeT pacimpeHHOM MOMCKOBOM (QYHKITUEH, KOTOpast
obecrieunBaeT ObICTPBIN U 3G HEKTUBHBIN TTOUCK 0a30BbIX BUA0B JII'® riaronos, a
MMEHHO TMPENOCTaBIIACT MOJIB30BATENSIM BO3MOXHOCTh: OOHAPYXHUTh TOUYHBIC
(OpMBI T1aroJioB B SA3bIKOBOM Nape pyccKuil — (paHIly3CKUi; BbIIETUTH EPEBO-
HOM 3KBHUBAJICHT C YYE€TOM HECKOJIbKHMX IE€PEBOJOB OpPUTMHANA; OCYILECTBIATH
0oJiee TOYHBIN MTOMCK COOTBETCTBYIOIIUX IJIATOJIBHBIX (DOPM B KIacTEPax «HAKIO-
HeHue» U «BpeMs». Hioke B Tabnuie 15 mpencraBieHbl CpaBHUTENbHbBIE XapaKTe-
PUCTHKH MOUCKOBBIX BO3MOKHOCTEH 0a30BbIX BUAOB JII'® riaronos B mapauiens-
HoM (paniry3ckom koprnyce HKPS u HamkopmycHo# 0a3ze JaHHBIX TIaroJbHBIX
dhopm (manHbIe o cocTostHUIO Ha 16.08.2023).
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Tabauya 15. Bo3MOXKHOCTM NoucKa 6a3oBbix BuAa08 JIND rnaronos B napansie/lbHOM pycCKo-
$paHyysckom kopnyce HKPA n HagkopnycHol 6a3e gaHHbIX rnaronbHbix popm /
Table 15. Possibilities of searching for the basic types of verbs’ LHF in the parallel French
corpus of NCRL and the Supracorpora database of verb forms

Onuuu Nnoucka HKPA HIBA
MouncK TouHbIX hopm Bo3moskeH Bo3moeH B AByX A3bIKax
B O4HOM A3blKe
BblgeneHne nepeBofHOro sKBMBaNEHTA HeT BbigeneH nepeBoAHOM SKBUBANEHT
lNonneapmaHTHOCTb ecTb ecTb
(HeckonbKO NepeBofOB OpUrMHana)
Knactep «cocnaratesibHoe Hak/IOHeHWe» B HeT dopma ¢ «4yT0bbI» HCB 1 CB
pyccKOm
Knactep «cocnaratenibHOe HaKOHEHUe» Cocnaratenb- Subjonctif Présent
BO ppaHLy3CKOM Hoe (fr) Subjonctif Passé

Subjonctif Imparfait
Subjonctif plus-que-parfait

KnacTtep «ycnoBHOe HaknoHeHue» HeT ®opma c «ecan» HCB u CB
B PYCCKOM dopma c «ecnu 6b1» HCB 1 CB
Knactep «ycnoBHOE HaKNOHEeHMe» YcnoeHoe (fr) Conditionnel Présent
BO ¢paHLy3CKOM Conditionnel Passé
Knactep «byayliee spemsa» byayliee Futur Simple
BO $paHLLy3CKOM A3blKe Futur Immédiat

Futur antérieur
Futur immédiat dans le passé

5. 3akntoueHune

B nanHOl cTaTbe Mbl CTaBUIIM LIEIb — IPEACTaBUTh CTPYKTYPY U (PYHKIIMOHAT
Ha/IKOpITyCHOH riaronabHOM 6a3bl nanHbix (HI'B/I), paspaboranHoii Ha ocHOBe ma-
pajIeIbHOIO pyccKO-(hpaHIly3ckoro noakopmyca HanuonaneHOro kopmyca pyc-
ckoro si3bika (HKPS), a Takke packpbITh pa3HHIly UX TOTEHIIUAJIOB.

B otnnuuu ot paszpaboranHoit HI'BJ] mapannenbHblil pyccko-QpaHIly3cKHii
nogkopnyc HKPS, kak 1 GOJBIIMHCTBO JIMHTBUCTUUECKUX PECYPCOB, B KOTOPBIX
BCTPEUAOTCA UHCTPYMEHTHl AHHOTUPOBAHUS, OPUEHTHPOBAH HA Pa3METKY TEKCTa
TOJIBKO HAa OJHOM SI3bIK€ HUCCJIENYyEMOM SI3bIKOBOM IMappl. Ero onuuu mo3BoiroT
reHepepUpoBaTh U COXPAHITh CTPYKTYpUPOBaHHYIO HH(pOopManuio o0 ynorpeodie-
HUM HalMEHOBAaHUH OOBEKTOB U SIBICHUH BHEA3BIKOBOW JIEHCTBUTEIBHOCTH.
OnHakKo 3TOro HEIOCTATOYHO, €CIIU MEPE UCCIIEN0BATENIEM CTOUT 3a/1a4a He Mpo-
CTO HAWTH NMPUMEPbl UHTEPECYIOIIUX €ro SA3bIKOBBIX €AMHUI] (B HAIllEeM clyyae
IJIaroJIoB U TJIarojibHbIX (POPM), HO ¥ OLIEHUTH YPOBEHb UX YACTOTHOCTU B HEKOTO-
POl COBOKYIHOCTM TEKCTOB KOpIyca WM B Kopmyce B neinoM. HankopmycHas
riarojbHas 0asza JaHHBIX, HAPOTUB, IPEAOCTABIsAET Oosiee TMOKUN (YHKIIMOHAT
10JIB30BATENAM, @ UMEHHO IIPEyCMAaTPUBAET BO3MOKHOCTbh U3yUEHUS OTIEIbHBIX
XapaKTEePUCTHK IJIarojoB (BPEMEHHU, HAKJIIOHEHUS, aCIEKTyalbHOCTH, COOTHOLIE-
HUS (QUHUTHBIX U HE(UHUTHBIX (JOPM), CEMAHTHKH TJIarojbHbIX JIEKCEM U KOJIJIO-
Kalui BO BCEX OTOOPAHHBIX TEKCTAX OJHOIO U TOTO K€ MapajlIeIbHOrO KOpIyca.
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B craTtpe Taxke mokazaHo, YTO HauOOJEEe 3HAUMMBIM 3JIEMEHTOM pa3padboTaH-
HOM HaJKOPIYCHOI 0a3bl NaHHBIX INIAroJbHBIX (JOpPM Ha MaTepuaie mapaieib-
HOTO pyccko-(paniry3ckoro kopiyca HKPS sBisieTcst mepeBoiHOE COOTBETCTBHE,
BKJIIOUAIOIIEE TNIAarojibHy0 (opMy OpuUruHaia U ee GyHKIIMOHATIbHO-IKBUBAJICHT-
HBIA (parMeHT B TEKCTE OJHOTO MM HECKOJIbKUX NEepEBOJOB. JIBYS3bIYHBIN
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKU MOUCKOBBIA HHTEp(EiC MO3BOJSET HUCKATh COOTBET-
CTBHSI T€X WJIM MHBIX TJI1arojbHBIX (OPM, a TAK)KE IMOIydaTh JaHHBIE O YaCTOTHOCTH
3TUX COOTBETCTBUU. braromapst ToMy, 4TO $3BIKOBOM MaTepuan aHHOTUPYETCS
BpPYUHYIO U TIIATEIbHO BBIBEPSAETCS, B IOCTPOECHHBIX IIEPEBOIHBIX COOTBETCTBUAX
(MOHOYKBHUBAJICHIIMH) CHSITA OMOHUMHUS U HET IIyMa. AHHOTalMu (pOPMHUPYIOTCS
SKCHEepTaMH B pe3yJbTaTe MOCIeNI0BATEIbHON OO0paOOTKM TIAroJbHBIX €IUHHII.
OO6paboTka Kopmyca MOKET OJIHOBPEMEHHO OCYILIECTBISETCS HECKOJIbKUMU
HKCHEePTaMH, YTO 3aKOHOMEPHO NPHU MPOBEJCHUN MACHITA0OHBIX MPOEKTOB. Takum
o0pa3oM, HaIKOPITyCHbIe 0a3bl JaHHBIX 00ECIEUYNBAIOT BO3MOKHOCTh HHTETPUPO-
BaTh IUIOABI UX COBMECTHOW paOOThl, NPEJOCTaBUTH IPYIMM HCCIEN0BATENIAM
JOCTYII U K MOJIYYEHHBIM pe3yJIbTaTaM, U KO BCEM HCIIOJIb30BaHHBIM Napaljieib-
HBIM TEKCTaM. DTO 3HAYUTEIHHO YIIPOIIAET MPOLECCH BEPUPHUKAIIMH TOTYYSHHBIX
PE3yNbTATOB U MO3BOJISIET MHOTOKPATHO UCIIOJIB30BaTh CO3IaHHBIA HHPOPMAIOH-
HBIN pecypc ISl PELLIEHUs] MHOTHUX HAyUYHBIX U IPAKTUYECKUX 3a7a4: IMHIBOUAAK-
THKa U pa3paboTka y4yeOHbIX MOCOOMii, O0yueHHUE YCTHOMY U HHUCHbMEHHOMY
nepeBoy, OOy4eHHE IOCTPEAAKTUPOBAHUIO MAIIMHHOTO IepeBOJa, CO3AaHUE
QITOPUTMOB MAIIMHHOTO OOYyYeHHs UIsi TPEHHUPOBKU HEHpoceTe B MalIMHHOM
epeBo/ie, pa3padoTKa TEPMUHOJIOTHYECKUX U CJIOBAPHBIX 0a3 TaHHBIX, MOHOSI3bIY-
HBIX U JBYSI3BIYHBIX CJIOBapei 4aCTOTHOCTH.

®duHaHcH poBaHune un 6narop,a pHOCTU
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In the last decade, linguists have become increasingly intrigued by address
research, which is manifested by the introduction of special book series (monographs
and collective volumes) by John Benjamins dedicated to this area. The topics of
interest encompass the choice of existing forms of address (nominal, pronominal,
other), their grammatical markers including their pragmatic effect, the factors
governing their use in actual discourse, the way they mirror as well as create social
relations in a number of languages (preamble to the volume). The present publication
collection of 16 chapters is representative of the endeavor described above.

As its title implies, it is foremost about diversity. The diversity concerns the
array of languages explored (over 15, both related and unrelated as well as different
languages in contact), situational contexts or domains as well as methods employed
in investigating address forms. The languages juxtaposed in research include
European languages (Finnish and Hungarian, Danish and Swedish, French and
English, English and German), Asian languages (Japanese and Korean, Chinese and
Japanese), European and American languages (European Portuguese and Brazilian
Portuguese), varieties of a language (English and Italian), and a language family
(Romance languages).

© Magdaléna Bila, 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
B NG https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

1005



Magdaléna Bila. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (4). 1005-1011

A brief synopsis of the collective volume

The chapter entitled Comparing address practices in the Finnish and
Hungarian “Got Talent” TV programs by Hanna Lappalainen & Il1diké Vecsernyés
compares pronominal and nominal address practices in the TV show in question.
The authors aim to show how the judges address contestants and how these
practices differ in episodes of Finnish and Hungarian. The findings regarding the
ranges of informality bear issues on discursive practices in everyday encounters as
the address practices on the TV show may mirror up-to-date use of address forms
more generally.

The chapter entitled Vs and other pronominal forms of address (tu, vocé,
vocés): Speakers’ perceptions of Brazilian and European Portuguese by Isabel
Margarida Duarte & Maria Aldina Marques presents a comparative analysis of
pronominal address forms in European and Brazilian Portuguese. The data
excerpted from the Internet and FB interactions is explored from the perspective of
speakers’ perceptions. The analysis manifests the speakers’ varied metalinguistic
and metapragmatic knowledge regarding the uses of the pronominal address forms
in both varieties, and indicates that their knowledge of the system is affected by
beliefs that appreciate the social prestige associated with a standard variety.

I1diké Vanco and Istvan Kozmacs, in their chapter entitled Differences in the
forms of address between standard Hungary Hungarian and Slovakia Hungarian,
report on a unique project to compare the address forms used by the respondents of
Hungary Hungarians and Hungarian minorities living outside the borders of
Hungary. The results suggest significant differences between the language use of
the two groups in the employment of some forms, the auxiliary verb tetszik, and in
address avoidance.

The use of a person’s name in Japanese and Korean is explored in the chapter
The function of names A case study of usage in Japanese original TV dramas and
Korean remakes by Duck-Young Lee & Naomi Ogi. The study juxtaposes Japanese
and Korean regarding the differences in the distribution of various nominal forms,
their social functions and pragmatic effects. The authors conclude that while
Japanese can be referred to as a “family name” language, Korean can be tagged as
a “full name” language.

Wei Ren & Saeko Fukushima, in their chapter Address terms in social media
requests: A contrastive study of Chinese and Japanese university students, present
a unique research project, since so far, few studies have compared the use of address
terms in the two languages. The authors investigate social media communication,
specifically requests between university students. The findings reveal both
similarities (both groups prefer using first names and nicknames) and differences
(Chinese subjects lean towards kinship terms not used by Japanese subjects). The
investigators consider a number of factors (such as social distance, pragmatic
constraints, language play, preference for positive politeness, globalization, and
new technologies) that are at play here.
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In her chapter Practices of person reference in Chinese and German
interactions: A contrastive analysis of “third person reference forms™ in SMS,
WhatsApp and WeChat communication, Susanne Giinthner analyzes the
pronominal address forms (third person reference) in two languages The findings
reveal that subjects engage in these address practices as a “social index” to refer to
various social meanings. The results yielded point to parallel and different use of
addressing one’s interactants in Chinese and German.

In their chapter Address forms in academic discourse in Indian English,
Tatiana Larina & Neelakshi Suryanarayan investigate the use of address forms by
Indian bilinguals (speakers of Indian English and Hindi) in a university
environment. The researchers adopt an interdisciplinary perspective of the topic
employing a contrastive analysis, discourse analysis, politeness theory,
translanguaging and cultural studies. The results unveil the convergence of English
and Hindi. The research results reveal the influence of speakers’ cultural
background on the selection of address forms and emphasize bilingual speakers’
extraordinary linguistic creativity in coining hybrid English-Hindi terms.

Minka Dzanko, in the chapter entitled Don’t moan, it won’t make you feel
better, granny! — Addressing older patients: A comparative study of German and
Bosnian, investigates nominal address practices in doctors and older patients
encounters in German and Bosnian. Drawing on Conversation Analysis and
Ethnographic Discourse Analysis the researcher concludes that the German
encounters manifest the exclusive use of the formal V form and the nominal form
“Mrs./Mr. + surname” when addressing male and female patients. The Bosnian
interactions manifest an overall high use of the first name and the kinship term
“granny” when addressing the elderly female patients, what is more, certain address
practices violate politeness and/or friendliness principles. The practices are
ascribable to socio-cultural norms observed in Bosnian and German society.

In another investigation of nominal address forms by Christophe Gagne A
comparative study of nominal forms of address in metropolitan French and British
English service encounters, a politeness theoretic framework and a conversation
analytic one, are combined. Nominal address forms as attention-seeking means
mark the management of the customer-shopkeeper relationship and denote different
phases of the interaction. The investigation reveals similarities in their function in
the two linguacultures, but also differences in indexing different positions within
the social order.

Nominal address and introductions in three national varieties of German
Intralinguistic variation and pragmatic transfer to English by Doris Schiipbach,
John Hajek, Heinz L. Kretzenbacher & Catrin Norrby also contributes to the
investigation of nominal address forms. Drawing on a large-scale survey, the
authors explore nominal address and introduction practices in first encounters at
international academic conferences. The scholars are interested in variation in such
routines among respondents originating in Germany, Austria and Switzerland in
their L1 German and in L2 (English). The results show that in L1 German,
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introduction by first name and last name appears to be the unmarked choice with
some national variation also observable in L2 English along with observable
pragmatic transfer from the L1 German. Unlike L1 speakers of the national varieties
of English, the German L1 speakers’ emulated address practices deviate from their
L1 address practices without inevitably mirroring English L1 address practices.

Tina Thode Hougaard, Eva Skafte Jensen, Marianne Rathje, Jonathan White
& Camilla Wide, in Variations in opening and closing forms in email
correspondence in Danish and Swedish, illustrate how cultural values, e.g., ideals
of equality, are expressed through similar linguistic means and show that there is a
much larger variety in closing greetings than in opening greetings in both
languages.

Vocative use in telephone service encounters in the British housing market is
explored in the paper And the postcode darlin’. Vocative variation in service
encounters on the telephone in Northern England by Nicole Baumgarten. The
research outcomes indicate that vocative use is nonreciprocal and limited to estate
agents. The frequency of use and selection of type (first name, last name, honorific,
endearment) is indicative of callers’ socio-economic and socioethnic group
affiliation and the agents select the appropriate type in order to imply an
asymmetrical role relationship for the purpose of transaction control.

In the chapter entitled Forms of address in courtroom discourse in Englishes
of the “Inner Circle”, Vladimir Ozyumenko explores the address forms and terms
of reference to judges of different levels in the Englishes of the “inner circle” in a
courtroom discourse. Through comparative semantic, pragmatic, discourse and
cultural analysis he investigates address forms in varieties of English. The outcomes
unveil clear variations in address forms and reference forms to judges and their
functioning, hierarchy and formality in British English, and more democratic forms
of addressing judges in other varieties. The study employs new data and illustrates
lexical and discursive variability observed in the legal domain. It is original in
contributing to the discussion on factors involved in the formation of language
varieties.

Regional variation in pronominal address forms is explored by Agnese Bresin
in Investigating address in regional varieties of Italian: Contrasting methodologies.
Great linguistic diversity typifying Italy is also reflected in the use of singular V
pronouns. In addition, the chapter suggests the elementary features of a model
methodology the application of which may yield an all-inclusive interpretation of
address forms in Italian.

Mismatches of number and gender in address forms in the Romance languages
are explored by Sascha Gaglia in Hybrid agreement in polite address: A contrastive
approach to Romance languages. While some other scholars propose double
feature sets for addressing mismatches of this kind, Gaglia puts forward an
approach drawing on single feature sets and a syntactic politeness feature in the
classical version of Lexical-Functional Grammar and, in support of this approach,
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she provides ample synchronic and diachronic evidence taking a contrastive
perspective on French, Italian, Peninsular Spanish, and Chilean Spanish.

Roel Vismans in Address and politeness, A theoretical exploration,
investigates the nature of address and scrutinizes “the address theory”, namely the
need for such a theory and its content. It is original in analyzing the theoretical
contrasts between address study and politeness theory. It also raises the issues of
address theory, the need for such a theory and the sustained use of T and V tags,
which is prevalent in both address research and politeness research.

The value of research for the area of address theory and politeness theory

The studies of the volume demonstrate that addressing is an indispensable
feature of human communication and contributes to effective and successful
interaction. Address terms are indicative of interlocutors’ social status and social
relationships; hence they have their social perspective and grammatical
manifestations. From a social perspective, address terms may be viewed as features
operating on a sliding scale with (very) formal and (very) informal forms denoting
the endpoints of a continuum. In different linguacultures, the language users have
an inventory of suitable forms to indicate social distance and/or familiarity the
usage of which has become conventionalized and associated with particular
communication settings. Over the course of their life and through exposure to social
stimuli, people acquire and hone a wide set of skills that enable them to recognize,
process, interpret, and react to delicate social cues. The development of these many
skills enhances a person's social competence and becomes a part of their social
cognition (Beaudoin & Beauchamp 2020).

The criteria governing automatic selection of appropriate forms may be viewed
from the perspective of speaker meaning (Haugh 2013) to be understood as a
cognitive notion. Speaker meaning abides by cultural norms, in other words, it is
culture-sensitive. Therefore, members of different linguacultures observe these
culture-specific rules or norms when selecting appropriate address terms during
verbal interaction. Address terms reflect communicators’ cultural values deeply
embedded in their cognition (e.g., Bila et al. 2015, 2020, Clyne 2009, Khalil &
Larina 2022, Wierzbicka 2013, 2020, among many others).

The situational contexts include a display of public and private settings, such
as TV drama series; a TV show; academic setting: students’ encounters,
international academic conferences; medical care setting: doctor — patient
communication; housing market; courtroom setting; telephone conversation; social
media communications: text messaging, WeChat- and WhatsApp-interactions,
e-mail communication; written documents: legal texts and dictionaries.

The authors employed a variety of research methods: Contrastive and
Comparative Analysis (conversational, pragmatic, semantic or cultural),
Ethnographic and Discourse Analysis, even outlined an ideal methodology for
exploring address terms (for investigating address terms usage in varieties of
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Italian). Research tools employed by researchers include surveys and
questionnaires, focus group discussions and critical literature reviews. The authors
also adopted various research perspectives and/or frameworks, such as politeness
theory, translanguaging and address study.

The research projects dealt with in the publication adopted an explicit,
disciplined and systematic approach in order for the research to yield most valid
and appropriate results. The authors explored address forms in a variety of selected
contexts, conducted in-depth analyses of ample collections of data occurring in
natural settings and gave a detailed account of the findings. The chapters bear the
mandatory features in order to qualify for scholarly excellence and they relate to and
elaborate on the current knowledge. The literature reviews are concise and analytical and
they identify a niche in a particular area of research. The chapters enfold in a logical
manner; after outlining the research context, they move through the statement of the
research objective, the research methods and tools, to the findings, discussion and
conclusion. The research outcomes and assessment of the findings are plausible and may
be highly inspirational for further rumination. In addition, there are reasonable and clear
links between the chapters of the collection. In summary, the collection manifests
intellectual completeness and is a valuable contribution to the discussion on addressing,
address study and politeness research.
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Wiklund’s book “Speech and Interaction of Preadolescents with Autism
Spectrum Disorder” is a comprehensive exploration that advances our
understanding of communication dynamics in individuals with Autism Spectrum
Disorder (ASD). The multidimensional approach taken by the author distinguishes
this work, as it explores various facets of speech and interaction. This broad scope
makes the book an invaluable resource for researchers seeking a nuanced
understanding of communication complexities in the ASD population. The
scholarly nature of the book is evident in its detailed analyses and research
methodology. The subsequent exploration of disfluencies unveils not only the
frequency but also the qualitative differences in the speech of preadolescents with
ASD compared to control groups. These disfluencies are shown to have a direct
impact on comprehension problems, emphasizing the interconnectedness of speech
production and comprehension in individuals with ASD.

The book consists of 7 chapters. It is structured to address multiple dimensions
of communication challenges faced by individuals with ASD, providing an in-depth
exploration of various aspects such as prosody, disfluencies, comprehension
problems, gaze behaviour, therapists’ response strategies, and teaching orientations.

Chapter 1 introduces ASD and explains its main characteristics. ASD is a
developmental disorder affecting how the brain develops, leading to difficulties in

© Susanto Susanto, 2023
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social interaction, communication, and repetitive behaviours. The chapter focuses
on the unique way individuals with ASD speak, including limited pitch range, sing-
song or bouncy speech, fast or jerky rhythm, quiet or loud voice, and other features.
The chapter also explores the challenges people with ASD face in using language
and interacting socially. This includes issues with understanding and using speech,
engaging in conversations, and interpreting non-verbal cues like eye contact. The
discussion emphasizes that individuals with ASD often take language literally,
missing implied messages and showing avoidance behaviours. Despite these
challenges, the chapter concludes by recognizing that individuals with ASD share
some communication traits with neurotypical peers. This perspective highlights the
complexity and diversity in the communication patterns of individuals with ASD,
emphasizing the importance of understanding beyond just the difficulties they may
experience.

Chapter 2 traverses the complex world of prosody, breaking down its different
parts and highlighting its overall nature. It discusses how neurotypical Finnish-
speaking adults perceive the prosody of preadolescent boys with ASD as unusual
when compared to controls of the same age and gender, based on a study by
Wiklund et al. (2022). This difference is linked to specific prosodic features, such
as sing-song pitch, bouncing pitch, disconnected speech rhythm, large pitch
changes, and flat pitch, sometimes creating the impression of a non-native accent.
It references Wiklund’s earlier work (2016), highlighting that creaky voice is a
common prosodic feature causing comprehension issues in interactions between
preadolescents with ASD and neurotypical adults. However, the chapter
emphasizes that prosodic features are rarely the main cause of comprehension
issues, stressing the importance of exploring the relationship between prosody and
comprehension challenges in individuals with ASD. Additionally, the chapter
discusses a study by Wiklund et al. (2021), revealing that individuals with ASD
effectively use pitch rises at the end of their utterances as a means of interaction.
These findings challenge traditional assumptions about the communicative abilities
of individuals with ASD and provide a deeper understanding of their prosodic skills.

Chapter 3 explores interruptions in speech, known as disfluencies, and how
they affect conversations. It focuses on preadolescents with ASD, showing they
have more interruptions than neurotypical peers. This difference in speech patterns
sheds light on communication dynamics. The chapter emphasizes not only counting
but also understanding the types of interruptions in ASD, such as word searches and
grammatical errors. The control group has simpler interruptions. This qualitative
difference helps us grasp disfluency in ASD and reveals speech challenges unique
to this group. The chapter also looks at how interruptions impact understanding in
conversations, suggesting that for those with ASD, interruptions may contribute to
comprehension problems, setting them apart from the control group. This insight
emphasizes the importance of considering interruptions in both producing and
understanding speech in individuals with ASD.

Chapter 4 scrutinizes the difficulties in communication between
preadolescents with ASD and their neurotypical therapists. The chapter shows that
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misunderstandings are common in these interactions, but not all of them lead to
behaviour issues, adding complexity to our understanding of the link between
comprehension and behaviour. It identifies key reasons for comprehension
challenges, such as unclear references and topic shifts, echoing previous research
by Geller (1998) that highlighted similar issues in school-aged children with ASD.
The findings highlight the tendency for individuals with ASD to interpret language
literally, especially struggling with figurative or implied language. The chapter
emphasizes the significance of non-verbal communication, noting that trouble often
arises when there's no eye contact. This lack of visual engagement, along with
overlapping speech, indicates that difficulties in non-verbal cues, particularly eye
contact, play a crucial role in comprehension challenges for individuals with ASD
during interactions.

Chapter 5 investigates how people with ASD wuse their eyes during
communication. The focus is on the challenges posed by non-verbal aspects,
shedding light on distinctive behaviours such as avoiding eye contact, commonly
observed in ASD literature. Gaze behaviour is regarded as a crucial element
influencing interactions, impacting conversations and potentially leading to
misunderstandings. Drawing from Wiklund's work (2012), the study employs
conversation analysis and a multimodal approach to uncover three primary patterns
employed by preadolescents with ASD to avoid eye contact: staring straight ahead,
looking around, and concentrating on their hands while speaking. This detailed
examination enhances our comprehension of how individuals with ASD adjust their
visual engagement in social interactions. It also highlights that, despite their initial
reluctance to make eye contact, they occasionally employ it at the conclusion of
their speaking turn as a form of feedback, underscoring the adaptability of their
gaze behaviour. Furthermore, it reveals the intricate interactional skills of them,
illustrating how they initiate narratives and interpret implicit meanings in
conversations through a combination of words, intonation, and gestures.

Chapter 6 examines how therapists work with preadolescent boys with ASD
who speak both French and Finnish in group sessions. The chapter is divided into
two main parts: therapists' responses and teaching approaches. In the first part, it
looks at how therapists guide group discussions to help the kids learn about
conversation topics. It focuses on how therapists respond and shape the discussions,
aiming to validate input and maintain good communication among the children.
The second part looks at how therapists teach during these group sessions.
Interestingly, the chapter suggests that prosodic skills (intonation, thythm) are often
not explicitly taught, with a focus instead on general social norms and body
language. This indicates that therapists prioritize broader aspects of social
interaction over specific speech-related skills in this therapeutic setting.

This book offers a comprehensive coverage of the current state of knowledge
in the field of ASD, specifically focusing on the speech and interaction patterns of
preadolescents. By taking a multidimensional approach, Wiklund aims to provide
a thorough understanding of the intricacies involved in communication for
preadolescents with ASD. The strength of this book lies in its examination of
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prosody, which includes the melody, rhythm, stress, and other suprasegmental
features of speech. The author not only highlights the atypical prosodic features
perceived by neurotypical individuals but also explores how these features
contribute to comprehension problems in interactions between individuals with
ASD and their neurotypical counterparts. The book goes beyond mere identification
of challenges; it provides insights into the potential use of prosody as an
interactional resource for preadolescents with ASD, showcasing a more perspective
on their communicative abilities.

Furthermore, the exploration of disfluencies adds another layer to the
understanding of speech production challenges in preadolescents with ASD.
Wiklund uncovers not only the higher frequency of disfluencies in this population
but also the qualitative differences, highlighting the complex nature of their speech
patterns. Importantly, the link between disfluencies and comprehension problems
1s emphasized, shedding light on the critical role of speech production in effective
communication for individuals with ASD.

While the book provides a thorough and insightful exploration of various
dimensions related to communication challenges in preadolescents with ASD, it is
essential to acknowledge certain limitations in its scope and approach. One
limitation is the potential for a lack of generalizability of findings. The book
primarily focuses on preadolescent boys with ASD, and the extent to which the
findings can be extrapolated to preadolescent girls or individuals at different
developmental stages is not explicitly addressed. ASD is known for its
heterogeneity, and its characteristics may vary significantly across individuals.
Therefore, a broader sample representation could enhance the applicability of the
book’s findings to a more diverse population within the ASD spectrum.

Additionally, the book may benefit from a more explicit discussion of cultural
and linguistic factors. ASD manifestations and communication styles can be
influenced by cultural and linguistic diversity, and this aspect is not extensively
explored in the book. Considering the global nature of ASD, a more examination
of how cultural and linguistic factors intersect with communication challenges
could contribute to a more comprehensive understanding of the subject.
Furthermore, the book predominantly emphasizes challenges without delving
deeply into potential strengths or adaptive strategies employed by preadolescents
with ASD in communication. A more balanced exploration of both challenges and
strengths could offer a richer and more holistic perspective on the communication
abilities of individuals with ASD.

In conclusion, the book stands as an insightful exploration of the communication
dynamics in preadolescents with ASD. It takes a holistic approach by inquiring into
various facets of speech and interaction, shedding light on the challenges faced by
individuals within the autism spectrum. The book provides a well-rounded
understanding of the multifaceted nature of communication difficulties in this
population. Researchers, clinicians, and educators can benefit from the wealth of
information presented, gaining valuable insights into the theoretical underpinnings of
ASD-related communication challenges and practical strategies for improving
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interaction and communication skills. The comprehensive nature of the examination
sets this book apart, making it a valuable resource for those seeking to deepen their
understanding of communication in preadolescents with ASD and implement
effective interventions to enhance their communicative abilities.
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IOBUNAPLI

Oabra bopucossa CHAPOTUHHUHA

27 urons 2023 r. ucnosuunock 100 neT BbAarOnIeMycCs MPEACTABUTEINIO
COBPEMEHHBIX POCCUUCKUX JUHTBUCTOB — Onibre bopucoBne CUpOTUHHHOM, TOK-
Topy (punonornueckux Hayk, npogeccopy CapaToBCKOrO ToCyJapCTBEHHOTO YHH-
BepcuteTa uM. H.I'. YepHbIIEeBCKOT0, OCHOBATEIIO U PyKOBOAUTENO CapaTOBCKOi
JUHTBUCTUYECKOW IIKOJBI H3y4YeHUs (DYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA.
O.b. CupoTuHuHa — 3aciayKeHHbIN nesaTens Hayku Poccuiickon deneparuu, nei-
creutenbHbii uwieH MAH B, unen-koppecnonaent PAEH, IloyeTHsrii paboTHHK
chepnl oopazoanuss PO. Macmtad nmuunoctu Onbru bopucoBHbI, 0COOCHHO ISt
MOJIOJIOTO TIOKOJICHHSI YYEHBIX U I€IaroroB, BO3MOXXHO OCMBICIUTh, €CJIH TOIbI-
TaThCs MPOCTO YTOUHUTH 3Ty UH(OpMaInio, 100aBUB B Hee IUGPOBLIE U COJIEPIKa-
TENbHbIE KOHKPETHU3aTOPBI.

O.b. Cuporununa pabotaet Ha kKadeape pycCKOro si3bika (Ternepb — pyccKoro
s3bIKa, pe4eBON KOMMYHMKAIIUU U PYCCKOr0 Kak HHOCTpaHHoro) 78-i roxa! 20 net
oHa ObLia 3aBenytomieit kadenpoi (1973-1993), 3atem — qupexkropom MHCTHTYTA
PYCCKOTO SI3bIKa, IUTEPaTyphl U xKypHanucTuku npu CI'Y, 3amecturenem npesce-
natenst ['onoBHoro coBeta «®wionorus» MunucrepcTBa obOpazoBanusi P,
yrieHoM CoBeta 1o pycckomy s3bIky nipu [Ipesunente / mpaButensctBe Poccun
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(1995-2003). 48 net BeInoOIHsIA 00SI3aHHOCTH 3aMECTUTEISI IIPEICeIaTeNsl JUCCEP-
TallMOHHOT'O COBETa, IPUYEM HU OJIMH aBTOpedepaT coucKaTels He TOMyCKacs K
3amuTe 0e3 ee CKpymyJie3Hol npaBku. Beero uepes ee pyku mporwio 1782 aBrope-
depata u3z 54 ropomoB Poccuu. Onwroii bopucoBHO# omyOamkoBaHO Ooiee
700 Hay4HBIX pabOT, HOCBAIICHHBIX CHaYaJIa U3Y4YCHUIO THAJICKTHON, Pa3rOBOPHOMA
pedn, 3aTeM — UCCIEIOBAHUIO PEATbHOTO (PYHKIIMOHHUPOBAHHUS SI3bIKA B Pa3HBIX
cdepax obmeHus, ganee — mpodiaeMaM KyJIbTypbl peuH, THIIaM PEYEBOil KyJIbTYPHI,
HCCJIEIOBAaHUIO COBPEMEHHOT0 COCTOSTHUS PEUH B aCIIEKTE €€ BIMSHUS Ha CaM S3bIK,
9KOJIOTUH PYCCKOTO si3bIKa. MoHOrpaduu, yueOHble TOCOOUS yUEHOTO0 MHOTO pa3
nepeu3gaBaliuch W mepeusaaroTcs a0 cux nop. Omera bopucoBHa BocmuTana
1 «3amuTtiay 16 T0KTopoB U 58 kaHAUIATOB (PHIIOIOTUYECKUX HAYK.

3a cBOM TPy W BKJIaJ B HayKy U oOpa3oBanue O.b. CupoTuHrnHa HarpaxjacHa
MeJalbio «3a M00NecTHRIN TPy, Meaanbio nuMeHu A.C. [Tymkuna MexayHapo-
HOHM accolManuy TMpernoaaBaTenel pycckoro si3pika u auteparypsl (MAIIPSII),
opaeaoM [pyxObl u npyrumu Harpagamu. B cBsizu ¢ oouneem O.b. CupotuHuny
no3apasui [louetnoi rpamoroii [Ipesuaent Poccuiickoint deneparuu B.B. [Tytun,
a MHHHCTp BbICIIETo oOpa3oBanus M Hayku B.H. @anbkoB Bpyums eil menaib
K.J. Yumackoro «3a 3aciyru B 00J1aCTH NMeJaroruuyeckux HayK».

YHHUKaJIBHOCTh 3TOTO YeJIOBEKa, CyMEBIIETO0 BOMPEKU >KU3HEHHBIM 00CTOS-
TEJIbCTBAM HE TOJBKO BBDKHMTbH, HO M MOKa3aTh HA COOCTBEHHOM IMPUMEpPE «HAYKY
KHU3HIN», OTKPOETCS SIPKO U YOSAUTETHHO TEM, KTO IPOUTET €€ KHUTH: «JKU3Hb BO-
MIPEKH, WK I cHacTIMBBIA denoBek» (Caparos, 2022) u «UW xu3HB MPOJNETHUT, KaK
Mmeura...» (Capatos, 2023). Otu kHuru o ToMm, kak Ons bpun-Cuporununa,
KOTOpasi poAuIach OYeHb OOJBHBIM PEOEHKOM, CJeays 3aBeTy MYApPOil MaMbl —
«YenoBek caM X0341H CBOCH CyIbOBI», yIOPHO 00pOJIach 3a )KMU3Hb, IIAr 3a IIarom
Mpeo0ieBasi MHOKECTBEHHbIE HEIYTH; KaK, TOJIbKO HAYYUBIINCH YUTATh, — OYK-
BaJIBHO IIPOTJIOTHIIA» CEMEHHYI0 OMOIMOTeKy; OyIydn COBCeM IOHOM, cTasia 3asi-
JIBIM TeaTpasioM, Xoauja (M He 10 OTHOMY pa3y) Ha Bce crekTakiu CapaToBCKOTO
JpaMTeaTpa, nucana pomMas. B roapl BOMHBI, 10-B3pOCIOMY OCO3HABasi OIPOMHYIO
OTBETCTBEHHOCTH 3a Cy1b0y PonnHbl, OHa 10 Mepe cuil moMorarna ctpane. Bor onna
U3 3amnucel B ee qHeBHUKAX: 29/X—41 1. Umak, suepa 5 oesxcypuna. Cymku. Cnamo
cogcem He npuuiiocs <...> Ycmana cmpawno. A ce2o0Hs onsams pasHoCuia no-
gecmku. [10CKOIBKY UATH Ha (PPOHT HE TIO3BOJISLIO 3/I0POBHE, IOCTYITUB B YHUBEP-
CUTET, YYWJIaCh, KaK U BCE CTYACHTHI TOTO BPEMEHH, HE MO3BOJISIS cebe HUKAKOTrO
nocnabnenus: Ha n1ekyusx ece, KOHeuHo, cuoeau ooemsvle, NOMmomy Ymo He monuiu,
U 3AHUMATUCL Mbl 4ACMO He 8 YHUBEPCUMEMCKUX KOpnycax, a 6 obujexicumuu
na Kymsaxosa. Cudenu Ha Kposamsx u cayulanu Kypc, 04enb Yacmo nucaiu Kapau-
oawiamu, NOMoMy 4mo yepuuia samepsanu (U3 KHUTU BocTioMUHaHHH «Ku3Hb
BOIIPEKH, WM 51 CUACTIIMBBIN UenaoBek»). [1o Houam, 10 cy1opor B pykax (pyku noo
XOJI0OHY10 800y — U CHOBA K KHU2aM) KOHCTIEKTHPOBAJA. ..

Kadenpa pycckoro s3pika, peueBO KOMMYHHUKAIlMM M PYCCKOTO Kak
unoctpandHoro CI'Y um. H.I'. YUepHbllieBCKOro B JI€Hb POXKACHUSA MO3JIpaBUIIA
100MIIsIpa, OBUIO 3aYMTAHO MHOTO CEPJACYHBIX CIOB OT YUYCHBIX—JIMHTBHCTOB, €€
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YUYEHHKOB M KOJUIET CO BceX yrojkoB Poccum u 3apyOexbs. 20-21 okTsa0ps
B YHHBEPCHUTETE Obljla OpraHu30BaHa MEXayHapoaHas kKoHpepeHuus « CoBpeMeH-
Hasi pedeBasi KOMMYHUKAIMS B Pa3HBIX cepax KU3HU OOIIECTBA», MOCBSIIICHHAS
3aMeYaTesIbHOMY I00MIICIO Y YUTEeII.

MeI, ee KOJUIETH, YYCHUKH, APYy3bs, OIarogapum cyas0y 3a TO, YTO HaM BHI-
najo c4actbe ObITh psiioM ¢ TakuM YEJIOBEKOM! OnHo u3 u3peuenuii Anapes
Huxonaesuua Cuporununa, asau Onsru boprucoBHbI, U3BECTHOTO PYCCKOTO MHCa-
Tens, ¢unosora, nepepoaunka: «Hamgo ctaparbes, 4ToOBI KaXa0MY, C KEM BCTpe-
YaeIIbCS M JKUBEIIb, OBLIO JIErde JKUTh», HaM II0KA3aJIoCh OCOOEHHO TOYHO OTBE-
YaIoNMM €€ >KH3HeHHOMY Kpemo. Kaxawni u3 Hac 3Haer, yto Onbra bopucoBHa
BCer/Ia MPHUIET Ha MOMOIIb, HAMIET BBIXOJ U3, Ka3aJIOCh Obl, OE€3BICXOMHOMN JKH3-
HEHHOM CUTYaIl1u.

Ha mHOrouucnennsie no3apasieHus ¢ roomieeM Onbra boprucoBHa ¢ ropao-
cThio oTBeuaeT: «Bce CHpOTHHUHBI ObUIM W3BECTHBIMHU B CBOCH 00JacTH 3HAHUU
JIFOJIbMU, U S UX HE IIOJIBEIaY.

Onvea Bukmoposna MAKIIIEBA

0.¢h.H., npogh. kagedpwvl pycckoeo A3bIKaA, peyedoli KOMMYHUKAYUU
u pycckoeo kak unocmpannozo CI'Y um. H.I'. Yepnviuescrkozo
om MHo2ouucaenHvlx yuenukos Onveu bopucosHul

IToTox KeJIaromux I03JPaBUTH OJ'II:Fy BOpI/ICOBHy C 3aMc4daTcJIbHbIM

o0uineeM He mpekpamiaercs, u Russian Journal of Linguistics ¢ paloCcThi0 UX
MyOJUKYET B KAUeCTBE CBOETO 3MOIIMOHAIBLHOTO MOAapKa.
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Hkskok

Joporasa Oabra Bopucosua!

Cepmeuno mosapasisem Bac ¢ sameuarensabiM 00uiaeem. HeBoamosxHo 1e-
PEOLIEHNUTD BAIIl BKJIAL B PYCHCTHUKY U JHMHIBUCTHKY. BBI co3masnm meayo Hayd-
HYyIO IIIKOJIY, ¥ He OAHYy. Baiu paboThl ceroaHsa sSBJIAIOTCA KJIACCHUYECKUMU IS
HOBBIX IOKOJICHHH JIMHIBHCTOB. HamM 0COOEHHO IIPHUATHO OTMETUTH, YTO BbI —
Impearevya KOPILyCHOM JIMHIBUCTUKM M OJWUH M3 CAMBIX IEPBBIX U AKTUBHBIX
OHTY3HACTOB HAIIKNX KOPIIYCHBIX IIPOEKTOB.

Ot umenu Bcero KoJurexkTrBa HalrroHaIbHOrO KOPIIyCca W OT Ce0ST JIMYHO
skesaeM Bam 3mopoBbs, 01aromonyuns U pagocTH TBOPUYECTBA.

Baadumup Anekcandpoeuy IVIYHTAH

0.¢.H., npog., akademuk PAH, 3am. dupekmopa

HHucmumyma pycckozo si3vbika um. B.B. Bunozpadosa PAH

Examepuna BaadumupoeHa PAXH/IHMHA

d.¢.H., npodp., pyk. Lllkoawbl AuHe8ucmuku HayuHo-uccsiedosamensbckozo
YHusepcumema «Bvicwas wkos1a s3KOHOMUKU»

Hkekok

JomumanmTer nuaaoctr Ourbru BoprcoBusr CHPOTHHUHOM — 9TO MYyIpPOCTH U
nobpora. CoeTuHAACH, 9TH KavyecTBa JAI0T BO3MOKHOCTD PEIlaTh KMEHHO Te BO-
ITPOCHI OBITHSI, KOTOPBIE 000raIaioT KU3Hb YeJI0BeKa, N30aBJIsds ero OT IICEBJI0-
npobsiem. BriOpaB 1mosiem cBoell OeATEJILHOCTH pycckuit a3wik, Oubra
BoprcoBHa ovenb moMorsia CBOMM YYeHHKAM U YUTATEJISIM TAK BBICTPAWUBATH
cBoe OO0IleHWe ¢ APYTUMH JIIOJABMHU, YTOOBI OHO CTAHOBHUJIOCH MCTOYHHKOM
paIoCcTH y3HABAHUSA U B3AWMOIIOHUMAHUS.

Cmacubo 3a HAyKy ¥ 3a JUUHBIHA TpuMep, moporas Oubra Bopucosua!

Bocxummennso mounrarmuic Bac

Hzopw I'puzopvesuy MHUJI0C/IABCKHH
d.¢p.H., npogp., Mockosckuti
2ocydapcmeeHHblll yHugepcumem umeru M.B. J/lomoHocosa

skskok

Joporasa Ossra Bopucosua! Ilosapasnso Bac ¢ sameuarenbusiv 100meem!
Ouensb rop:;xych Hallleil HAyYHOM Ipysk00#, BOCXUIIAI0Ch Balmm mccsiejoBaTe s h-
cknm TastagToM. Ot nmenn Ctuancruyeckoit koMmuccun MeskIyHapoIHOTo KOMME-
TeTa CJIABUCTOB OT BCEM HAIllleM CTHJIMCTUYECKOM ayIu oJarogapum Bac 3a yua-
crue B rmpoexrax KoMmuccnu, Hanbosiee 3SHAUMMBIM 13 KOTOPBIX cTasia Baa riiasa
0 PAa3rOBOPHOM CTHUJIE€ B TOJIBKO UTO BBILIEAIIEH KOJLIEKTUBHOM MOHOIpadmu
«Ctunucruka ciaBIHCKUX cTpaH Ha pyoeske XX—XXI Bexon» (M.: @urTa, 2023).

Cuacres Bam u 3moposesa! U paccunTeiBaeM Ha HAIIM CJIeQYIOIIAE COBMECT-
HBIE IIPOEKTHI.

Hamanva Heanosna K/IYIIIMHA

d.¢0.H., npocp. kaghedpvl cmuaucMUKU pYyCcCKO20 513blKa haKy1bmema
scypHaaucmuku Mockosckozo 2ocydapcmeeHHo20

yHugepcumema umeHu M.B. /lomoHocosa
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Hkekok

Berperurs cBoero Yunress — 6osbimoe cuactbe! K Takomy uestoBexy Beerma
MOKHO IIPHUMTH 34 COBETOM, IIONEJIUTHLCS HOESIMM WJIKM IIPOCTO BEHIINUTH Yalo.
YVuenuram Ousibru BopucoBubr ouenn moBesso! Heumccsikaemast aHeprusi, m100-
poTa, TBOPUECTBO, JIO0OBL K POTHOMY S3BIKY, K HAYKE — BCEM OTHUM K MHOTHM
OPYTHEM Bcerga rorosa menpo geantbesa Oabra Bopucosua!

Hemaem moporoit Osbre BoprcoBHe erlre go/rue rogabl 0CTABATHCSA HUCTOY-
HUKOM BIOXHOBEHUS JJI YYEHUKOB 1 KoJLIer!

Oavea Kamaaydunoena HPUCXAHOBA

d.¢.H., npoch., npopekmop no Hayke

Mockosckoz20 2ocydapcmeeHH020 AUH28UCMUYECK020 YHU8epcumema,
3a8. 1abopamopueli MyAbMuKaHaAbHOU

KomMmyHuUKkayuu HHcmumyma s3vitkosHaHust PAH

kksk

Oumnbra Bopucosua CuporuHIHA — 9TO0 00pa3er] BEICOKOT0 CIYKEHUA (PHIIO-
JIOTUH, HCKPEHHE! 3aMHTEePeCOBAHHOCTH B PA3BUTHU JIMHIBUCTUKH. OUeHb II0-
BE3JI0 TeM, KTO 3HAKOM C HeM, KTO YNTAJI €€ KHHUTH W CTATHHU, CJILIIIAJ ee
BBICTYILICHHNS 1 KOMMEHTAPHUU. Y HAC eCTh opreHTup. M, sHauuT, HaIa HayKa
OyzmeT pa3BUBaThLC!

Baadumup Havuu KAPACHK
d.¢p.H., npo. kagpedpwl 06Uje20 U PYCCKO20 SA3bIKOZHAHUS
T'ocydapcmeeHHo20 uHcmumyma pycckozo s3vika um. A.C. [lywkuHa

Hkskok

Joporas u yaurassHas Osbra Bopucosua! [loseosbre mo ciyuato Bamrero
00uJIes BBIPA3UTh UCKPEHHee YBa'KeHUe W BOCXUINeHUe Bareil JIMYHOCTBI0 U
HCCJIeOBATEILCKAM TaJIaHTOM. Ballta HaydJHAas HesTeJIbHOCTh — IIpeKpacHas
9II0Xa B OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTHKE. BBI ITOMCTHHE PEIKOCTHBHIM obpaselr
0ECKOHEYHOI IIPeJaHHOCTH JII0MMOMY OeJIy — COXPAHEHHUI0 M YMHOMKEHHI0 00-
raTCTB BEJIMKOIO M MOTYYEro PYCCKOTO S3BIKA, BOCITMTAHUIO HOBBIX ITOKOJIEHUM
mmosoros. 3mopoBba BaMm, 1008 BalInX KOJLIET, POJHEIX, IPYy3el ¥ YIeHUKOB!

Ceemaana Baarenmunosena HOHOBA
0.¢.H., npogp. kagpedpwl 06wje20 U PyCcCKO20 S3bIKO3HAHUS
T'ocydapcmeeHHo020 uHcmumyma pycckozo s3vtka um. A.C. [lywkuHa

skskok

Joporasa Oxbra Bopucosra, Bar csetserii TBopueckuit ym, Bamra mewnces-
KaeMas oHeprus, Bamru Tpyabl, McciemoBaHusa Balrmx KoJier m yUeHHKOB —
npeaMeT 0eJIOM 3aBUCTH U IIPUMEP IJIS POOKMX IIOIILITOK IOMPasKa !

HKemnaem Bam kpenkoro 3qopoBbsa u 6Jraromosryyms!

Hzopb Anekceesuy LIIAPOHOB

d.¢0.H., npo., 3a6. kagedpoli pycckozo0 A3biKa

Hucmumyma ¢uaoaozuu u ucmopuu

Pocculickozo 2ocydapcmeeHH020 2yMaHUmMapHozo yHueepcumema, Mockea
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Hkekok

Jlopoeas Onvea bopucoena!l

Or Bcelt nymm mosapasisieM Bac ¢ sameuarenbusiM o0uiaeem! Ber asiise-
Tech IJIs HAc 00pasIioM Iemarora, yueHoro u HactaBuuka! Bel uestoBek-smoxa u
yesioBek-jiereana!l Mpl BocxuimaeMcs Takske HEOOBIKHOBEHHBIM 00asHHUEM
Bamreit mmunocTn, coueranueM KEHCTBEHHOCTH W PEITUTEILHOCTH, CTOMKOCTH 1
crel Bostu! Pagyemces kasgmoit moxydyenHoi or Bac Becrouke. Mur 6iarogapHbl
cyanbe, KoTopas moJapuia HaM cuyacThe oomenus ¢ Bamm!

HKemnaem Bam, Onbra Bopucosua, 300poBbs, CHJI, 00IPOCTH AyXa M HOBBIX
BO3MOKHOCTEH I peannsanun HayuHbix ugeir! Ilyers Bamm yuenukn Becerma
OynmyT psagom ¢ Bamu, nmognep:xusaior Bac u Bnoxuosisaor! Bynsre Bcerna obe-
peraemMa u BIOXHOBJIgeMA!

I'aauna Anamosvesna KOITHUHA

d.¢.H., npogh., npodheccop kaghedpwvl pyccKkozo A3biKa U pevesoll KoOMMYHUKayuu HHcmu-
myma ¢u10402uu U s1361K080U KOMMYHUKAYUU

Cubupckozo gpedepabHo20 yHUBepcUumMema

U MHO20YUC/IeHHble KO1e2U

Hkekok

Jloporasa Oabra Bopucosua!

Jliia meHa u Moux KoJuter Barre mMs Bcerma OBLIO CHMBOJIOM CIIYKEHUS
(pmsosiornu, yBIeUeHHOCTH HAYKOM, BIOXHOBEHHOr0 HacTaBHuuecTBa. Omumm
M3 CaMBbIX APKUX BIIEUATJICHUH IIOCJEIHNX JIeT cTajia Bala kHUra BocIioMmuHa-
oyl «KH3HL BOIIpeKH, WK A CYACT/IMBEHIM UeJIOBEK», KOTOPAs VUNT IO3UTHB-
HOMY OTHOIIEHWIO K KM3HH, CUJIe ayxa 1 moopore. Bama sxusun u cynpda yoesk-
AT, YTO BEPHOCTH U30PAHHOMY B MOJIOIOCTH IIYTH 1 JOOpOe cepile — JIy I
PelIenT JOJIr0JIETHA.

Okcana Cepzeesna HCCEPC

d.¢.H., npodp., 3a8. kaghedpoii

meopemu4eckoll U NpuKAaOHOU NUH2BUCMUKU

Omckozo 2ocydapcmeerHHo20 yHugepcumema um. .M. [locmoesckozo

*xk

I'ny6oroyBaskaemasa Oabra Boprcosua!l
Mge1 (muarsucter OMCKa) TOPAMMCS, YTO BCTpeUaIUCh ¢ BaMu TudHO U Mo-
sKeM C TIOJTHBIM IIPABOM CKAa3aTh: «JJIMTApHAs SI3BIKOBasi JIMIHOCTH eCThb! ITO
Ousera Bopucosua Cuporuamzan!
Muorue Bam snera! I{a yxperur 'ocmogs Bor Bamrm myxoBHEIE 1 TesiecHBIE
CHJIBI B IIOJIBUTE CJIy:keHusa Ha HuBe Ouirosorun!

Jlapuca OaezoeHa BYTAKOBA

d.¢0.H., npod., 3a8. kagdhedpoili pycCcko20 A3biKa, C/AABSHCKO20 U
K/aaccu4yeckozo s13blKo3HaHust OMcKo20 20cydapcmeeHH020
yHusepcumema um. P.M. [locmoesckozo u ece kos1e2u no kagedpe
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Hkekok

Uccnenoparusa B obsiactu PyHKITMOHATIBHO-CTAIEBOM AuddepeHIInaIinm
peun, KyJbTYpHI peun He Mbiciasares 0e3 nmenu Onbru Bopucosubr Cuporusn-
HOM, CTaBIledl MPM/KU3HEHHBIM KJIACCHKOM. Ballle MMs ITPOM3HOCHUTCS C HEU3-
MEHHBIM U TJIyOOUaMINUM ITHeTeTOM, Ha Bammx KHHUTrax BBIPOCTO HECKOJIBKO
IMOKOJIEHUHM 0T€UeCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB U, IIHUpe, (PUJIOJIOTOB.

Muorus nera u mobporo sapasus, riayooroysaskaeMmasa Onbra Bopucosua!

Ceemsaana Bukmopoerna UBAHOBA

0.¢.H., npo. kaghedpbl UHOCMPAHHBIX 53bIKOB

8 ob1acmu 3KOHOMUKU U npasd, paky.1emem UHOCMPAHHBIX 3bIKOS,
CaHkm-Ilemep6ypackutl 2ocydapcmeeHHbIl yHugepcumem

Hkskok

VBamaemas Onbra BopucosHa!
Ilosgpasnsaio Bac ¢ npexpacusiM o0mieem! Bama mayynas gesaresibHOCTD
BO 0OJIaro COXpaHEHWs U PA3BUTHS PYCCKOrO SA3bIKA SBJISAETCS IIPHUMEPOM JIJIs
MHOTHX ITOKOJIEHHUH HCCJIeI0BATeIeH 1 Meaaroros!
C HAMJIYYIINMU IIOKeTaHUSIMU

Hpuna Heanoena BAJIYHIIEBA
0.¢0.H., npoh. NuH28UCMUYECKO20 (PaKyI1bmema
T'ocydapcmeenHoz0 yHusepcumema npoceeujeHusi, Mockea

kksk

Jloporasa Oabra Bopucosua!

Ot Bcett aymm mo3apasiso Bac ¢ oouneem! Macrtepy cioBa, sHamIEMy o
HEM PeIInTeJIbHO BCe, X04y aJpecoBaTh BCe caMble H00OphIe M JIYyYIIHe CJI0Ba,
KaKIe TOJIBKO €CTh B PYCCKOM si3bIKke! BBl — uestoBex, 3HAIOIIMI TOJIK B CJIOBAX U
TOYHOCTH yIAPEHNH, JIYUIINHA CISIINAJIACT I3IKOBEIX HIOAHCOB!

Moit Hay4HBIN PYKOBOAUTEb JOKTOP (PHJIOJOTHYECKUX HAYK, IIpodeccop
3osa Unpuanmuna XoBaHCKAs ¢ OOJIBIINM IIMETETOM OTHOCHJIACH K CAPATOBCKOM
JIMHTBHCTUYECKOMN IIIKOJIE, KOTOpylo Bur ommiterBopsiere! M a mponecia atum
uyyBcTBa K BaMm uepes Bcio ¢BoIo :KU3Hb. baromapum Bac 3a To, uTto yunTe Hac
JIIOOUTH A3BIK, IPUHUMATH €r0 B Jap OT HAIIUX IIPEeIKOB, COXPAHIA I OyIay-
IIUX IIOKOJIEHHWH, IIeHWTH ero 00rarcTB0 M MHOTOIPAHHOCTB, OepeskHOo
o0paIaThesi o CJI0BOM. SI3BIK OBLT M OCTAETCA KaK OPYsKIHEM, TAK U CIIACeHHUEM,
€CJI YMeJIO UM II0JIb30BaThC, M UMEeHHO BBl momMoraeTe HaMm B aToM!

[Iycts rimyOOKMIT CMBICTI, MHTEPECHOE H 3aXBATHIBAIOIIEE CONEP:KAHIE
HAIIOJIHAIOT Kasaoe MraoBenmne Barmreil skusun! CuacThbsa, 340POBbS U PASOCTH
Bam!

Juausi AmupsinoeHa HE®PE/[OBA

d.¢.H., npop., dekaH pakys1bmema AUH28UCMUKU U hepesoda
Ye16UHCK020 20Cy0apCcmeeHHO20 yHU8epcumema
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Hkekok

Joporast Onbra BopucosHa!

Xouy MIPUCOETUHUTHCA K XOPY II03JpaBJieHu# ¢ Bammm 3amevaTebHBIM
o0umsteeM. BoI 1151 Hac Bcex 00pasel] HeMCCIKaeMbIX TBOPYECKUX BO3MOYKHOCTEM
¥ HAYYHOTO JOJITOJIeTHsI. Baln BKJIA B JIMHIBUCTUKY HeOIleHUM, Baru Tpy st
JIABHO y3Ke CTaJI JJIsI HAC HACTOJIbHBIMU — YUTAEM, [IUTHPYEM, 00ydaeM 110 HUM
HAIIHUX CTYAEHTOB W acoupaHToB. ['opakych saHaxomcTBoM ¢ Bamu. Hemaro Bam
CHJI, 3JTOPOBBSI, OITUMHU3MAa U XOPOIITero HacTPOeHMsI!

Oavea ApkadvesHa IEOHTOBHY

d.¢0.H., npod., 24. Hay4. compydHUK Kaghedpbl MeHCKYAbMypHOU
KOMMYHUKaQyuu u hepesoda Boszozpadckozo 2ocydapcmeeHHo20
coyua/bHo-nedazo2uyeckozo yHusepcumema, Mockea

ks

Joporasa Oabra Bopucosua!

Taxux, kax Bol, — equauner. Bel — peqxuii cBUgeTeIb CTAHOBJIEHNS H Pac-
majga CTPAaHbI, IBITABIIEHCs 00beJUHUTh HaPOIbl; YeJIOBEK, IPOKUBIINHA 1 IIe-
PEsKUBIIHH BEK, OJHAKO He M3MeHUBINNM HU cebe, Hu CJI0BY, "KUBOMY CJIOBY —
pycckoit pasroBopuoit peun. Jisa Hac Bl cusibHAA U ApKas JIUYHOCTD, IPUMEP
IS TIoApaskaHus. Bynbre 3m0poBEL BO 0J1aro BceM HaM, BalllmM MOKIOHHMKAM
M IIOCJIEJOBATEJISIM.

Jluauna benuamunoena MATEBOCAH

0.¢.H., npocp. kagpedpuvl pyccKko20 S3bIKO3HAHUS, MUNOA02UU

U meopuu KOMMyHUKayuu gpaky1iememama pycckoii gpusionoauu
Epesarckozo 2ocydapcmeeHHo20 yHU8epcumemad,
npedcedamesib ApMsiHCKOU accoyuayuu pycucmos

Kk

B Goraroit Ha nmeHa 1 naen ad)OPUCTUEKE 0 HAYYHOM TBOPUYECTBE OTpasKa-
IOTCST 0COOEHHOCTH MBIIIJIEHHS, COOTHOCHMEBIE C 00Pa30M KHU3HU YUEHOTO.

Ob6paTtnia BHUMAHKE Ha 3HAKOBBIE M JuuHocTy Onbru BoprcoBHEI BHI-
craspiBaHMA: «I[loxkasyiicra, crmopbTe co MHOM paau 00ora, BBl BOBCE HE 00sI3aHEI
IPMHHUMATH MO TOYKY 3PEHMs, TOJILKO JOKa3bIBaiiTe cBoIO»; «f cumrarmo Bemn-
KMM CUYACThEM TO, YTO MHE [0 CUX IIOP YOAETCA UTO-TO JejIaTh B HAYKE».

[Tosgpasnas O.B. Cuporununy ¢ pobmiaeeM, Xouy J00aBHUTH: JIMHIBUCTHI
CYACTJIUBEL PAKTOM COIPUYACTHOCTH (B KAUECTBE UHUTATEJIEHN U IIOILYJISPU3aTO-
POB) K TOMY, UTO «yAAETCA JeJIaTh B HAYKE» TAKOMY 3aMeJYaTeJIbHOMY YIYeHOMY.

Jlapa Hukonaeena CHHE/IbHHKOBA

d.¢.H., npogp. kagpedpwl pyccK020 s3bIKO3HAHUS

U KOMMYHUKAMUBHbIX MEXHO.102Ull

Jlyeanckozo 2ocydapcmeeHH020 nedazo2uveckozo yHusepcumema, JIyeack
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Hkekok

Joporast Onbra BopucosHa!

[Tpobupascy ckBo3b ToaMEI Banrmx mounTaTeseti, Xouy I03IpaBUTH Bac,
BEJIMKOI'O CUACTJIBOIO YeJI0OBEKA, JOKIBIIEr0 40 OMOJIEHCKOro Bo3pacra, ¢ 100H-
sneem! Ber, Onbra BoprcoBHA, SIBJIASICH BBIIAIOIIUMCS CIEITHATIICTOM B 00JIaCTH
U3yYeHUsI COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO S3bIKA, PEeUEeBOM KOMMYHUKAITAHN, PYCCKOTO
CUHTaKCHCa, (QPYHKIIMOHAJIHPHON CTHJIMCTHKM ¥ KYJBTYPBI PYCCKOM peuw,
C0371aJT BCEMUPHO U3BECTHYIO HAYYHYIO IITKOJIY, IIOATOTOBHUJIN HECKOJIBKO ITOKO-
JIEHUU PYyCHUCTOB.

Cepnmeuno moagpaBisiio Bac ¢ mHeM pOKIEHHS W MeUTAH O PAJOCTHOM
cBumaHun!

Mapus Banepveena HBAHOBA
d.¢p.H., npo., dekaH ouHo20 paKky1bmema
JlumepamypHo2o uncmumyma um. A.M. 'opbkozo, Mocksa

Hskok

Joporas Oawra Bopucosua! oporue 6smmskre Onbru BopucoBHEL, ee enu-
HOMBINLICHHNKY, KOJIJIETH 1 YICHUKH!

A Bocxumen Bospacrom Osbru BoprcoBHEI, ee IIOABUMKHIIECTBOM, MHOIO-
JIeTHel 0JIaropogHOM AeATeIbHOCTBI0, MyIPOCThIo 1 ontuMuaMom! Huxaimmmia
el 3a 9TO IIOKJIOH OT Beex Hac! f caM Haxoxych Bo BechbMa IIPEKJIOHHOM BO3PAaCTe
¥ OYeHb XOPOIIO IIOHKUMAI0, YTO 4eJI0 BeAb He B TOM, YTOOLI JOMKHUTE 10 OIIpee-
JIEHHOTr0 KoJmuecTBa JeT. Jlesao B ToM, YTOOBI IIPOKUTD OTHU TOLBI JOCTOMHO, He
M3MeHAs CBOMM IIPHUHIIAIIAM, OyIyYMd YBEPEHHBIM B TOM, UTO TBOS $KHU3HB CIIO-
co0CTBOBAJIA IIPOIIBETAHMIO TBOEH pOAUHEI U Bcero uesaoBedecta! Ilyers aTo —
BBICOKHME, HadocHbIe cyioBa, Ho Oubra BopucosHa 111 MeHs 1 €CTh BOILIOIIEHIIE
9TUX BBICOKHUX HIEaJIOB.

[Iperonsaiocs mepen ee YeJI0BEUECKMM W HAYUYHBIM IIOJBUIOM.

Bopuc Ocmunosuy HOPMAH
d.¢.H., npogp., MuHck

Yeaowcaemas Onvea Bopucosnha,

Peoronnecusn naweao scyprana, e2o a8mopbt U uumamesi om acell
oywu nosopasasiom Bac ¢ wbuneem! Bawa scusnb — 3mo npumep camo-
omoauu sobumomy oeny u ceoum yuenurxam. Hckpenne scenaem Bam
Kpenko2o 300po8vs, 6o0pocmu, ONMUMUSMA, HEUCCAKAEMOL dIHepaul U
HO8bLX MBOPUECKUX Ulell.

Husxuii Bam nok.ioH.
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